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การศึกษาเรื่อง การศึกษาลักษณะร่วมทางอรรถศาสตร์ของส านวนไทยและส านวนจีนที่

ปรากฏในพจนานุกรมไทย-จีนกับพจนานุกรมจีน-ไทย มีวัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาความเหมือนและ
ความแตกต่างของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า เพื่อศึกษาภาพ
สะท้อนธรรมชาติและสังคมจากส านวนนี้ รวมทั้งเพื่อศึกษาความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มี
ความหมายเหมือนกันของคนจีนและคนไทย ผู้วิจัยรวบรวมส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย
เหมือนกัน 106 คู่ส านวน เพื่อวิเคราะห์การใช้ค า และจัดท าแบบสอบถามความเข้าใจส านวนไทยและ
ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของคนจีนและคนไทย 
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ส านวนไทยและส านวนจีนส่วนใหญ่จะใช้ค าแตกต่างกัน แบ่งเป็น 12 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่ใช้สัตว์
ต่างชนิด ส านวนไทยใช้สัตว์แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น ส านวนไทยใช้พืชแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น ส านวนที่ใช้
อวัยวะต่างกัน ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน ส านวนที่ใช้คู่ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน 
ส านวนที่ใช้สิ่งของแตกต่างกัน ส านวนที่ใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาติต่างกัน ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับ
ธรรมชาติแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับผี แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น ส านวนไทยใช้ค า
เกี่ยวกับอาหาร แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน และส านวนที่ใช้ค าประเภทอื่นซึ่งไม่สามารถจัดกลุ่มได้ 

ผลการศึกษาภาพสะท้อนสังคมพบว่า ส านวนไทยและส านวนจีนสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะ
ทางสังคม 6 ประการ ได้แก่ ภาพสะท้อนภูมิประเทศ ภาพสะท้อนภูมิอากาศ ภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับ
สัตว ์ภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับพืช ภาพสะท้อนประวัติศาสตร ์และภาพสะท้อนวิถีชีวิต 

ผลการศึกษาความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของคนจีนและ
คนไทยพบว่า จากกลุ่มข้อมูลตัวอย่าง 20 ส านวน คนไทยเข้าใจส านวน 9 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 45 
ไม่เข้าใจส านวน 11 ส านวน คิดเป็นร้อยละ55 คนจีนเข้าใจส านวน 9 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 45 ไม่
เข้าใจส านวน 11 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 55 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

640520010 : Major THAI FOR CAREER DEVELOPMENT 
Keyword : Comparison, Thai idioms, Chinese idioms, Understanding of the meanings 

Ms. Ying CHENG : A study of the common semantic characteristics of Thai 
and Chinese idioms appearing in Thai-Chinese dictionaries and Chinese-Thai 
dictionary  Thesis advisor : Assistant Professor Suntaree Chotidilok 

The objective of this research is a study of the common semantic 
characteristics of Thai and Chinese idioms appearing in Thai-Chinese dictionaries and 
Chinese-Thai dictionary. The purposes of this studying are to: Study the similarities 
and differences in vocabulary usage between Thai and Chinese idioms, to investigate 
their reflection on society, and understanding Thai and Chinese idioms with the same 
meaning for Chinese and Thai people. The researchers collected Thai and Chinese 
idioms with the same meanings about 106 pairs of idioms to analyze the use of 
words and prepare the understanding of Thai and Chinese idioms by Chinese and 
Thai people. 

Research on the use of Thai and Chinese idioms with the same meaning has 
found that most Thai and Chinese idioms use different words, which can be divided 
into 12 different types of idioms, including idioms that: use different animals, Thai 
idioms use animals but Chinese use other words, Thai idioms use plants but Chinese 
use other words, idioms that use different organs, Thai idioms use organs but Chinese 
idioms use other words, idioms use synonyms, idioms use different objects, idioms 
use different natural words, Thai idioms use words about nature but Chinese idioms 
use other words, Thai idioms use words about ghosts but Chinese idioms use other 
words, Thai idioms use words about food but Chinese idioms use another word, 
idioms that ues other types of words that cannot be grouped. 

Social reflection research has found that Thai and Chinese expressions 
reflect six social characteristics: terrain, climate, animal species, plant species, 
historical, and lifestyle. 

A study on the understanding of Thai and Chinese idioms by Chinese and 
Thai people found that Thai people understand idioms from 20 idiom samples 9 
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idioms, accounting for 45%, do not understand 11 idioms, accounting for 55%, 
Chinese people understand 9 idioms, accounting for 45%, do not understand idioms 
11 idioms, accounting for 55%. 

 
 

 

 



  ซ 

กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

วิทยานิพนธ์นี้ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาอย่างสูงจาก อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สุนทรี โชติดิลก ที่ท่านได้สละเวลาให้ค าแนะน าปรึกษา พิจารณาตรวจสอบ
แก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ตลอดจนดูแลให้ความช่วยเหลือ และเป็นก าลังใจของผู้วิจัยเสมอมา และ 
อาจารย์ ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์ อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม ที่ท่านได้ให้ค าแนะน า แก้ไข
วิทยานิพนธ์อย่างละเอียด ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย์เป็นอย่างสูง 

ขอกราบขอบพระคุณคณะกรรมการตรวจสอบวิทยานิพนธ์ อันได้แก่ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. 
ศุภชัย ต๊ะวิชัย ประธานกรรมการ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. พรรณราย ชาญหิรัญ กรรมการ ที่กรุณา
ตรวจทานแก้ไขและให้ค าแนะน าจนท าให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 

ขอกราบขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สมชาย ส าเนียงงามที่กรุณาให้ข้อคิดเห็น
เกี่ยวกับโครงร่างวิทยานิพนธ์จนท าให้ผู้วิจัยสามารถพัฒนางานวิจัยวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้ 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
ที่ได้ประสิทธิ์ประสาทศาสตร์และศิลป์ด้านภาษา และให้ความช่วยเหลือแก่ผู้วิจัย 

ขอกราบขอบพระคุณ บิดา มารดา ที่ให้การสนับสนุน ก าลังใจ ให้ความรักความเมตตาแก่
ผู้วิจัยด้วยดีตลอดมา ขอขอบคุณเพื่อนร่วมชั้น ที่ช่วยเหลือ ให้ก าลังใจแก่ผู้วิจัย 

  
  

Ying  CHENG 
 

 

 



 

สารบญั 

 หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย ............................................................................................................................... ง 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ .......................................................................................................................... ฉ 

กิตติกรรมประกาศ ................................................................................................................................ ซ 

สารบัญ ................................................................................................................................................ ฌ 

บทที่ 1 .................................................................................................................................................. 1 

บทน า .................................................................................................................................................... 1 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา .......................................................................................... 1 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย ................................................................................................................. 4 

สมมติฐานของการวิจัย ..................................................................................................................... 5 

ขอบเขตของการวิจัย ........................................................................................................................ 5 

วิธีด าเนินการวิจัย ............................................................................................................................. 5 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ ............................................................................................................... 8 

บทที ่2 .................................................................................................................................................. 9 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ............................................................................................................ 9 

2.1 ความหมายของส านวนไทย ....................................................................................................... 9 

2.2 ความหมายของส านวนจีน ....................................................................................................... 10 

2.3 แนวคิดเก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรม ...................................................................................... 11 

2.3.1 ความหมายของภาษา ................................................................................................... 11 

2.3.2 ความหมายของวัฒนธรรม ............................................................................................ 11 

2.3.3 ความสมัพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม ................................................................... 12 

2.4 แนวคิดที่เกี่ยวกับความเข้าใจ .................................................................................................. 14 

  



  ญ 

2.4.1 ความหมายของความเข้าใจ .......................................................................................... 14 

2.4.2 ความเข้าใจทางภาษา ................................................................................................... 15 

2.5 แนวคิดที่เกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ............................................................................ 17 

2.6 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง .................................................................................................................. 19 

2.6.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส านวนไทย ................................................................................ 19 

2.6.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส านวนจีน ................................................................................. 21 

2.6.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบส านวน ............................................................ 22 

2.6.4 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับความเข้าใจภาษา ...................................................................... 27 

2.6.5 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ................................................................ 28 

บทที่ 3 ................................................................................................................................................ 31 

การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนทีม่ีความหมายเหมือนกัน ................................................ 31 

3.1 การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า ........... 31 

3.1.1 ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันโดยใช้ค าเหมือนกัน ..................... 31 

3.1.2 ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน โดยใช้ค าที่มีความหมายไม่
เหมือนกัน ..................................................................................................................... 34 

3.1.2.1 ส านวนที่ใช้สัตว์ต่างชนิดกัน ............................................................................ 34 

3.1.2.2 ส านวนไทยใช้สัตว ์แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน ....................................................... 44 

3.1.2.3 ส านวนไทยใช้พืช แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน ......................................................... 62 

3.1.2.4 ส านวนที่ใช้อวัยวะต่างกัน ............................................................................... 67 

3.1.2.5 ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน ................................................... 74 

3.1.2.6 ส านวนที่ใช้คู่ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน ..................................................... 82 

3.1.2.7 ส านวนที่ใช้สิ่งของแตกต่างกัน ........................................................................ 84 

3.1.2.8 ส านวนที่ใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาติที่แตกต่างกัน ................................................ 88 

3.1.2.9 ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาติ แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน ............................. 91 



  ฎ 

3.1.2.10 ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับผ ีแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น ........................................ 98 

3.1.2.11 ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับอาหาร แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น ............................... 99 

3.1.2.12 ส านวนที่ใช้ค าประเภทอื่นซึ่งไม่สามารถจัดกลุ่มได้ .................................... 100 

3.2 ภาพสะท้อนธรรมชาติและสังคมจากการเปรียบเทียบส านวน .............................................. 104 

3.2.1 ภาพสะท้อนธรรมชาติ ............................................................................................... 104 

3.2.1.1 ภูมิประเทศ .................................................................................................. 104 

3.2.1.2 ภูมิอากาศ .................................................................................................... 105 

3.2.1.3 สัตว ์.............................................................................................................. 105 

3.2.1.4 พืช ................................................................................................................ 107 

3.2.2 ภาพสะท้อนสังคม ...................................................................................................... 107 

3.2.2.1 ประวัติศาสตร์ .............................................................................................. 107 

3.2.2.2 วิถีชีวิต ......................................................................................................... 108 

บทที่ 4 ............................................................................................................................................. 112 

ความสัมพันธ์ระหว่างโครงสร้างประโยคและลักษณะการเปรียบเทียบกับความเข้าใจส านวน ......... 112 

4.1 ความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนทีม่ีความหมายเหมือนกันของคนจีนและคนไทย ...... 112 

4.2 การเปรียบเทียบผลความเข้าใจส านวนจีนของคนไทยกับความเข้าใจส านวนไทยของคนจีน 115 

4.2.1 ส านวนที่คนไทยและคนจีนเข้าใจเหมอืนกัน .............................................................. 115 

4.2.2 ส านวนที่คนไทยเข้าใจแต่คนจีนไม่เขา้ใจ ................................................................... 116 

4.2.3 ส านวนที่คนจีนเข้าใจแต่คนไทยไม่เข้าใจ ................................................................... 118 

4.2.4 ส านวนที่คนไทยและคนจีนไม่เข้าใจเหมือนกัน .......................................................... 119 

บทที่ 5 ............................................................................................................................................. 123 

สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ ............................................................................................ 123 

สรุปผลการวิจยั ........................................................................................................................... 123 

อภิปรายผล ................................................................................................................................. 127 



  ฏ 

ข้อเสนอแนะ ............................................................................................................................... 129 

รายการอ้างอิง .................................................................................................................................. 131 

ภาคผนวก ........................................................................................................................................ 136 

ประวัติผู้เขียน .................................................................................................................................. 151 

 



 

บทที่ 1 
บทน า 

 
ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 

ภาษา คือการแสดงออกของบุคคลในการสื่อสาร และเป็นเครื่องมือที่ส าคัญมากที่สุดใน     

การสื่อสารของมนุษย์ เป็นหนึ่งในความแตกต่างระหว่างสังคมมนุษย์กับสัตว์ ภาษาสามารถช่วยให้

ผู้คนแสดงความคิดของพวกเขา ท าให้สิ่งที่เป็นอัตนัย เช่น อารมณ์ ความปรารถนา ความรู้สึกสามารถ

แพร่กระจายระหว่างผู้คนได้อย่างราบรื่น การใช้ภาษาในการสื่อสารของมนุษย์ มีความส าคัญกับ      

ผู้ส่งสารและผู้รับสาร ทั้งนี้ ความหมายที่ต้องการสื่อจะแบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ความหมายโดยตรง

และความหมายโดยนัย ความหมายโดยตรง คือความหมายที่เป็นความหมายประจ าค าของค าศัพท์ 

นั้น ๆ ความหมายโดยนัย คือความหมายที่ไม่ใช่ความหมายประจ าค าศัพท์ แต่เป็นความหมายที่ต้อง

อาศัยเจตนาของผู้ส่งสาร การตีความของผู้รับสาร หรือสิ่งแวดล้อมที่จะท าให้เข้าใจความหมายที่

แท้จริง ผู้รับสารต้องตีความก่อนจึงจะเข้าใจความหมายได้ ไม่อย่างนั้นจะเกิดความผิดพลาด ส านวนก็

เป็นส่วนหนึ่งของการใช้ภาษาซึ่งมีความหมายโดยนัย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 อธิบายว่า ส านวน เป็นถ้อยค าหรือข้อความที่

กล่าวสืบต่อการมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตัวหรือมีความหมายแฝงอยู่ สุจริต เพียรชอบ 

(2539: 149) ให้ความหมายของส านวนไทยว่า หมายถึง ถ้อยค าในภาษาไทยที่ใช้พูดจาสื่อสารกันโดย

มีความหมายเป็นนัย กินความกว้าง ลึกซึ้ง มิได้แปลความหมายโดยตรง แต่ เป็นความหมายในเชิง

อุปมาเปรียบเทียบ วันเนาว์ ยูเด็น (2534: 3) ให้ค าอธิบายว่า ส านวน คือ ถ้อยค าหรือส านวนพูดหรือ

เขียนที่มีความหมายไม่ตรงกับรากศัพท์หรือตรงไปตรงมาตามพจนานุกรม แต่เป็นถ้อยค าที่มี

ความหมายเป็นอย่างอื่น ขึ้นอยู่กับเรื่องที่กล่าวถึง  

เนื่องจากประเทศไทยมีความใกล้ชิดกับประเทศจีนทั้งทางภูมิศาสตร์และวัฒนธรรม มีการไป

มาหาสู่กันเป็นเวลานานระหว่างสองประเทศ ตามการพัฒนาของการเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม     

ซึ่ งเป็นความเข้มแข็งของชาติแบบบูรณาการ และการพัฒนาของโลกาภิวัตน์  ก็ท าให้ เกิด             

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนมากขึ้นและลึกซึ้งขึ้น ประเทศไทยอยู่ใน

ซีกโลกตะวันออกเช่นเดียวกัน ท าให้มีความคล้ายคลึงกันบางอย่างในด้านวัฒนธรรม เช่น การใช้
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ส านวน ไม่ว่าจะเป็นคนไทยหรือคนจีน นิยมใช้ส านวนในการสั่งสอน แสดงความรู้สึกนึกคิด พฤติกรรม

ของบุคคลในสังคม ผู้วิจัยสังเกตได้ว่า ส านวนไทยและส านวนจีนมีบางส่วนที่อธิบายความคิดเดียวกัน 

มีความหมายที่เหมือนกัน เช่น 

ส านวนไทย :  วัวหายล้อมคอก 

ความหมาย :   ของหายแล้วจึงจะเริ่มป้องกัน เรื่องเกิดขึ้นแล้วจึงคิดแก้ไข 

ส านวนจีน :   亡羊补牢  

                  แกะหายซ่อมคอก 

                     亡-หาย 羊-แกะ 补-ซ่อม 牢-คอก 

ความหมาย :   มีปัญหาเกิดขึ้นแล้วจึงคิดไปแก้ไข  

 

จากส านวนนี้ พบว่า ส านวนไทย “วัวหายล้อมคอก” และส านวนจีน “亡羊补牢-แกะหาย

ซ่อมคอก” มีความหมายที่เหมือนกัน คือ มีปัญหาเกิดขึ้นแล้วจึงคิดไปแก้ไข แต่หากวิเคราะห์การใช้ค า

เปรียบเทียบของส านวน จะพบว่า ค าที่ใช้มีความหมายแตกต่างกัน เช่น ส านวนไทยใช้สัตว์-วัว ส านวน

จีนใช้สัตว์-羊 (แกะ) ส่วนวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมของส านวนนี้แสดงให้เห็นว่า สายพันธุ์ของสัตว์ที่

ใช้ในส านวนแตกต่างกัน 

 

ส านวนไทย :  เข้าหงส์เป็นหงส์ เข้ากาเป็นกา 

ความหมาย :  อยู่ที่แบบไหน ก็ท าตัวเป็นเช่นนั้น 

ส านวนจีน :   近朱者赤，近墨者黑 

                  อยู่ใกล้ชาดเป็นสีแดง อยู่ใกล้หมึกเป็นสีด า 

                     近-ใกล้ 朱-ชาด 者-คน 赤-สีแดง, 近-ใกล้   墨-หมึก 者-คน 黑-สีด า 

ความหมาย :   อยู่ใกล้ชิดกับคนดี คนเราเองก็จะดีขึ้น ส่วนการเข้าหาคนไม่ดี สามารถท าให้คนเลวได้  

 

จากส านวนนี้ พบว่า ส านวนไทย “เข้าหงส์เป็นหงส์ เข้ากาเป็นกา”และส านวนจีน “近朱者

赤,近墨者黑-คนอยู่ใกล้ชาดเป็นสีแดง คนอยู่ใกล้หมึกเป็นสีด า” มีความหมายที่เหมือนกัน คือ อยู่

ภายใต้สภาพแวดล้อมแบบไหน ก็จะกลายเป็นคนแบบไหน แต่หากวิเคราะห์การใช้ค าเปรียบเทียบของ
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ส านวน จะพบว่า ค าที่ใช้มีความหมายแตกต่างกัน เช่น ส านวนไทยใช้สัตว์-หงส์กับกา ส านวนจีนใช้

สารที่เขียนและวาดภาพ-朱 (ชาด) กับ 墨 (หมึก) ส าหรับวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมของส านวนนี้

แสดงให้เห็นว่า คนไทยใช้สัตว์ที่มีลักษณะอย่างชัดเจนในการเปรียบเทียบพฤติกรรมของบุคคล โดย

เปรียบหงส์เป็นคนดี กาเป็นคนชั่ว ส่วนส านวนจีนจะใช้ทั้งสารที่เขียนและวาดภาพและค าเรียกสี     

ในการเปรียบเทียบ โดยเปรียบเทียบ 朱 (ชาด) และค าเรียกสี 赤 (สีแดง) เป็นคนดี เปรียบเทียบ       

墨 (หมึก) และค าเรียกสี 黑 (สีด า) เป็นคนช่ัว ส านวนจีนนี้มาจากหนังสือโบราณจีน《太子少傅箴》

ของ 傅玄 ซึ่งเป็นงานเขียนที่เกี่ยวกับปรัชญาการเมืองโบราณจีน แสดงให้เห็นว่าในการเปรียบเทียบ

สถานการณ์ในส านวน ส านวนจีนจะได้รับอิทธิพลจากหนังสือโบราณ ส านวนไทยใช้สัตว์ -กา

เปรียบเทียบคนชั่ว ก็แสดงให้เห็นว่า กา มีความหมายที่แตกต่างกันในทั้งสองประเทศ คือ กาใน

สังคมไทย หมายถึงคนชั่ว คนที่ต่ าต้อยและไม่มีเกียรติ แต่ในสังคมจีนโบราณ กามีสัญลักษณ์แห่ง 

ความเป็นสิริมงคลและความกตัญญู  

ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันนี้  แสดงให้เห็นว่า สถานการณ์

เปรียบเทียบของส านวนไทยและส านวนจีนไม่เหมือนกัน แต่สามารถสื่อความหมายเดียวกันได้ และจะ

แสดงให้เห็นถึงภาพสะท้อนธรรมชาติและสังคมที่แตกต่างกัน ไม่ว่าจะเป็นสิ่งแวดล้อมธรรมชาติ 

ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต หรือวัฒนธรรม เป็นต้น 

เมื่อศึกษาเอกสารต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบส านวน พบว่า มีงานวิจัยที่เกี่ยวกับ     

การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนญี่ปุ่น  เช่น ฮิ เดโอะ ฮิราโนะ (2550) ศึกษาเรื่อง              

การเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่ เท้า  งานวิจัยที่ เกี่ยวกับ             

การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนพม่า  เช่น พิชญดา ผกากรอง (2558) ศึกษาเรื่อง            

การเปรียบเทียบส านวนพม่ากับส านวนไทย งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบส านวนไทยและ

ส านวนจีน เช่น สุมาลี ศรีปานเงิน (2543) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “xin” กับ

ส านวนไทยที่มีความหมายตรงกัน วรรณิดา ถึงแสง (2545) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบส านวนจีนกับ

ส านวนไทยที่มีค าบอกอวัยวะ “ตา” กณิกนันต์ โยธานะ (2556) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบส านวน

จีนที่มีค าว่า “chi” กับส านวนไทยที่มีค าว่ากิน LIMENGDIE (2562) ได้ศึกษาเรื่อง การศึกษา

เปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่เกี่ยวกับสี สุภัชญา สวัสดิ์โยธิน (2562) ศึกษาเรื่อง ส านวน
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ไทยและส านวนจีนที่มีค าว่า “งู” อาภรณ์ ถิรกันต์ และโจว รุ่ย (2566) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบ

ส านวนที่เกี่ยวกบัความรักในภาษาไทย-จีน  

จากการศึกษาผลงานวิจัยที่ได้กล่าวมาข้างต้นเห็นว่า งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบ

ส านวนไทยกับส านวนภาษาอื่น เป็นงานวิจัยที่ เกี่ ยวกับส านวนประเภทใดประเภทหนึ่ง  และ

เปรียบเทียบว่าส านวนประเภทนี้มีลักษณะอย่างไร ผู้วิจัยในฐานะการเป็นคนจีนที่เรียนภาษาไทย มี

ความรู้ทั้งภาษาจีนและภาษาไทย มีมุมมองอื่นซึ่งต่างกับผู้วิจัยข้างต้น โดยตั้งข้อสังเกตว่า ทั้งสอง

ประเทศมีความแตกต่างกันทางวัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อ ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต เป็นต้น สนใจ

ว่าส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันเหล่านี้  มีความเหมือนกันอย่างไร           

ความแตกต่างกันอย่างไรในด้านการใช้ค า และมีภาพสะท้อนสังคมอย่างไร นอกจากนี้แล้ว ภาษาเป็น

เครื่องมือที่ส าคัญในการสื่อสาร การตีความให้ถูกต้องจึงเป็นสิ่งที่ส าคัญมาก เนื่องจากบุคคลมีอายุ เพศ 

ระดับการศึกษา ภูมิหลังวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ซึ่งมีอิทธิพลต่อการตีความด้วย ส านวนไทยและ

ส านวนจีนเหล่านี้มีสถานการณ์การเปรียบเทียบที่แตกต่างกัน แต่สื่อความหมายเหมือนกันได้ ผู้วิจัยจึง

สนใจว่าคนไทยที่ไม่มีความรู้ภาษาจีน และคนจีนที่ไม่มีความรู้ภาษาไทยสามารถเข้าใจความหมาย

ส านวนของอีกชาติหนึ่งได้หรือไม่ อย่างไร หากมีการศึกษาที่เกี่ยวกับส่วนนี้ ก็อาจเป็นประโยชน์ใน

การศึกษาด้านภาษาและสังคมวัฒนธรรม และเป็นช่องทางที่เสริมสร้างความเข้าใจระหว่างทั้งสอง

ประเทศ ไม่ว่าจะเป็นภาษาหรือสภาพสังคม 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาความเหมือนและความแตกต่างของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันในด้านการใช้ค า 

2. เพื่อศึกษาภาพสะท้อนสังคมและธรรมชาติจากส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกัน 

3. เพื่อศึกษาความเข้าใจความหมายของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน

ของคนจีนที่ไม่มีความรู้ทางภาษาไทยและคนไทยที่ไม่มีความรู้ทางภาษาจีน 
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สมมติฐานของการวิจัย 

1. ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันส่วนใหญ่ใช้ค าแตกต่างกัน  

2. ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน มีภาพสะท้อนทางสังคมและธรรมชาติ

ที่แตกต่างกัน 

3. คนจีนที่ไม่รู้ภาษาไทยและคนไทยที่ไม่รู้ภาษาจีนส่วนใหญ่ไม่สามารถเข้าใจความหมายของ

ส านวนไทยและส านวนจีนได้ถูกต้อง  เนื่องจากว่าส านวนไทยและส านวนจีนมีสถานการณ์           

การเปรียบเทียบที่แตกต่างกัน และคนไทยกับคนจีนมีความรู้ ประสบการณ์ที่แตกต่างกัน 

 
ขอบเขตของการวิจัย 

ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลส านวนไทยและส านวนจีนจาก 泰汉词典 (พจนานุกรมไทย-

จีน) ของสถาบันภาษาต่างประเทศกวางโจว จัดพิมพ์ครั้งที่ 12 ในปี พ.ศ. 2558 และพจนานุกรมจีน-

ไทยฉบับใหม่ ของ เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ จัดพิมพ์ครั้งที่ 28 ในปี พ.ศ. 2554เท่านั้น การเลือก

พจนานุกรมสองเล่มนี้ เนื่องจากว่า 1.泰汉词典 (พจนานุกรมไทย-จีน) เป็นพจนานุกรมส าหรับ    

การสื่อความหมายของภาษาไทย พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่เป็นพจนานุกรมส าหรับการสื่อ

ความหมายของภาษาจีน ซึ่งเป็นพจนานุกรมเล่มหลักของนักศึกษาหรือผู้เรียนที่เรียนภาษาไทยและ

ภาษาจีน 2.พจนานุกรมสองเล่มนี้ เขียนด้วยคณะกรรมการของสถาบันภาษาต่างประเทศกวางโจว

และอาจารย์ เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ ซึ่งเป็นผู้ เชี่ยวชาญด้านภาษาไทยและภาษาจีน รวมค าภาษาไทย

และภาษาจีนจ านวนมาก มีการอธิบายอย่างละเอียด จึงได้รับความนิยมจากผู้เรียน  ผู้วิจัยได้เลือก

ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันทั้งหมด 212 ส านวน ซึ่งมีส านวนไทยและส านวน

จีน 106 คู่ส านวน  

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ด าเนินการศึกษาเป็นขั้นตอน ดังต่อไปนี ้

1. ศึกษาค้นคว้าแนวคิด เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยครั้งนี้ โดยประกอบด้วย

ความรู้ทั่วไปที่เกี่ยวกับส านวนไทยและส านวนจีน แนวคิดที่เกี่ยวกับความเข้าใจและการสื่อสาร     
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ข้ามวัฒนธรรม รวมถึงเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส านวนไทย ส านวนจีน การเปรียบเทียบ

ส านวนไทยกับส านวนต่างประเทศ 

2. การเก็บข้อมูล 

2.1 การเลือกแหล่งข้อมูล ผู้วิจัยได้คัดเลือกแหล่งข้อมูลส านวนไทยและส านวนจีนจาก

พจนานุกรมจ านวน 2 เล่ม เนื่องจากพจนานุกรมทั้งสองเล่มนี้ เป็นเครื่องมือที่ส าคัญและได้รับความ

นิยมในการเรียนภาษาไทยของคนจีนกับการเรียนภาษาจีนของคนไทย ได้แก่ 

          泰汉词典 (พจนานุกรมไทย-จีน) ของสถาบันภาษาต่างประเทศกวางโจว ซึ่งจัดพิมพ์

ครั้งที่ 12 ในปพี.ศ. 2558 

          พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ ของ เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ จัดพิมพ์ครั้งที่ 28 ใน         

ปีพ.ศ. 2554 

2.2 การคัดเลือกส านวน ผู้วิจัยคัดเลือกส านวนที่มีความหมายเหมือนกันโดยใช้วิธีดังนี ้  

          พิจารณาส านวนจีนในพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ ของ เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ ดู

ค าอธิบายของส านวนนั้น โดยเลือกส านวนที่มีค าอธิบายเป็นส านวนเหมือนกัน เช่น สื่อส านวนจีน “隔

墙有耳” (隔--ก้ัน 墙--ก าแพง 有--มี 耳--หู) ในพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ มีค าอธิบายบอกชัดเจน

ว่า “ส านวนไทยว่า ‘หน้าต่างมีหู’ ” ซึ่งเลือกส านวนนี้และจัดคู่กันว่า ส านวนจีน 隔墙有耳 (隔--กั้น

墙--ก าแพง 有--มี 耳--หู) กับ ส านวนไทย หน้าต่างมีหู เป็นส านวนที่มีความหมายเหมือนกัน  

          พิ จ า รณาส าน วน ไทย ใน 泰汉词典 (พ จนานุ ก รม ไทย -จี น )  ข อ งสถ าบั น

ภาษาต่างประเทศกวางโจว ดูค าอธิบายของส านวนนั้น โดยเลือกส านวนที่มีค าอธิบายเป็นส านวน

เหมือนกัน เช่น สื่อส านวนไทย “ชี้โพรงให้กระรอก” ใน 泰汉词典 (พจนานุกรมไทย-จีน) นอกจากมี

ค าอธิบายที่แปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนทีละค าแล้ว ยังมีส านวนจีนด้วยว่า “喻:为虎添翼” (喻--

อุปมา:为--เพื่อ 虎--เสือ 添--เพิ่ม 翼--ปีก) ซึ่งเลือกส านวนนี้และจัดคู่กันว่า ส านวนไทย ชี้โพรงให้

กระรอก กับส านวนจีน 为虎添翼(为--เพื่อ 虎--เสือ 添--เพิ่ม 翼--ปีก) เป็นส านวนที่มีความหมาย

เหมือนกัน 
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2.3 ความเข้าใจความหมายของส านวน 

  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลความเข้าใจความหมายของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันโดยการใช้แบบสอบถามถามกลุ่มตัวอย่างคนไทยที่ไม่มีความรู้ภาษาจีนและคนจีนที่ไม่มี

ความรู้ภาษาไทย ดังนี้  

  ก) กลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยจัดกลุ่มตัวอย่างคนไทยที่ไม่รู้ภาษาจีนและคนจีนที่ ไม่รู้

ภาษาไทยจ านวนชาติละ 10 คน รวม 20 คน โดยใช้ความสมัครใจในการตอบแบบสอบถามออนไลน์ 

โดยให้เพื่อนคนไทยแนะน าคนไทยที่ไม่รู้ภาษาจีน และให้เพื่อนคนจีนแนะน าคนจีนที่ไม่รู้ภาษาไทย  

  ข) แบบสอบถาม ผู้วิจัยสร้างแบบสอบถามเพื่อศึกษาความเข้าใจส านวนไทยและ

ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของคนจีนและคนไทย โดยคัดเลือกส านวนที่ใช้ค าต่างกันของแต่

ละภาษา แปลเป็นอีกภาษาหนึ่ง จ านวนภาษาละ 20 ส านวน ซึ่งแบบสอบถามจะมีสองชุด ชุดหนึ่ง

ส าหรับผู้ตอบแบบสอบถามคนจีน อีกชุดหนึ่งส าหรับผู้ตอบแบบสอบถามคนไทย 

             เช่น ส าหรับผู้ตอบแบบสอบถามคนจีน แปลส านวนไทย “กระต่ายหมายจันทร์” 

เป็นภาษาจีนว่า 兔子企图月亮 (กระต่าย--兔子 หมาย--企图 จันทร์--月亮) แล้วให้คนจีนที่ไม่รู้

ภาษาไทยตอบว่า ส านวนนี้ เข้าใจว่ามีความหมายอย่างไร คิดว่าตรงกับส านวนจีนว่าอะไร  

           ส าหรับผู้ตอบแบบสอบถามคนไทย แปลส านวนจีน “癞蛤蟆想吃天鹅肉” (癞蛤

蟆--คางคก 想--อยาก 吃--กิน 天鹅--หงส์ 肉--เนื้อ)  เป็นภาษาไทยว่า คางคกอยากกินเนื้อหงส์ แล้ว

ให้คนไทยที่ไม่รู้ภาษาจีนตอบว่า ส านวนนี้ เข้าใจว่ามีความหมายอย่างไร คิดว่าตรงกับส านวนไทยว่า

อะไร  

3. การอธิบายข้อมูล ผู้วิจัยจะอธิบายข้อมูลทั้ง 4 ส่วน ส่วนที่ 1 คือ เขียนทั้งส านวนไทยและ

ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน ส านวนไทยใช้ตัวอักษรไทย ส านวนจีนจะมีส านวนเดิมที่เขียนด้วย

ตัวอักษรจีน มีการแปลส านวนจีนเป็นภาษาไทยค าต่อค า และมีส านวนจีนที่เรียบเรียงใหม่โดยใช้     

ตัวอักษรไทยแต่ความหมายเหมือนเดิม ส่วนนี้ผู้วิจัยจะใช้ตารางประกอบด้วยเพื่อให้เห็นได้ชัดเจน 

ส่วนที่ 2 คือการอธิบายความหมายของส านวนไทยและส านวนจีน โดยความหมายของส านวนไทย

อ้างอิงจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 และหนังสือ ส านวนไทย ของกรมวิชาการ 

กระทรวงศึกษาธิการ ความหมายของส านวนจีนอ้างอิงจาก 成语大词典 (พจนานุกรมส านวน) ของ
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ส านักพิมพ์ธุรกิจ ส่วนที่ 3 คือการวิเคราะห์การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีน ส่วนที่ 4 คือ

การยกตัวอย่างการใช้ส านวนไทยและส านวนจีน 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล หลังจากได้เก็บข้อมูลส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันแล้ว ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้ไปวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย คือ  

4.1 ศึกษาวิเคราะห์ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า 

4.2 ศึกษาวิ เคราะห์ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้าน         

ภาพสะท้อนสังคมและธรรมชาต ิ

4.3 ศึกษาวิเคราะห์ความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนของคนจีนและคนไทย 

5. สรุปผล อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 

6. การถ่ายทอดข้อมูล  

    การถ่ายทอดข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ถ่ายทอดข้อมูลส านวนจีนเป็นตัวอักษรจีน 

พร้อมแนบค าแปลส านวนจีนเป็นภาษาไทยค าต่อค าในเครื่องหมายวงเล็บด้วย เช่น 为虎添翼(为--

เพื่อ 虎--เสือ 添--เพิ่ม 翼--ปีก)  ส่วนการถ่ายทอดข้อมูลส านวนไทยจะใช้ตัวอักษรไทย 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ท าให้ทราบความเหมือนและความแตกต่างของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกัน 

2. ท าให้ทราบภาพสะท้อนทางสังคมและธรรมชาติจากส านวนไทยและส านวนจีนที่มี

ความหมายเหมือนกัน 

3. ท าให้ทราบความเข้าใจความหมายส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของ

คนจีนและคนไทย 
4. ท าให้เกิดประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาไทยและภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาต ิ
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บทที ่2  
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

ในงานวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยน าเสนอตามหัวข้อ

ดังต่อไปนี ้

2.1 ความหมายของส านวนไทย 

2.2 ความหมายของส านวนจีน 

2.3 แนวคิดที่เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม 

2.4 แนวคิดที่เกี่ยวกับความเข้าใจ 

2.5 แนวคิดที่เกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

2.6 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
2.1 ความหมายของส านวนไทย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 อธิบายว่า ส านวน 1) เป็นถ้อยค าที่เรียบเรียง 

โวหาร บางทีก็ใช้ว่า ส านวนโวหาร 2) เป็นถ้อยค าที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานโดยมีความหมายไม่ตรง

ตามตัว หรือมีความหมายอื่นแฝงอยู่ เช่น น้ าลดตอผุด เขียนเสือให้วัวกลัว ชั้นเชิง หรือกระบวนแต่ง

หนังสือ  

ประสิทธิ์ กาพย์กลอน และไพบูลย์ ดวงจันทร์ (2532: 36) อธิบายว่า ส านวน หมายถึง ค าพูด

ที่มีชั้นเชิงความหมายของค าไม่ตรงไปตรงมา คือ พูดอย่างหนึ่งมีความหมายอีกอย่างหนึ่ง ผู้ฟังผู้อ่าน

ต้องแปลความอีกชั้นหนึ่งจึงจะเข้าใจ หรือถ้าค านั้นใช้กันอย่างแพร่หลายก็เข้าใจความหมายได้ทันที 

เช่น ควาย หมายถึง โง่ กล้วย หมายความว่า ง่าย เป็นต้น 

เอกฉัท จารุเมธีชน (2537: 113) อธิบายว่า ส านวนไทย มีความหมายคลุมไปถึงภาษิต สุภาษิต 

ค าพังเพย รวมทั้งค ากล่าวเป็นโวหาร ค าคม ค าขวัญ และคติพจน์ด้วย เพราะค าต่าง ๆ เหล่านี้ใช้     

ปนกันไปจนแยกออกล าบากว่าอะไร เป็นค าประเภทใด ดังค าปรารภของราชบัณฑิตยสถานว่า 

“ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีความไพเราะพริ้ง และมีส านวนโวหารในแบบต่าง ๆ มากมาย รวมทั้งสุภาษิต
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และค าพังเพยที่มีลักษณะเป็นถ้อยค าสั้น ๆ กะทัดรัด บางทีก็มีสัมผัสสระและพยัญชนะท าให้ง่ายแก่

การจดจ า บางทีก็มีลักษณะเป็นค าคล้องจองบ้าง ช้ าค าบ้าง และมีลักษณะเป็นการเปรียบเทียบบ้าง” 

อาจสรุปได้ว่า ส านวนไทยเป็นถ้อยค า วลี หรือประโยคที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบแฝงอยู่ 

ซึ่งเข้าใจความหมายตามตัวหนังสือไม่ได้ และเป็นค ากล่าวที่คมคาย กะทัดรัดงดงาม ฟังดูไพเราะจับใจ 

เป็นค าสั่งสอนที่ส าคัญในชีวิตประจ าวันของคนไทย เนื่องจากการจัดหมวดหมู่ของค ายาก บางครั้งก็

เรียกว่า “สุภาษิต ค าพังเพย และส านวน”  

 
2.2 ความหมายของส านวนจีน 

马国凡 (2521: 1) ให้ความหมายของส านวนว่า ส านวนเป็นวลีและประโยคที่มีรูปแบบ

ตายตัวที่ผู้คนนิยมใช้ มีประวัติศาสตร์ยาวนาน และมีลักษณะความเป็นชาติ พยางค์เดียวเป็น

องค์ประกอบหลักของส านวนจีน รูปแบบพื้นฐานคือสี่พยางค์ ส านวนจีนส่วนใหญ่ประกอบด้วย

ตัวอักษร 4 ตัว 

中国社会科学院语言研究所词典编辑室 (2555: 166) อธิบายความหมายของส านวนว่า 

ส านวนเป็นวลีที่ตายตัวหรือประโยคสั้น ๆ ที่ใช้เป็นเวลานาน ส านวนจีนส่วนใหญ่ประกอบด้วย

ตัวอักษร 4 ตัว ทุกส านวนมีแหล่งที่มาด้วย ส านวนบางส านวนเข้าใจได้ไม่ยากตามตัวอักษร บาง

ส านวนต้องทราบแหล่งที่มาหรือการพาดพิงจึงจะเข้าใจความหมายได้ 

汉语大词典编辑委员会 (2533: 204) อธิบายความหมายของส านวนว่า 1) เป็นค าพูด   

เก่า ๆ ที่ใช้กันทั่วไป 2) เป็นวลีที่มีการก าหนดรูปแบบโครงสร้างแน่นอน และความหมายที่สมบูรณ์ ซึ่ง

ใช้เป็นเวลานาน ส านวนส่วนใหญ่ประกอบด้วยตัวอักษร 4 ตัว 

冯学娟 (2560) กล่าวว่า ส านวนเป็นส่วนหนึ่งของสุภาษิต เป็นวลีที่มีโครงสร้างรูปแบบ

แน่นอนที่สืบทอดกันมาตั้งนาน รูปแบบพื้นฐานของส านวนคือ “4 ตัวอักษร” ภาษาที่ใช้ของส านวน

สั้นและกระชับ มีความหมายอย่างลึกซึ้ง มีชีวิตชีวา ผู้คนนิยมใช้กันมาก ส านวนจีนส่วนใหญ่มาจาก

นิทานโบราณ เทพนิยาย เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ หรืองานวรรณกรรมโบราณ ซึ่งเป็นส่วนยอดของ

ภาษาจีน  

สรุปได้ว่า ส านวนจีนเป็นลักษณะพิเศษของวัฒนธรรมจีน มีแหล่ งที่มาจากวรรณกรรม 

เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ และเรื่องราวปากเล่าของผู้คนเป็นส่วนมาก มีรูปแบบโครงสร้างที่ตายตัว 
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ส านวนเป็นวลี หรือประโยคสั้น ๆ ที่สื่อความหมายได้ ความหมายนั้นส่วนใหญ่เป็นความหมายโดยนัย 

ซึ่งต้องสื่อถึงแหล่งที่มา การพาดพึง หรือสถานการณ์เปรียบเทียบจึงจะเข้าใจความหมายได้  

 
2.3 แนวคิดเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม 

2.3.1 ความหมายของภาษา  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของภาษา ว่า 

     1) น. ถ้อยค าที่ใช้พูดหรือเขียนเพ่ือสื่อความของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง เช่น 

         ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพ่ือสื่อความเฉพาะวงการ เช่น ภาษาราชการ ภาษา 

         กฎหมาย ภาษาธรรม 

     2) น. เสียง ตัวหนังสือ หรือกิริยาอาการที่สื่อความได้ เช่น ภาษาพูด ภาษาเขียน 

         ภาษาท่าทาง ภาษามือ 

     3)  (โบ) น. คนหรือชาติที่พูดภาษานั้น ๆ เช่น มอญ ลาว ทะวาย นุ่งห่มและ 

         แต่งตัวตามภาษา (พงศ. ร. ๓) 

     4)  (คอม) กลุ่มของชุดอักขระ สัญนิยม และกฎเกณฑ์ที่ก าหนดขึ้นเพื่อสั่งงาน 

         คอมพิวเตอร์ เช่น ภาษาซี ภาษาจาวา 

     5) น. โดยปริยายหมายความว่า สาระ, เรื่องราว, เนื้อความที่เข้าใจกัน, เช่น ตกใจ 

         จนพูดไม่เป็นภาษา เขียนไม่เป็นภาษา ท างานไม่เป็นภาษา. 

หรรษา นิลวิเชียร (2535: 201) อธิบายว่า ภาษาคือวิธีที่มนุษย์ใช้แสดงออกมาแทนความคิด

ของตนเองเพื่อสื่อสารติดต่อแลกเปลี่ยนความคิดเห็น แสดงอารมณ์ความรู้สึก ให้ผู้อื่นเข้าใจโดยอาจใช้

การพูด การเขียน การท าท่าทาง และการแสดงสีหน้า  

 
2.3.2 ความหมายของวัฒนธรรม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของวัฒนธรรมว่า น. เป็นสิ่งที่

ท าความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมในการแต่งกาย  วิถีชีวิตของ     

หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมพื้นบ้าน วัฒนธรรมชาวเขา 
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ไพบูลย์ ช่างเรียน (2532: 39) กล่าวว่า วัฒนธรรม คือวิถีชีวิตที่คนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ถือปฏิบัติ 

วัฒนธรรมจึงประกอบด้วย นิสัยหรือความเคยชิน ขนบธรรมเนียม ประเพณี วิธีการ ประพฤติปฏิบัติ 

ความเชื่อ ค่านิยม รวมทั้งภาษาและวัตถุสิ่งของต่าง ๆ วัฒนธรรมของสังคมจะซึมซาบเข้าไปในตัว

บุคคลนั้นตั้งแต่ออกจากท้องมารดา จนกระทั่งตายไปจากสังคม 

สถาบันพัฒนา- คุณภาพวิชาการ (2551: 8) อธิบายวัฒนธรรมว่า หมายถึง วัฒนธรรมทางวัตถุ 

เป็นวัฒนธรรมที่เกิดจากการน าวัสดุจากธรรมชาติ มาประดิษฐ์สิ่งต่าง ๆ เช่น เครื่องแต่งกาย           

ที่อยู่อาศัย ถนน สะพาน เครื่องมือเครื่องใช้ในการด ารงชีวิต วัฒนธรรมทางวัตถุนี้สะท้อนให้เห็น

ลักษณะนิสัยของคนในสังคมนั้น ๆ ได้ เช่น ความประณีต ละเอียดถี่ถ้วนของคนไทยที่แสดงออกมาใน

การเย็บปักถักร้อย การทอผ้า การจักสาน การตกแต่ง ลวดลายในสถาปัตยกรรม 

 
2.3.3 ความสัมพันธร์ะหว่างภาษาและวัฒนธรรม 

สถาบันพัฒนา-คุณภาพวิชาการ (2551: 16) กล่าวถึงภาษาและวัฒนธรรมว่า ภาษาเป็น

เครื่องมือสื่อสารที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อใช้ถ่ายทอดความรู้ ความคิด ความต้องการ ให้เข้าใจกัน ภาษา

เป็นวัฒนธรรมที่ส าคัญอย่างหนึ่ง เพราะภาษาแสดงถึงความเป็นเอกลักษณ์ของชาติ เป็นเครื่องสะท้อน

ให้เห็นวิถีชีวิตของคนในชาติ และช่วยถ่ายทอดวัฒนธรรมไม่ให้สูญหาย โดยผ่านการบอกเล่าและ   

การบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร เป็นมรดกตกทอดกันมา 

    区文伟 (2558: 3) กล่าวถึงวัฒนธรรมว่า วัฒนธรรมเป็นผลรวมของระบบสัญลักษณ์และเสียง

ที่มนุษย์สร้างขึ้นและได้รับการยอมรับและใช้ร่วมกันในกระบวนการรับรู้ การเปลี่ยนแปลงตนเองอย่าง

ต่อเนื่อง และในกระบวนการรับรู้ การเปลี่ยนแปลงธรรมชาติอย่างต่อเนื่อง สรุปได้ว่า วัฒนธรรมเป็น

ผลรวมของภาษาและตัวหนังสือ 

พระอุดมธีรคุณ และบัณฑิกา จารุมา (2563) อธิบายความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ

วัฒนธรรมว่า ภาษาและวัฒนธรรมมีลักษณะ 2 ประการที่ซ้อนทับและเชื่อมโยงกันอยู่ สรุปได้ดังนี้ 

   1) ภาษาคือวัฒนธรรม ภาษาเป็นระบบสัญลักษณ์ที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อตอบสนอง         

การด ารงชีวิตในสังคม เพื่อให้ความคิด ความรู้สึก ความเชื่อ และพฤติกรรมที่เราต้องการเช่นเดียวกับ 

ผู้ที่เราต้องการสื่อสาร ผู้คนที่อยู่ในสังคมเดียวกันนี้ต้องเรียนรู้ระบบภาษาร่วมกัน เรียกได้ว่า พูดและ

เขียนภาษาเดียวกันจนสามารถเข้าใจความหมายและถอดรหัสความหมายโดยนัยได้ หลังจากมี      
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การเรียนรู้แล้ว ก็มีการสืบทอดรูปแบบและแบบแผนนี้จากรุ่นหนึ่งไปสู่อีกรุ่นหนึ่ง ภาษาจึงกลายเป็น

เอกลักษณ์ อัตลักษณ์ และวิถีชีวิตประจ าชนกลุ่มนั้น จากการที่ภาษาเป็นสิ่งที่มนุษย์ประดิษฐ์ขึ้น มีการ

สืบทอดและเป็นสิ่งจ าเป็นในการใช้ชีวิตประจ าวัน ท าให้ภาษามีลักษณะเดียวกับวัฒนธรรม กล่าวคือมี

อิทธิพลต่อพฤติกรรมผู้คนในสังคม เช่น การใช้ภาษาเพ่ือสร้างความเป็นจริงทางสังคม จนกระทั่งส่งผล

ต่อความคิดของผู้คนและสร้างรูปแบบพฤติกรรมทางสังคมขึ้นมา ภาษานี้เรียกว่า "วาทกรรม" 

      2) ภาษาสะท้อนวัฒนธรรม ภาษาสะท้อนให้เห็นถึง 5 ประการทางวัฒนธรรม ได้แก่ 

ภาษาสะท้อนความคิดและทัศนคติของผู้พูด ภาษาสะท้อนพฤติกรรมการตีตราทางสังคม ภาษา

สะท้อนสถานภาพของคนในสังคม ภาษาสะท้อนถิ่นที่อยู่อาศัย ภาษาสะท้อนค่านิยมในสังคม 

วิศัลย์ศยา รุดดิษฐ์ (2544) กล่าวถึงความสัมพันธ์นระหว่างภาษากับวัฒนธรรม สรุปเป็น 3 

ประการต่อไปนี้  

      1) ภาษาสร้างธ ารงและพัฒนาวัฒนธรรม เนื่องจากว่าในสังคมมีภาษาเป็นเครื่องมือใน

การสื่อสารความคิดที่เกี่ยวกับการด าเนินชีวิต วัฒนธรรมหรือวิถีชีวิตของคนในสังคมหนึ่งจึงก าเนิด

ขึ้นมาได้ ท าให้คนในสังคมนั้นรับรู้ร่วมกันที่จะด าเนินชีวิตตามแบบที่สังคมก าหนดไว้ เมื่อพัฒนามาก

ขึ้น ก็มีการสร้างวัฒนธรรมหรือวิถีชีวิตเพิ่มขึ้นและถ่ายทอดไปยังคนรุ่นต่อไปด้วย ซึ่งภาษาเป็น

เครื่องมือในการถ่ายทอด 

      2) ภาษาสะท้อนวัฒนธรรม วัฒนธรรมหรือวิถีชีวิตของหมู่ชนสามารถสะท้อนให้เห็นได้

จากถ้อยค าภาษาที่ใช้ในการสื่อสาร เข่น ภาษาไทยมีค าแสดงความลดหลั่นชั้นเชิงและมีระดับการใช้

ภาษา ภาษาไทยใช้สื่อสารอย่างไม่เป็นทางการแต่จะใช้ค ายืมจากภาษาอื่น ภาษาไทยนิยมใช้ถ้อยค า

สัมผัสคล้องจอง การซ้ าค า การผวนค า ปรากฏในถ้อยค าต่าง ๆ เป็นต้น 

      3) การใช้ภาษาสัมพันธ์กับวัฒนธรรม ลักษณะวัฒนธรรมจะปรากฏออกมาในการใช้ภาษา 

เช่น วัฒนธรรมไทยให้ความส าคัญแก่กาลเทศะ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ที่สื่อสารด้วย จึงท าให้ภาษา

แบ่งเป็นหลายระดับเพื่อความเหมาะสม ได้แก่ ภาษาระดับทางการ ภาษาระดับกึ่งทางการ และ

ภาษาระดับไม่เป็นทางการ 

บุญเกิด รัตนแสง (2541) สรุปความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมดังนี ้

      1) ภาษาเป็นวัฒนธรรมแขวงหนึ่ง จัดไว้ในประเภทคติธรรม เพราะมีส่วนเสริมสร้าง 

ความเข้าใจในการสื่อสาร ผู้ส่งสารและผู้รับสารใช้ภาษาเดียวกัน จะเข้าใจกันได้ง่ายกว่าคนที่ใช้ภาษา
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ต่างกัน ทั้งนี้เพราะภาษามีความหมายโดยตรง ซึ่งเข้าใจได้ตามตัวอักษร และมีความหมายโดยนัย ซึ่ง

เป็นความหมายแฝงที่เข้าใจยากตามตัวอักษร 

      2) ภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญในการอนุรักษ์วัฒนธรรม ภาษาเป็นเครื่องมือในการ

ถ่ายทอดวัฒนธรรม ท าให้วัฒนธรรมได้ถ่ายทอดจากรุ่นนี้ไปยังรุ่นต่อไปซึ่งไม่แปรเปลี่ยนไปจากเดิม 

อาจสรุปได้ว่า ภาษาเป็นเครื่องมือที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสาร รวมถึงระบบสัญลักษณ์ที่เป็น

ตัวอักษรและระบบสัญลักษณ์สัทศาสตร์ ภาษาเป็นวัฒนธรรมที่มีเอกลักษณ์เฉพาะของมนุษย์และเป็น

ส่วนส าคัญของวัฒนธรรมด้วย อาจกล่าวได้ว่า การเกิดขึ้นของภาษาและตัวอักษรเป็นเครื่องหมายของ

การเข้าสู่ยุคอารยธรรมของมนุษย์ ดังนั้น ภาษาและวัฒนธรรมจึงแยกจากกันไม่ได้ ภาษาและ

วัฒนธรรมพึ่งพาอาศัยกัน มีอิทธิพลซึ่งกันและกัน เช่น ภาษาเป็นพาหะของวัฒนธรรมและเป็น

เครื่องมือส าคัญในการสืบทอดวัฒนธรรม เห็นได้ว่ามรดกทางวัฒนธรรมของมนุษย์ส่วนใหญ่ได้รับการ

อนุรักษ์ไว้ผ่านภาษา ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรด้วย ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความคิด ความรู้สึก 

พฤติกรรม วิถีชีวิต จนเห็นถึงวัฒนธรรมต่าง ๆ ของแต่ละกลุ่มชาติพันธ์ุ  

จากการศึกษาแนวคิดทางภาษาและวัฒนธรรมดังกล่าว สามารถน ามาใช้ประโยชน์ต่องานวิจัย

ในครั้งนี้ เช่น น ามาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมจากส านวนไทยและส านวนจีนที่มี

ความหมายเหมือนกัน เนื่องจากว่าส านวนเป็นวลีที่ เกิดขึ้นระหว่างพัฒนาการของภาษา เป็น

เอกลักษณ์ของทั้งภาษาจีนและภาษาไทย คนจีนและคนไทยสืบทอดและใช้ส านวนจากรุ่นเก่าสู่รุ่นใหม่ 

ซึ่งสามารถเห็นภาพสะท้อนสังคมจากส านวนได ้

 
2.4 แนวคิดที่เก่ียวกับความเข้าใจ 

2.4.1 ความหมายของความเข้าใจ  

ทิศนา แขมมณี (2545: 1) ให้ความหมายของความเข้าใจว่า เป็นความสามารถในการกระท า 

การใช้ทักษะกระบวนการต่าง ๆ รวมทั้ง ความรู้สึกอันเป็นผลที่เกิดจากกระบวนการเรียนรู้ 

บลูม (Bloom, 2523 อ้างถึงในศิพล รื่นใจชน,2549) กล่าวถึงความเข้าใจว่า ความเข้าใจเป็น

ขั้นตอนส าคัญของการสื่อความหมาย โดยอาศัยความสามารทางสมองและทักษะ อาจจะกระท าได้

โดยการใช้ปากเปล่า ภาษา ข้อเขียน หรือสัญลักษณ์ต่าง ๆ ส าหรับพฤติกรรมความเข้าใจแบ่งได้เป็น 3 

รูปแบบ ได้แก่ 1.การแปลความ 2.การตีความ 3.การสรุปอ้างอิง  
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Pearson and Johnson (1978 : 59) กล่าวว่า ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการเกิดความเข้าใจ 

อาศัยหลัก 2 ประการ ได้แก่ 1.ความรู้ทางภาษาโดยผู้เรียนต้องมีความรู้เกี่ยวกับภาษา ตั้งแต่ เสียง ค า 

ความหมายซึ่งอาจเป็นความหมายเฉพาะค าใดค าหนึ่ง หรืออาจเป็นความหมายระหว่างค าต่าง ๆ ใน

ประโยคด้วยก็ได้ 2.ความสามารถในการตีความ คือ การเข้าใจความหมายของข้อความต่าง ๆ ได้อย่าง

รวดเร็ว หรือการใช้ความสามารถในการรู้ความหมายของค า เพื่อช่วยตีความในส่วนอ่ืน ๆ ที่ไม่รู้ 

ชวาล แพรัตกุล (2520: 134) ได้ให้ความหมายของความเข้าใจในการอ่านว่า เป็น

ความสามารถในการผสมแล้วขยายความรู้ความจ าให้ได้ไกลออกไป จากเดิมอย่างสมเหตุสมผลซึ่ง

จะต้องมีคุณสมบัติหลายประการดังนี้ คือ 

      1) รู้ความหมายและรายละเอียดย่อย ๆ ของเรื่องมาก่อนแล้ว 

      2) รู้ความเกี่ยวข้องความสัมพันธ์ระหว่างขั้นและความรู้ย่อย ๆ เหล่านั้น 

      3) สามารถอธิบายสิ่งเหล่านั้นได้ด้วยภาษาของตนเอง 

      4) เมื่อพบสิ่งอื่นใดที่มีสภาพท านองเดียวกับที่เคยเรียนรู้มาก่อน ก็สามารถตอบ           

          และอธิบายได ้

สรุปได้ว่า ความเข้าใจ หมายถึง กระบวนการทางจิตวิทยาที่เกี่ยวข้องกับสิ่ งใดสิ่งหนึ่ง เป็น

ความสามารถใน1) การเรียนรู้  ต้องการรู้ความหมายหรือความเกี่ยวข้องกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง           

2) การแปลความ ซึ่งเป็นความสามารถในการจับใจความถูกต้องกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  หรือเป็น

ความสามารถในการเรียบเรียงสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากภาษาเดิมเป็นภาษาใหม่ แต่ยังรักษาความหมายของ

เนื้อหาอยู่ 3) การตีความ คือการอธิบายความหมายของเนื้อหาที่ เราได้อ่านมา พิจารณารายละเอียด

จากเนื้อหานั้น เช่น น้ าเสียงของผู้เขียน ความหมายที่ซ่อนแฝงอยู่ในบทความ 4) การขยายความ เป็น

การขยายเนื้อหาต่าง ๆ ที่ได้รับจากบทความ โดยเชื่อมโยงเนื้อหาที่ได้รับกับประสบการณ์อื่น ท าให้

เข้าใจความหมายได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

 
2.4.2 ความเข้าใจทางภาษา  

คณะแพทยศาสตร์โรงพยาบาลรามาธิบดี มหาวิทยาลัยมหิดล (ม.ป.ป.) ให้ความหมายของ

ความเข้าใจภาษาคือ การที่เด็กเข้าใจในสิ่งที่คนอื่นพูดสื่อสาร ทั้งในแง่ของการเข้าใจค าศัพท์        

การเข้าใจค าสั่ง ค าถาม ตลอดจนเข้าใจประโยค เรื่องเล่ายาว ๆ หรือกาสนทนาที่ซับซ้อนได้ 
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ครูเชียงราย (2563) กล่าวถึงความเข้าใจภาษาว่า การท าความเข้าใจภาษาเพื่อให้เข้าใจ

เรื่องราวนั้น ควรอ่านเรื่องหรือบทความให้ตลอดเรื่องอย่างช้า ๆ เพื่อให้ทราบความหมาย หรือ

ความคิดที่ส าคัญของเรื่องเพื่อให้เกิดความเข้าใจอย่างละเอียดถี่ถ้วน เมื่อเข้าใจเรื่องราวแล้วก็จะ

สามารถแยกได้ว่าข้อความใดส าคัญมาก ข้อความใดส าคัญน้อย จุดประสงค์ของเนื้อเรื่องหรือบทความ

คืออะไร อยู่ที่ใด และต้องการอะไร หรือให้ท าอะไร เมื่อท าความเข้าใจเนื้อเรื่องได้ดีแล้ว จึงเรียงล าดับ

ความส าคัญมาก หรือน้อย เพื่อน าไปตอบค าถาม ให้ตรงกับจุดมุ่งหมายตามที่ก าหนดไว้ 

Murray Maria S (2559) อธิบายความหมายของความเข้าใจภาษาว่า ความเข้าใจภาษาเป็น

หนึ่งในสององค์ประกอบที่ส าคัญส าหรับการเรียนรู้การอ่าน ความเข้าใจภาษาประกอบด้วย 3 

องค์ประกอบ ได้แก่ 

     1) ความรู้พื้นฐาน ความรู้พื้นฐานคือชุดย่อยของความรู้เฉพาะ (เช่น ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับ

โลก เหตุการณ์ ผู้คน ค าพูดและวลี) ที่จ าเป็นในการท าความเข้าใจและเรียนรู้จากสถานการณ์ 

บทเรียน หรือข้อความเฉพาะ ผู้อ่านต้องใช้ความรู้พื้นฐานในการตีความหมายของข้อความ 

     2) ค าศัพท์ ความรู้ทางค าศัพท์เป็นตัวท านายที่โดดเด่นของความเข้าใจในการอ่าน และถูก

บรรยายเป็นหัวข้อหลักในองค์ประกอบความเข้าใจภาษาในการอ่าน เนื่องจากว่าค าศัพท์มี         

ความเช่ือมโยงกับความรู้พื้นฐานและโครงสร้างภาษา 

     3) โครงสร้างทางภาษา (เช่น ไวยากรณ์ ความสามารภในการให้เหตุผลทางวาจา ความรู้

ด้านวรรณกรรม) องค์ประกอบสุดท้ายที่ท าให้เกิดความเข้าใจภาษาคือโครงสร้างภาษา ซึ่งเป็น

ความสัมพันธ์ระหว่างค าและประโยคในข้อความ เห็นได้ชัดว่าโครงสร้างภาษามีหลายแง่มุม รวมถึง

ความรู้ด้านไวยากรณ์ ความสามารถในการอนุมาน และความรู้เกี่ยวกับแนวคิดในการอ่านออกเขียนได้ 

เช่น กลยุทธ์การอ่านที่จะใช้กับข้อความประเภทต่าง ๆ (เช่น บทกวีกับข้อความที่ให้ข้อมูล) 

สรุปได้ว่า ความเข้าใจภาษาหมายถึง ความสามารถในการเข้าใจความหมายของภาษาที่เขียน

ในบทความหรือภาษาที่คนอื่นพูดสื่อสาร ต้องพึ่งพาอาศัยความรู้พื้นฐาน ความรู้ทางค าศัพท์ 

โครงสร้างทางภาษาในการท าความเข้าใจ ซึ่งมี 3 ขั้นตอนหลักคือ การแปลความหมาย การตีความ 

และการขยายความ 

จากการศึกษาแนวคิดที่เกี่ยวกับความเข้าใจและความเข้าใจทางภาษานี้ สามารถน ามาใช้

ประโยชน์ต่องานวิจัยในครั้งนี้ คือการศึกษาเรื่องความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย
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เหมือนกันของคนจีนและคนไทย ต้องค านึงถึงความเข้าใจภาษาคืออะไร เกี่ยวกับองค์ประกอบ

อะไรบ้าง 

 
2.5 แนวคิดที่เกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

การสื่อสาร หมายถึงกระบวนการถ่ายทอดสาร ได้แก่ ความรู้ ความคิด อารมณ์ ความรู้สึก 

ความเช่ือ ค่านิยมและมรดกทางวัฒนธรรม จากฝ่ายหนึ่งที่เรียกว่าผู้ส่งสาร ไปยังอีกฝ่ายหนึ่งที่เรียกว่า

ผู้รับสาร โดยมีวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่ง ผ่านช่องทางการสื่อสารและอยู่ภายใต้บริบทสังคมและ

วัฒนธรรมที่กระบวนการสื่อสารนั้นด าเนินไป ซึ่งองค์ประกอบของการสื่อสารดังนี ้

 

 

 

 

 

 

ดังนั้น ในการสื่อสารระหว่างผู้ส่งสารกับผู้รับสารนี้ เนื่องจากว่ามีวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน จึงมี

การศึกษาที่เกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม นุชนารถ รัตนสุวงศ์ชัย (2547) กล่าวถึงการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมว่า หมายถึง การท าให้คนที่มีวัฒนธรรมแตกต่างจากตน ได้รับรู้และเข้าใจในสิ่งที่ตนพูด คิด 

รู้สึก และแสดงออกได้อย่างดี หมายถึงการสื่อสารระหว่างคนต่างชาติเป็นส่วนใหญ่เพราะมีภาษาพูด 

ภาษาเขียน ความคิด และภาษาท่าทางที่แตกต่างกัน การสร้างความเข้าใจและประทับใจกับคน

ต่างชาติจึงไม่ได้ขึ้นอยู่กับการพูดภาษาต่างประเทศได้ดีแต่เพียงอย่างเดียว แต่ยังขึ้นกับความสามารถที่

จะเข้าใจพฤติกรรมทางสังคม 

พรพะเยาว์ ก๋งเม่ง และเจริญรุกข์ เผื่อนโชติ (2557) (อ้างถึงใน ภัทรานุจ แสงจันทร์, 2542) 

อธิบายพฤติกรรมการสื่อสารของบุคคลจากต่างวัฒนธรรมและการท านายผลของการสื่อสารโดยชี้ว่า 

การเข้าใจคน ๆ หนึ่งจากวัฒนธรรมหนึ่ง มีการรับรู้ การตีความและการแสดงออกอย่างไรนั้นจะต้อง

เข้าใจอิทธิพล 4 อย่าง ดังต่อไปน้ี 

อุปสรรค 

ผู้ส่งสาร สาร สื่อ ผู้รับสาร 

บริบทสังคมและวัฒนธรรม 
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1) อิทธิพลทางวัฒนธรรม (culture influence) คือ การมองวัฒนธรรมในวงกว้างในด้าน

ค่านิยมและโลกทัศน์ (world view) 

2) อิทธิพลทางวัฒนธรรมสังคม (socioculture influence) เป็นการมองวัฒนธรรมใน 

ระดับแคบลงมา คือ การเข้าใจว่าคน ๆ นั้นเป็นกลุ่มคนไหนในสังคม เช่น เพศ อายุ อาชีพ ชาติพันธุ์ 

ฯลฯ ซึ่งคนแต่ละกลุ่มสังคมจะมีวัฒนธรรมย่อย (sub-culture) แตกต่างกัน โดยมองรวมถึงบทบาท 

และความสัมพันธ์ทางสังคมที่ถูกก าหนดมาและความคาดหวังต่อพฤติกรรมการแสดงออกของกลุ่ม  

น้ัน ๆ ในสังคม 

3) อิทธิพลทางวัฒนธรรมจิตวิทยา (psychocultural influence) คือ การเข้าใจใน 

กระบวนการที่เกิดขึ้นภายในตัวบุคคล ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบความคิด ทัศนคติ การรับรู้  รวมถึง 

กระบวนการแยกประเภท/จัดกลุ่ม (categorization) ภายในความคิดของบุคคลแต่ละวัฒนธรรม 

4) อิทธิพลทางสภาพแวดล้อม (environment influence) คือ การศึกษาถึงผลของ 

สภาพแวดล้อมที่มีต่อพฤติกรรม ไม่ว่าจะเป็นภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ฯลฯ 

พิมพ์มณี ชาติสมบูรณ์ (2562) กล่าวถึงการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมว่า การสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมคือการสื่อความหมายระหว่างคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ซึ่งเป็นการสื่อสาร

ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสารที่มีวัฒนธรรมแตกต่างกัน การสื่อสารนี้เกิดขึ้นได้ระหว่างคนที่อยู่ใน

ประเทศเดียวกันแต่มีวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน หรือเกิดขึ้นระหว่างคนที่เป็นประชาชนของประเทศที่

ต่างกันได้ด้วย ซึ่งภาษาหรือวัฒนธรรมเป็นอุปสรรคที่ส าคัญในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

สุนทรียา ไชยปัญหา (2561) ได้อธิบายถึงอุปสรรคและปัญหาในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

สรุปได้ดังต่อไปน้ี 

  1) การไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้กัน รวมถึงไม่รู้จักเลือกใช้ระดับภาษาที่เหมาะสม ใน    

การเรียนรู้ภาษาของอีกวัฒนธรรมหนึ่งปัญหาที่พบมากก็คือ การไม่รู้ความหมายแฝงของค าหรือ

สัญลักษณ์ต่าง ๆ  

  2) การขาดความรู้ในวัฒนธรรมนั้น ๆ เช่น ไม่รู้หรือมีประสบการณ์เกี่ยวกับวัฒนธรรมนั้น

อย่างผิวเผิน รู้ข้อมูลที่ผิดพลาด หรือไม่ตรงกับสภาพความเป็นจริง 

  3) การไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิด หรือวิธีมองบุคคลหรือเหตุ การณ์ แม้ว่าเวลาหรือ

สภาพแวดล้อมจะเปลี่ยนไป 
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  4) ลักษณะด้านพฤติกรรม ลักษณะทางพฤติกรรมบางอย่างถือเป็นอุปสรรคต่อการสร้าง

ความเข้าใจร่วมกันระหว่างบุคคล เช่น การไม่สนใจที่จะเรียนรู้วัฒนธรรมสิ่งต่าง ๆ รอบตัว 

  5) อารมณ์ และความรู้สึกที่เกื้อหนุนในการยอมรับความแตกต่างของคนอื่น รวมทั้งการช่วย

สนับสนุนให้คนที่มาจากต่างวัฒนธรรมลดความตระหนกทางวัฒนธรรมและสามารถปรับตัวใน

วัฒนธรรมใหม่ได้อย่างมีความสุขนั้น ต้องอาศัยการแสดงออกต่าง ๆ ในทางบวกจากเจ้าของวัฒนธรรม 

ดังนั้นสรุปได้ว่า การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เป็นการสื่อสารที่ด าเนินการระหว่างบุคคลที่มี

วัฒนธรรมแตกต่างกัน การท าความเข้าใจของคนอื่นในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ไม่เพียงแต่มี

ความสัมพันธ์กับภาษา ยังมีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมและพฤติกรรมทางสังคมด้วย  

จากการศึกษาแนวคิดที่เกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมนั้น สามารถน ามาใช้ประโยชน์ต่อ

งานวิจัยครั้งนี้ได้ เช่น น ามาเป็นแนวทางในการศึกษาวิเคราะห์ความเข้าใจความหมายของส านวนไทย

และส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของคนจีนและคนไทย เนื่องจากว่าคนจีนและคนไทยอยู่ใน

วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ถ้าไม่เรียนภาษาไทยหรือภาษาจีน จะไม่เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมซึ่งกันและ

กัน ในการท าความเข้าใจภาษาของอีกชาติหนึ่งนั้น ย่อมมีปัญหาเกิดขึ้น เช่นเข้าใจเป็นผิวเผินหรือ

เข้าใจผิดพลาด ซึ่งการศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจะช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจถึง

อุปสรรคต่าง ๆ หรือแนวคิดของผู้มีต่างวัฒนธรรมมากยิ่งขึ้น 

 
2.6 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  

2.6.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส านวนไทย 

วรารัชต์ วัสสานนท์ (2544) ศึกษาเรื่องรูปภาษาที่ใช้เป็นส านวนไทยในปัจจุบัน โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปภาษาที่ใช้เป็นส านวนไทยในปัจจุบันในแง่ลักษณะโครงสร้าง การใช้ถ้อยค า 

และความหมายของส านวน และเพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงในเชิงประวัติของส านวน ผลการศึกษา

พบว่า ในด้านรูปภาษาที่ใช้เป็นส านวนในปัจจุบัน ลักษณะของส านวนแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ

ส านวนที่ไม่เป็นรูปแปร และส านวนที่เป็นรูปแปร โครงสร้างของส านวนแบ่งเป็น 3 ประเภท คือ มี

โครงสร้างเป็นค า โครงสร้างเป็นวลี และโครงสร้างเป็นประโยค ในด้านความหมายของส านวนไทย

พบว่า ส านวนที่ ใช้ ในปัจจุบันมีการใช้ทั้ งตามความหมายเดิมและความหมายใหม่ ในด้าน             
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การเปลี่ยนแปลงของส านวนไทยสรุปได้ว่า มีส านวนที่มีการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างและการใช้ถ้อยค า 

และส านวนที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

ยมนา ทองใบ (2550) ศึกษาเรื่องส านวนไทยที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อ มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษา

ส านวนไทยที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อ โดยศึกษาถึงความหมาย ที่มาและบริบท ผลการศึกษาพบว่า 

ส านวนไทยส่วนใหญ่มีแหล่งที่มาจากวิถีด ารงชีวิตประจ าวันและสิ่งแวดล้อมที่อยู่ใกล้ตัวของมนุษย์ 

ส านวนไทยที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อนั้นมีความเชื่อเรื่องเครื่องรางของขลัง เวทมนตร์คาถาและ      

ไสยศาสตร์มากที่สุด รองลงมาคือความเชื่อเรื่องอ านาจสิ่งศักดิ์สิทธิ์ วิญญาณ ภูตผี ปีศาจและ     

ความเช่ือในเรื่องบุญบาป นรกสรรค์  

ขนิษฐา จิตชินะกุล และสุวิมล โกษลกาญจน์ (2561) ศึกษาเรื่องส านวนไทยใหม่ใน     

โซเชียลมีเดีย; ภาพสะท้อนสังคมไทยในรอบทศวรรษ (2550-2560) มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษามุมมอง

ของวิถีสังคมไทยปัจจุบันจากส านวนไทยใหม่ที่ปรากฏในโซเชียลมีเดีย ผลการศึกษาพบว่า ส านวนไทย

ใหม่ในโซเชียลมีเดียแสดงให้เห็นถึงภาพสังคมไทยในด้านบริโภคนิยม ด้านการเมือง ด้านเพศวิถี    

ด้านเทคโนโลยี ด้านอารมณ์ขัน และด้านเสียดสี/ประชดประชัน 

จักรกฤษณ์ ดิษฐโชติ (2563) ศึกษาเรื่อง การศึกษาที่มาของส านวนไทยในวรรณกรรมเรื่อง   

สี่แผ่นดิน มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาที่มาของส านวนไทย ผลการศึกษาพบว่าที่มาของส านวนไทยมี 11 

ประเภท ได้แก่ เกิดจากวิถีชีวิตความเป็นอยู่, นิสัย ความประพฤติ, พืชพันธุ์ อาหาร และเครื่องใช้, 

ลัทธิ ศาสนา, นิทาน ต านาน วรรณคดี พงศาวดาร และประวัติศาสตร์ , การละเล่น กีฬาหรือ        

การแข่งขัน, การน าส่วนต่าง ๆ ของร่างกายมาใช้, แบบแผน ความเชื่อ และประเพณี, สภาพแวดล้อม

ตามธรรมชาติ, การสงัเกตอาการของสัตว์และอากัปกิริยา การกระท า 

ฐิติวัฒน์ จตุรวิธวงศ์ (2546) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์ลักษณะและภาพสะท้อนจากส านวน

ไทย มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะของส านวนไทย ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏใน

ส านวนไทย ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะของส านวนไทยมี 3 ประการ ได้แก่ ลักษณะของส านวนเป็น

ค ากล่าวที่ไม่ตรงไปตรงมา ต้องตีความก่อน ลักษณะเป็นค าอุปมา มักเปรียบเทียบธรรมชาติของสัตว์ 

พืช และสิ่งแวดล้อมกับพฤติกรรมของมนุษณ์ ลักษณะเล่นเสียงสัมผัสคล้องจอง ทั้งสัมผัสสระและ

สัมผัสพยัญชนะ ด้านภาพสะท้อนพบว่ามี 2 ประเภท ได้แก่ ด้านสังคมสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต   
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ความเป็นอยู่ การด ารงชีวิตของมนุษย์ ด้านวัฒนธรรมสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยม ความเชื่อ และศาสนา

ของคนไทย 

Min Mei (2561) ศึกษาเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์ค่านิยมในส านวนไทย มีวัตถุประสงค์เพื่อ

ศึกษาค่านิยมในส านวนไทย ผลการศึกษาพบค่านิยมในส านวนไทยมี 25 ประการ คือ การมีระเบียบ

วินัยและเคารพผู้ใหญ่ ความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ ความกตัญญู การนิยมความดี ความซื่อสัตย์ ความเสียสละ

และความอดทน การให้อภัย การพึ่งตนเอง การขยันหมั่นเพียรและมีความรับผิดชอบ การยกย่องผู้มี

ความรู้ ความมัธยัสถ์ การประหยัดและการออม การประนีประนอม การรักษาวัฒนธรรม การมีสติ

และรู้คิด ความเข้มแข็ง การค านึงถึงประโยชน์ของส่วนรวม ความเชื่อในเรื่องผลกรรมบาปบุญ การใช้

ชีวิตเรียบง่าย การรักญาติพี่น้อง การพูดที่ให้คุณและโทษ การชอบความเป็นอิสระ การรักเกียรติยศ

และชอบความมีหน้ามีตา การยกย่องอ านาจ การนิยมวัตถุสิ่งของ การรักความสบาย การสอดรู้สอด

เห็น การเห็นแก่ตัว 

 
2.6.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกบัส านวนจีน 

วนิดา ตั้งเทียนชัย (2552) ศึกษาเรื่องส านวนจีน:โครงสร้างทางภาษาและเจตนาการใช้ มี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาโครงสร้างทางภาษาของส านวนจีน และเพื่อศึกษาเจตนาการใช้ความหมายใน

ส านวนจีน ผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนมีโครงสร้างวลี 8 แบบ มีโครงสร้างประโยค 2 แบบ ส าหรับ

เจตนาการใช้ส านวนจีนตามความหมายได้ 5 ลักษณะ คือ ส านวนจีนชนิดบอกเจตนาต าหนิ บอก

เจตนาตักเตือน บอกเจตนาแสดงความเห็น บอกเจตนาช่ืนชม และบอกเจตนาประชดประชัน 

ปานดวงใจ บุญจนาวิโรจน์ (2565) ศึกษาเรื่องการส ารวจโครงสร้างส านวนจีนที่ใช้ใน

ชีวิตประจ าวัน มีจุดมุ่งหมายเพื่อส ารวจปริมาณโครงสร้างส านวนจีนที่ใช้ในชีวิตประจ าวันที่ปรากฏใน

แบบเรียน A Course in Chinese Colloquial Idioms และ เอกสารคู่มือ HSK Spoken Idioms 

จ านวน 258 ส านวน ผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนที่มีโครงสร้างแบบกริยา-บทกรรมมีมากที่สุด 

อันดับที่สองคือโครงสร้างแบบต่างระดับ อันดับที่สามคือโครงสร้างแบบคู่ขนาน อันดับที่สี่คือ

โครงสร้างแบบส่วนเสริม อันดับที่ห้าคือโครงสร้างแบบประธาน-กริยา อันดับสุดท้ายคือโครงสร้างแบบ

รูปประโยค 
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แตงเถา แซ่เจี๋ย (2565) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์ส านวนจีนและโครงสร้างวลีส านวนจีนที่

สะท้อนอุปนิสัยและพฤติกรรม กรณีศึกษาหนังสือส านวนยอดฮิตติดปากชาวจีน มีวัตถุประสงค์เพื่อจัด

ประเภทส านวนจีนที่มีที่มาจากอุปนิสัยและพฤติกรรม ศึกษาโครงสร้างวลีและจัดประเภทวลีของ

ส านวนจีน ผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนที่มาจากอุปนิสัย แบ่งเป็น 8 ประเภทย่อยได้ ดังนี้ อุปนิสัย 

ขี้อิจฉา อุปนิสัยเจ้าเล่ห์ อุปนิสัยขี้อวดโอ้อวด อุปนิสัยโง่เขลา อุปนิสัยประจบสอพลอ อุปนิสัยเอาเรื่อง

ไม่ยอมลดละ อุปนิสัยใจร้าย และอุปนิสัยดื้อรั้น ส านวนจีนที่มีที่มาจากพฤติกรรม แบ่งเป็น 5 ประเภท

ย่อยได้ ดังนี้ พฤติกรรมของคนที่รักศักดิ์ศรี พฤติกรรมของคนที่สะเพร่า พฤติกรรมของคนที่ขี้เหนียว 

พฤติกรรมของคนที่เห็นแก่ตัว และพฤติกรรมของคนไม่เอาไหน ส าหรับโครงสร้างวลีของส านวนจีน 

ผลการศึกษาพบว่ามีโครงสร้างวลีเพียง 6  ชนิด ได้แก่ วลีรวมความ วลีบทประธาน-กริยา             

วลีกริยา-กรรม วลีขยายความ วลีตัวเลข-ลักษณนาม และวลีบุพบท 

 
2.6.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกบัการเปรียบเทียบส านวน 

สุมาลี ศรีปานเงิน (2543) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “xin” กับ

ส านวนไทยที่มีความหมายตรงกัน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะของส านวนจีนที่มีค าว่า “xin” 

และวิเคราะห์ความหมายของส านวนจีนที่มีค าว่า “xin” เปรียบเทียบกับส านวนไทยที่มีความหมาย

คล้ายกัน รวมทั้งศึกษาถึงคุณธรรม ทัศนคติ ความคิดและอารมณ์ความรู้สึกของชาวจีนกับชาวไทย  

ผลการศึกษาด้านลักษณะของส านวนพบว่า ส านวนไทยและส านวนจีนมีที่มาที่คล้ายกัน แบ่งเป็น 2

ประเภท คือแหล่งที่มาโดยตรง ซึ่งมาจากชีวิตประจ าวัน ผู้คนสามารถเข้าใจความหมายของส านวน

โดยตัวอักษรได้ง่าย อีกประเภทคือแหล่งที่มาทางอ้อม หมายถึงส านวนที่มาจากประเพณีหรือศาสนา 

เป็นต้น ซึ่งไม่ได้เข้าใจความหมายทันที ด้านความหมายพบว่า ส านวนมีทั้งความหมายโดย

เปรียบเทียบ และมีความหมายโดยนัย ซึ่งความหมายของค านั้นเปลี่ยนแปลงได้ ด้านการวิเคราะห์

ความหมายของส านวนจีนพบว่า ความหมายส านวนจีนที่มีค าว่า “xin” แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

ความหมายเชิงอุปมา ความหมายการอ้างอิง และความหมายการอ้างจากศาสนา ด้าน               

การเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “xin” และส านวนไทยที่มีความหมายตรงกันพบว่ามี 3 ประเภท 

ได้แก่ ส านวนจีนและส านวนไทยมีค าว่า “xin” ส านวนจีนมีค าว่า “xin” แต่ส านวนไทยมีอวัยวะอื่น 
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ส านวนจีนมีค าว่า “xin” แต่ส านวนไทยไม่มีอวัยวะ ด้านการแสดงพบว่า ส านวนไทยและส านวนจีนมี

ความคล้ายคลึงกันในด้านความคิด ระบบมารยาท และประเพณี 

วรรณิดา ถึงแสง (2545) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีค า

บอกอวัยวะ “ตา” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะรูปแบบ โครงสร้าง ความหมายและบทบาท

หน้าที่ในภาษาของส านวนจีนและไทยที่มีค าบอกตา ผลการศึกษาพบว่า ค าว่าตาสามารถปรากฎทุกที่

ในส านวนจีนและส านวนไทย ด้านความหมายพบว่า ตาในส านวนจีนและส านวนไทยมีความหมาย

โดยตรงและความหมายโดยนัย ด้านการเปรียบเทียบพบว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมีความหมาย

คล้ายกัน ใช้ค าว่า ตา เหมือนกัน ส านวนจีนและส านวนไทยมีความหมายคล้ายกัน แต่ส านวนไทยใช้

ค าบอกอวัยวะอื่น ทั้งสองส านวนมีความหมายคล้ายกัน แต่ส านวนไทยไม่ใช้ค าบอกอวัยวะ 

ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นกับส านวนไทยที่มีค า

เกี่ยวกับสัตว์สี่เท้า โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่

เท้า และเพื่อเปรียบเทียบภาพสะท้อนจากส านวนเหล่านี้ ผลการศึกษาพบว่า ส านวนญี่ปุ่นที่มีค า

เกี่ยวกับสัตว์สี่เท้ากับส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายกันแบ่งเป็น 3 ประเภทได้ คือ ส านวนญี่ปุ่นและ

ส านวนไทยใช้สัตว์สี่เท้าชนิดเหมือนกัน ใช้สัตว์ต่างชนิดกัน และส านวนญี่ปุ่นใช้ค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้า

แต่ส านวนไทยไม่ใช้ ภาพสะท้อนทางธรรมชาติพบว่า ลักษณะทางกายภาพของมนุษย์ พันธุ์สัตว์ และ

พันธ์ุพืชแตกต่างกันตามสภาพธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมของประเทศนั้น ด้านวิถีชีวิตพบว่า อาชีพหลัก

ของทั้งสองประเทศคืออาชีพทางการเกษตร และมีตั้งถิ่นฐานในชนบทใกล้แหล่งน้ าและป่าเขาที่    

อุดมสมบูรณ์ 

กณิกนันต์ โยธานะ (2556) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “chi” กับ

ส านวนไทยที่มีค าว่ากิน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่า

กิน และศึกษาภาพสะท้อนของส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่ากิน ผลการศึกษาพบว่า           

การเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่ากิน สามารถแบ่งเป็น 3 ประเภทได้ ได้แก่ ส านวน

จีนที่มีค าว่ากินกับส านวนไทยที่มีค าว่ากินเหมือนกัน ส านวนจีนที่มีค าว่ากินแต่ส านวนไทยใช้ค าอื่น 

และส านวนไทยที่มีค าว่ากินแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น ด้านภาพสะท้อนพบว่า ส านวนจีนและส านวนไทย

ที่มีค าว่ากินแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างสองชนชาติในด้านสภาพแวดล้อม ชีวิตความเป็นอยู่ 
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ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม ค่านิยมระหว่างชายและหญิง และทัศนคติของทั้งสองประเทศ 

ซึ่งมีคล้ายคลึงกันและแตกต่างกันไปตามบริบทของแต่ละสังคม 

พิชญดา ผกากรอง (2558) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบส านวนพม่ากับส านวนไทย โดย

มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบลักษณะทั่วไปของส านวนพม่ากับส านวนไทย และศึกษา

เปรียบเทียบความหมายและวิธีการใช้ส านวนพม่ากับส านวนไทย รวมถึงภาพสะท้อนทางธรรมชาติ

และวิถีชีวิตจากส านวนพม่าและส านวนไทย ผลการศึกษาแบ่งเป็นสามส่วน ด้านลักษณะทั่วไปของ

ส านวนแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 1. โครงสร้างของส านวนเป็นค า วลี และประโยค 2. ลักษณะ 

การใช้ค าของสองส านวนความมีเหมือนกันในการใช้ค าซ้ ากัน การใช้ค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน 

การใช้ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน การใช้ค าสัมผัสกัน และส านวนที่ไม่มีการใช้สัมผัส ลักษณะที่

แตกต่างกันคือส านวนพม่ามีการใช้ค ารหัส ด้านความหมายและวิธีการใช้ส านวนพบว่า สองส านวนมี

ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกัน และมีความหมายที่ไม่ตรงกัน ด้านภาพสะท้อนพบว่า ส านวนพม่า

และส านวนไทยส่วนใหญ่จะสะท้อนให้เห็นสภาพทางธรรมชาติและวิถีชีวิตของสังคมทั้งสองประเทศที่

คล้ายคลึงกัน 

บงกช อินคง และ กรกช อัตตวิริยะนุภาพ (2560) ศึกษาเรื่อง ส านวนที่มีค าว่า “ใจ”:

การศึกษาเปรียบต่างภาษาเยอรมันกับภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า ส านวนเยอรมันและส านวนไทย

มีความหมายเหมือนกัน 4 ความหมาย ได้แก่ ภาชนะหรือสถานที่ สิ่งมีชีวิต วัตถุ และสาร ส่วน

ความหมายหัวใจมนุษย์ปรากฎในส านวนเยอรมันเท่านั้น และศึกษาความเหมือนกันในสองภาษา

พบว่า ส านวนส่วนใหญ่ไม่มีความหมายเทียบเคียงกันได้ 

ขนิษฐา จิตชินะกุล และ สุพัตรา ห.เพียรเจริญ (2560) ศึกษาเรื่อง ศึกษาส านวน-สุภาษิตไทย- 

จีน:บริบทวิถีสังคมปัจจุบัน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเปลี่ยนแปลงของส านวน-

สุภาษิตไทย-จีนยุคเก่าและยุคปัจจุบัน และศึกษาความเปลี่ยนแปลงของวิถีสังคมไทยและจีนจาก

ส านวน สุภาษิตไทย-จีนยุคปัจจุบัน ผลการศึกษาด้านความหมายพบว่า สุภาษิตไทยยุคปัจจุบันใช้

ภาษาที่ตรงไปตรงมา โดยน าส านวนเดิมมาดัดแปลงเนื้อหาให้เป็นเรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นใน

สังคมไทย ส่วนส านวนจีนใช้ภาษาที่ตรงไปตรงมาเหมือนกัน แต่มีทั้งการท าส านวนใหม่ ดัดแปลง

ส านวนเดิม และใช้ส านวนเดิมแต่ความหมายเปลี่ยนแปลงเพื่อให้เข้ากับสังคมปัจจุบัน ด้าน         

ภาพสะท้อนสังคมพบว่า สุภาษิต ส านวนไทย-จีนในยุคปัจจุบัน สะท้อนให้เห็นถึงภาพสังคมในด้าน
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บริโภคนิยม การเมือง เพศวิถี เทคโนโลยี อารมณ์ และเสียดสี ประชดประชัน ด้านความเปลี่ยนแปลง

ของวิถีสังคมไทย-จีนพบว่า สุภาษติ ส านวนไทย-จีนในยุคปัจจุบัน สะท้อนให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลง

ของวิถีสังคมทั้งสองประเทศในด้านบริโภคนิยม การเมือง เพศวิถี เทคโนโลยี อารมณ์ขัน และ      

การเสียดสี/ประชดประชัน ซึ่งเหมือนกับภาพสะท้อนสังคมในยุคปัจจุบัน 

  张天龙 (2560) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบส านวนจีน-ไทยที่มีค าว่า “ใจ” โดยมีวัตถุประสงค์

เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่า “ใจ” และศึกษาฟังก์ชันความหมายของ

ส านวนจีน-ไทยที่มีค าว่า “ใจ” ผลการศึกษาพบว่า ความหมายของ “ใจ” ในส านวนจีนมีทั้ง 9 

ความหมาย แต่ส านวนไทยมีแค่ 2 ความหมาย ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าว่าใจสามารถแบ่งเป็น

2 ประเภท ได้แก่ ส านวนจีนและไทยที่มีความหมายคล้ายกัน ใช้ค าว่าใจเหมือนกัน และส านวนจีน-

ไทยที่มีความหมายคล้ายกัน ส านวนจีนใช้ค าว่าใจ แต่ส านวนไทยใช้ค าอื่น ในด้านฟังก์ชันความหมาย

ของส านวน พบว่า ส านวนจีนแสดงความหมายมากกว่าส านวนไทย  เนื่องจากประเทศจีนมี

ประวัติศาสตร์ยาวกว่าประเทศไทย จ านวนของส านวนจีนก็มากกว่าส านวนไทย 

สุชัญญา ประภาทรง (2561) ศึกษาเรื่อง การศึกษาส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหารการกิน โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะโครงสร้างทางภาษาของส านวนจีน และภาพสะท้อนของส านวนที่

เกี่ยวกับอาหารการกิน ผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนมีโครงสร้างเป็นค า วลี ประโยค มีการซ้ าค าใน

ส านวนตั้งแต่ ซ้ า 1 ค า ซ้ า 2 ค า และซ้ า 4 ค า ด้านภาพสะท้อนพบว่า ส านวนจีนที่เกี่ยวกับอาหาร 

การกินมีภาพสะท้อน 6 กลุ่ม ได้แก่ อาหาร ภาชนะที่ใช้ รสชาติของอาหาร กรรมวิธีการปรุง 

แหล่งที่มาของอาหาร และวัฒนธรรมการกินอาหาร 

LIMENGDIE (2562) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่เกี่ยวกับสี 

โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบแหล่งที่มา ความหมาย เจตนาการใช้ของส านวนจีนและ

ส านวนไทย ศึกษาความเหมือน ความแตกต่างในด้านลักษณะการใช้และภาพสะท้อนจากส านวน    

ผลการศึกษาพบว่า ด้านแหล่งที่มา ส านวนจีนและส านวนไทยมีแหล่งที่มาเหมือนกันอยู่ 4 แหล่งที่มา 

ได้แก่ ต านาน วรรณกรรม คลาสสิก เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ ภาษาพูดพื้นบ้านและชีวิตประจ าวัน 

ด้านความหมายพบว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมีทั้งความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย มี

ความแตกต่างอยู่ที่ ส านวนจีนมีอารมณ์เชิงบวก เชิงลบ เป็นกลาง ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ แต่ส านวน

ไทยไม่มีอารมณ์ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ ด้านเจตนาการใช้พบว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมีเจตนา 
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การใช้ 5 ลักษณะ ได้แก่ เจตนาต าหนิ เจตนาตักเตือน เจตนาแสดงความเห็น เจตนาชื่นชม และ

เจตนากล่าวประชดประชัน ด้านลักษณะการใช้พบว่า ส านวนจีนและส านวนไทยสามารถใช้ในลักษณะ

การบรรยายคนหรือการเล่าเรื่องได้ ด้านภาพสะท้อนพบว่า ส านวนจีนและส านวนไทยมีภาพสะท้อนที่

เกิดจากภูมิประเทศ พืชพรรณ ลักษณะที่อยู่อาศัย อาหารการกิน ความเช่ือและศาสนา  

สุภัชญา สวัสดิ์โยธิน (2562) ศึกษาเรื่องส านวนไทยและส านวนจีนที่มีค าว่า “งู” โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาประเภท ภาพสะท้อนของส านวนไทยและส านวนจีน และศึกษาความเข้าใจใน

การใช้ส านวนไทยที่มีค าว่างูของนักศึกษา  ผลการศึกษาพบว่า ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีค าว่างู

แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีค าว่างูเหมือนกัน ส านวนไทยไม่มีค าว่างูแต่

ส านวนจีนมีค าว่างู ส านวนไทยมีความหมายตรงกับส านวนจีนแต่ส านวนไทยใช้ค าอื่น ภาพสะท้อน

จากส านวนไทยและส านวนจีนที่มีค าว่างูพบว่ามี 5 ลักษณะภาพสะท้อน ได้แก่ ธรรมชาติ พฤติกรรม

และความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์และสัตว์ วิถีชีวิตความเป็นอยู่ ที่อยู่อาศัย ความเชื่อ ศาสนา และ 

เครื่องดนตรี การละเล่น ความเข้าใจการใช้ส านวนไทยที่มีค าว่างูพบว่า นักศึกษาชั้นปีที่ 1 และชั้นปีที่ 

4 มีค่าระดับความเข้าใจมาก ชั้นปีที่ 2 และชั้นปีที่ 3 มีค่าระดับความเข้าใจปานกลาง คะแนน    

ความเฉลี่ยรวมของนักศึกษาทุกช้ันปีมีค่าระดับความเข้าใจปานกลาง 

จุฑารัตน์ มีศิลป์ (2564) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มี

ค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้า โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนรัสเซียและไทยที่มีค าเกี่ยวกับ

สัตว์สี่เท้า และศึกษาภาพสะท้อนจากส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้า ผล

การศึกษาพบว่า ส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าที่มีความเหมือนกัน แบ่งเป็น 3 

ประเภท ได้แก่ ส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าโดยมีการใช้สัตว์ชนิดเดียวกัน 

ส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าแต่ส านวนไทยใช้สัตว์ชนิดอื่น ส านวนรัสเซียและ

ส านวนไทยที่มีค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้าแต่ส านวนไทยไม่ได้ใช้สัตว์ ผลการศึกษาภาพสะท้อนพบว่า มี   

ภาพสะท้อนด้านลักษณะภูมิประเทศ ด้านภูมิอากาศ ด้านพันธ์ุพืช และด้านศาสนา ซึ่งมีความแตกต่าง

กัน ด้านพันธุ์พืช สัตว์มีทั้งความเหมือนและความแตกต่างกัน 

ถิรกันต์ และโจว รุ่ย (2566) ศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกับความรักใน

ภาษาไทย-จีน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาระดับความเหมือนทางด้านความหมายกับสิ่งที่น ามา

เปรียบเทียบในส านวน และศึกษาโครงสร้างของส านวนความรักไทย -จีน ผลการศึกษาพบว่า 
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ความหมายและสิ่งที่เอามาเปรียบเทียบในส านวนสะท้อนให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างกัน

ทางด้านวิถีชีวิต แนวคิด ความเชื่อ และวัฒนธรรม ในด้านรูปแบบโครงสร้างพยางค์พบว่า จ านวน

พยางค์ที่สั้นที่สุดของส านวนไทยความรักคือ 2 พยางค์ ยาวที่สุด 12 พยางค์ ส านวนจีนความรักมี

พยางค์สั้นที่สุด 3 พยางค์ ยาวที่สุด 10 พยางค์ ด้านโครงสร้างของค ามีความเหมือนร่วมกัน 5 รูปแบบ 

ไวยากรณ์มีลักษณะร่วมเหมือนกัน 6 รูปแบบ 

พิชชาภา พลานุมาศ，อมรรัตน์ ค าด้วง และ จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ (2564) ศึกษาเรื่อง การ

เปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “虎” กับส านวนไทยที่มีค าว่า “เสือ” มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา

ความหมาย แบ่งประเภท และเปรียบเทียบความเหมือนของส านวนที่มีว่า “เสือ” ของทั้ง 2 ภาษา ผล

การศึกษาพบว่า 1) ประเภทของส านวนจีนที่มีคไว่า “虎” กับส านวนไทยที่มีค าว่า “เสือ” มี      

ความคล้ายคลึงกันถึง 6 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่เกี่ยวกับความรู้สึก จิตใจ เกี่ยวกับความเสี่ยง 

เกี่ยวกับการอบรมสั่งสอน เกี่ยวกับการยอมจ านน เกี่ยวกับพฤติกรรมและลักษณะนิสัย และส านวนที่

เกี่ยวกับการกระท าของมนุษย์ 2) ค าว่า “虎” ในส านวนจีนจะสื่อความหมายเกี่ยวกับการกระท าของ

มนุษย์ การกระท าที่รุนแรงของมนุษย์ ส่วนค าว่า “เสือ” ในส านวนไทยส่วนใหญ่จะสื่อถึงเรื่อการอบรม

สั่งสอน และเรื่องความเสี่ยง สื่อถึงการตักเตือน และการเผชิญอันตราย เป็นต้น 3) ส านวนจีนกับ

ส านวนไทยที่มีค าว่าเสือของทั้ง 2 ภาษาที่จัดอยู่ในประเภทเดียวกัน ใช้สื่อความหมายในมุมมองที่

เหมือนกันของชาวจีนและชาวไทยที่มีต่อเสือทั้งในแง่บวกและแง่ลบได้ 

 
2.6.4 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับความเข้าใจภาษา 

รัชดา ลาภใหญ่ (2564) ศึกษาเรื่อง ความสามารถด้านความเข้าใจภาษาไทยของนักศึกษาจีน

โครงการแลกเปลี่ยนภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยรังสิต :การสื่อสารต่างวัฒนธรรม โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสามารถด้านความเข้าใจภาษาไทยของนักศึกษาจีนดังกล่าว ผลการวิจัย

พบว่า ส่วนใหญ่ของกลุ่มตัวอย่างมีความสามารถด้านความเข้าใจวัจนภาษาดี ยกเว้นเรื่องส านวนและ

การล าดับสารในการสื่อความ และมีความสามารถด้านความเข้าใจอวัจนภาษาดี ยกเว้นอาการภาษา

ในการตีความสัญลักษณ์ทางกายภาพบางประเภทและวัตถุภาษาในด้านเครื่องแบบและการแต่งกาย 

ศุภาวีร์ บุญเสวก，สมชาย ส าเนียงงาม และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2566) ศึกษาเรื่อง ความ

เข้าใจค ากริยาในภาษาไทยของเด็กพิเศษกลุ่มดาวน์ซินโดรม มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาความเข้าใจ
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ค ากริยาของเด็กพิเศษกลุ่มดาวน์ซินโดรม ผลการศึกษาพบว่า เด็กพิเศษกลุ่มดาวน์ซินโดรมมี       

ความเข้าใจค ากริยาทั้ง 3 หมวด ได้แก่ หมวดร่างกาย สังคม และอารมณ์ 

อารีย ์ค าสังฆะ (2554) ศึกษาเรื่อง การส่งเสริมความเข้าใจภาษาของเด็กปฐมวัยโดยผู้ปกครอง

ใช้ชุดกิจกรรม “เล่นกับปลูกภาษา” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาผลการส่งเสริมความเข้าใจภาษาของ

เด็กปฐมวัย ผลการศึกษาพบว่า เด็กปฐมวัยที่ได้รับการจัดกิจกรรมส่งเสริมความเข้าใจภาษาโดย

ผู้ปกครองใช้ชุดกิจกรรม “เล่นกับปลูกภาษา” มีความเข้าใจทางภาษาสูงขึ้น 

หลินฉายจวิน (2565) ศึกษาเรื่อง การวิจัยด้านความสามารถในการเข้าใจอุปลักษณ์ภาษาจีน

และปัจจัยที่มีอิทธิพลของนักศึกษาไทย มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสามารถในการเข้าใจอุปลักษณ์

ภาษาจีนของนักศึกษาไทย และเพื่อวิเคราะห์ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อความสามารถในการเข้าใจอุปลักษณ์

ภาษาจีนของนักศึกษาไทย ผลการศึกษาพบว่า ความสามารถในการเข้าใจอุปลักษณ์ภาษาจีนของ

นักศึกษาไทยมีขีดจ ากัด ส่วนด้านปัจจัยมี 2 ประการ ได้แก่ ปัจจัยด้านระดับความรู้ภาษาจีนและ 

ความเข้มข้นทางบริบท  

 
2.6.5 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

บุษยากร ตีระพฤติกุลชัย (2561) ศึกษาเรื่อง ปัญหาในการสื่อสารและการปรับตัวข้าม

วัฒนธรรมของชาวต่างชาติที่ท างานในสถาบันการศึกษาจังหวัดเพชรบูรณ์ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ

ศึกษาปัญหาการสื่อสารของชาวต่างชาติที่ท างานในสถาบันการศึกษา และการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม

ของชาวต่างชาติ ผลการศึกษาพบว่า ปัญหาการสื่อสารมีทั้ง 3 ประการ ได้แก่ การไม่ได้รับข้อมูล

ข่าวสารหรือได้รับล่าช้า ความแตกต่างทางวัฒนธรรม และการหลีกเลี่ยงการสื่อสารอย่างตรงไปตรงมา 

ด้านการปรับตัวมี 4 วิธี ได้แก่ ปรับตัววัฒนธรรมโดยสังเกต สอบถาม เลียนแบบพฤติกรรม และท า

กิจกรรมร่วมกับชาวไทย 

วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา (2562) ศึกษาเรื่อง การใช้ภาษาไทยในกระบวนการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมของนักศึกษาต่างชาติ มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาการใช้ภาษาไทยในกระบวนการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมของนักศึกษาต่างชาติ ผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาต่างชาติใช้ภาษาไทยในกระบวน     

การสื่อสารได้ดี มีปัจจัย 5 ประการ ได้แก่ ทักษะการสื่อสาร ทัศนคติความรู้ ระบบสังคม และ

วัฒนธรรม 
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จ้าวเผิง และสมเกียรติ รักษ์มณี (2566) ศึกษาเรื่อง ปัญหาและแนวทางแก้ไขการสื่อสารข้าม

วัฒนธรรมของนักศึกษาชาวจีนโครงการแลกเปลี่ยนระยะสั้น มหาวิทยาลัยครุศาสตร์ไหหล ากับ

มหาวิทยาลัยศิลปากร มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาของนักศึกษาดังกล่าว ผลการศึกษาพบว่า 

ปัญหาการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมมี 3 ด้าน ได้แก่ ปัญหาด้านความไม่รู้ภาษา ปัญหาด้านการไม่เข้าใจ

วัฒนธรรม และปัญหาด้านสภาพแวดล้อม 

สุนทรียา ไชยปัญหา (2561) ศึกษาเรื่องการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและการปรับตัวของ

นักศึกษาต่างชาติ มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสามารถ

ทางการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและการปรับตัวของนักศึกษาต่างชาติ ผลการศึกษาพบว่านักศึกษา

ต่างชาติมีความคิดเห็นเกี่ยวกับความสามารถทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมไทยโดยรวมอยู่ในระดับ

ปานกลางและเป็นรายด้านอยู่ในระดับมากและปานกลาง ได้แก่ ด้านความสามารถในการตีความ และ

ด้านความสามารถในด้านทักษะ นักศึกษาต่างชาติมีความคิดเห็นเกี่ยวกับการปรับตัวโดยรวมและเป็น

รายด้านอยู่ในระดับมาก ได้แก่ ด้านความคิด ด้านความรู้สึก และด้านพฤติกรรม 

จากการทบทวนเอกสารข้างต้น พบว่ามีงานวิจัยการเปรียบเทียบส านวนไทยกับส านวนภาษา

อื่นจ านวนมาก เช่น การเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุ่น ภาษารัสเซีย ภาษาพม่า  และมีงานวิจัย        

การเปรียบเทียบส านวนไทยกับส านวนจีนอยู่ในหลายประเภท เช่น การเปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกับ

อวัยวะ “ใจ” “ตา” เกี่ยวกับสัตว์ “งู” “เสือ” เกี่ยวกับอาหารการกิน ความรัก เป็นต้น ซึ่งเป็น

งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับส านวนไทยและส านวนจีนประเภทใดประเภทหนึ่ง และเปรียบเทียบว่าส านวน

ประเภทนี้มีลักษณะอย่างไร แต่ของผู้วิจัยแตกต่างตรงที่ งานวิจัยครั้งนี้จะเปรียบเทียบส านวนไทยและ

ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการใช้ค าของส านวนดังกล่าวมี       

ความเหมือนกันอย่างไร ความแตกต่างกันอย่างไร และส านวนเหล่านี้แสดงให้เห็นถึงภาพสะท้อน

ธรรมชาติและสังคมอย่างไร  

การศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับความเข้าใจภาษา เช่น ความเข้าใจภาษาไทยของคนไทย ซึ่งเป็น

งานวิจัยที่ศึกษาความเข้าใจภาษาในวัฒนธรรมเดียวกัน และมีความเข้าใจภาษาไทยของคนจีน หรือ

ความเข้าใจภาษาจีนของคนไทย ซึ่งเป็นการศึกษาความเข้าใจภาษาของมนุษย์ในวัฒนธรรมที่ต่างกับ

ตนเอง นอกจากนี้ ยังศึกษางานวิจัยการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม พบว่าคนไทยที่ท าความเข้าใจภาษาจีน

หรือคนจีนที่ท าความเข้าใจภาษาไทย หรือสื่อสารในวัฒนธรรมที่ต่างกันนี้ จะเกิดปัญหามากมายที่มี
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อิทธิพลต่อความเข้าใจ ดังนั้น ในการศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันครั้งนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาว่า ส านวนเป็นค าวลีที่มีความหมายแฝง คนไทยที่ไม่มีความรู้ภาษาจีน

หรือคนจีนที่ไม่มีความรู้ภาษาไทย สามารถเข้าใจความหมายของส านวนเหล่านี้ได้หรือไม่  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 



  31 

บทที่ 3 
การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกนั 

 

จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับส านวนไทยและส านวนจีน ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูล

จาก 泰汉词典 (พจนานุกรมไทย จีน- ) ของสถาบันภาษาต่างประเทศกวางโจว จัดพิมพ์ครั้งที่ 12 ใน  

ปี พ.ศ. 2558 และพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่ ของเธียรชัย เอี่ยมวรเมธ จัดพิมพ์ครั้งที่ 28 ใน       

ปี พ.ศ. 2554 รวมทั้งสิ้น 212 ส านวน เพื่อศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มี

ความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า และจากการเปรียบเทียบส านวนดังกล่าว แสดงให้เห็นถึง   

ภาพสะท้อนธรรมชาติและสังคมของประเทศไทยและประเทศจีนมีความเหมือนกันอย่างไร        

ความแตกต่างกันอย่างไร แบ่งได้เป็น 2 ประเด็น ดังน้ี 

3.1 การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า 

3.2 ภาพสะท้อนธรรมชาติและสังคมจากส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน 

 

3.1 การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า 

ส านวนไทยและส านวนจีนเป็นวลีหรือประโยคที่สร้างขึ้นด้วยวิธีการเปรียบเทียบ จากการใช้ค า

ของส านวนสามารถเห็นถึงลักษณะการเปรียบเทียบได้ ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบการใช้ค าของส านวนไทย

และส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ส านวนที่ใช้ค าเหมือนกัน และ 

ส านวนที่ใช้ค าแตกต่างกัน มีการวิเคราะห์รายละเอียดดังต่อไปน้ี 

 
3.1.1 ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันโดยใช้ค าเหมือนกัน 

การใช้ค าเหมือนกัน หมายถึง ค าที่ใช้ในส านวนไทยและส านวนจีนเป็นค าเดียวกันและมี

ความหมายเหมือนกัน มีทั้งสิ้น 4 คู่ส านวน การวิเคราะห์รายละเอียดดังนี ้

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) งมเข็มในมหาสมุทร 大海捞针 

大海--มหาสมุทร 捞--งม 针--เข็ม 

งมเข็มในมหาสมุทร 
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ความหมายในส านวนไทย  ค้นหาสิ่งที่ยากจะหาได้ ท ากิจที่ส าเร็จได้ยาก 

ความหมายในส านวนจีน ค้นหาได้ยาก สิ่งต่าง ๆ ยากที่จะท า 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยและส านวนจีนเปรียบเทียบ งม หมายถึง การค้นหา เข็ม

หมายถึง สิ่งของ มหาสมุทร หมายถึงขอบเขตอันกว้างใหญ่ งมเข็มในมหาสมุทรก็คือการหาเข็มซึ่งเป็น

สิ่งของที่เล็กมากในมหาสมุทรซึ่งเป็นขอบเขตอันกว้างใหญ่ เปรียบเทียบถึงการค้นหาสิ่งที่ยากจะหาได ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       ในสมัยนี้ ถ้าเราอยากหาคนดีที่มีคุณธรรม ความซื่อสัตย์ ด ารงต าแหน่ง

ที่ส าคัญ รวย และมีความรับผิดชอบครอบครัวนั้น ยากเหมือนงมเข็มในมหาสมุทร 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     这里的田地都荒芜了,长满了野草,要想找几棵稻秧,那如同大海

捞针。(ทุ่งนาที่นี่แห้งแล้งและเต็มไปด้วยหญ้าป่า ถ้าจะหากล้าข้าวสองสามต้นนั้น ยากเหมือนงมเข็ม

ในมหาสมุทร) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ฝนทั่งให้เป็นเข็ม 铁杵磨成针 

铁--เหล็ก 杵--ทั่ง  磨--ฝน  成--เป็น  针--

เข็ม 

ฝนทั่งเหล็กให้เป็นเข็ม 

ความหมายในส านวนไทย เพียรพยายามสุดความสามารถจนกว่าจะส าเร็จผล 

ความหมายในส านวนจีน มีความมุ่งมั่น ทุ่มเท สิ่งที่ยากก็สามารถท าให้ส าเร็จได้ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยและส านวนจีนเปรียบเทียบฝนหมายถึงความพยายาม ทั่ง

หมายถึงอุปสรรค เข็มหมายถึงความส าเร็จ ฝนทั่งให้เป็นเข็มก็คือพยายามท าสิ่งต่าง ๆ  ที่ยากจะท า

หรือต้องใช้เวลานานจึงส าเร็จได้ เหมือนกับฝนทั่งเหล็กให้เป็นเข็ม ซึ่งเป็นงานที่ท ายากและต้องใช้

เวลานาน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       โครงการนี้ไม่มีใครรับท าเลย แต่คุณท าแบบฝนทั่งให้เป็นเข็มได้ผล

ขนาดนี้ ฉันก็พอใจแล้ว  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       铁杵磨成针,经过五年的刻苦学习,他熟练地掌握了英语。     

(ฝนทั่งให้เป็นเข็ม หลังจากการเรียนห้าปีอย่างหนัก เขาเชี่ยวชาญภาษาอังกฤษอย่างช านาญแล้ว) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) มีตาแต่หามีแววไม ่ 有眼无珠 

有--มี 眼--ตา 无--ไม่มี 珠--แวว 

มีตาไม่มีแวว 

ความหมายในส านวนไทย ไม่มีสติปัญญาพิจารณาได้อย่างลึกซึ้ง  

ความหมายในส านวนจีน         ไม่มีความสามารถในการรับรู้สิ่งต่าง ๆ 

การเปรียบเทียบ         ส านวนไทยและส านวนจีนเปรียบเทียบ แวว หมายถึง ความสามารถ

ในการรับรู้สิ่งต่าง ๆ มีตาแต่หามีแววไม่ก็คือในตาไม่มีแวว ซึ่งมองเห็นไม่ได้ เปรียบเทียบถึงคนที่ไม่รู้

คุณค่าของคนอื่นหรือสิ่งของต่าง ๆ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย         เขามีตาแต่หามีแววไม่ ซื้อคอมพิวเตอร์เครื่องนี้ ราคาแพง ใช้งานก็

ไม่ดี ไม่ทันไรก็พังแล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        一个有眼无珠的人才会看不清这个事实。 (คนที่มีตาแต่หามี

แววไมจ่ึงจะไม่ได้เห็นความจริงของเรื่องนี)้ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) เอาใจเขามาใส่ใจเรา 将心比心 

将--ใช ้心--ใจ 比--เปรียบเทียบ 心--ใจ 

เอาใจเราเปรียบเทียบใจเขา 

ความหมายในส านวนไทย ให้รู้จักเห็นใจคนอื่น นึกถึงความรู้สึกของคนอ่ืน 

ความหมายในส านวนจีน การนึกถึงคนอื่น 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยและส านวนจีนเปรียบเทียบ ใจ หมายถึง ความเข้าใจ เอา

ใจเขามาใส่ใจเราก็คือคนที่ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง นึกถึงความรู้สึกของคนอื่น  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เราไม่ควรขายนมผงปลอมให้คนอื่นนะ เอาใจเขามาใส่ใจเรา คิดว่าถ้า

เป็นลูกของเราเองกินแล้วจะเป็นอย่างไร  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      我们都是有父母的，将心比心，在公共场合应该礼让老人。

(เราทุกคนมีพ่อแม่ เอาใจเราเปรียบเทียบใจเขา เราควรให้เกียรติผู้สูงอายุในที่สาธารณะ) 
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3.1.2 ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน โดยใช้ค าที่มีความหมายไม่

เหมือนกัน 

การใช้ค าที่ ในการวิเคราะห์การใช้ค าที่มีความหมายไม่เหมือนกันของส านวนไทยและส านวน

จีนดังกล่าว แบ่งได้เป็น 12 ประเภท  ดังนี ้

3.1.2.1 ส านวนที่ใช้สัตว์ต่างชนิดกัน 

3.1.2.2 ส านวนไทยใช้สัตว์ แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน   

3.1.2.3 ส านวนไทยใช้พืช แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน 

3.1.2.4 ส านวนที่ใช้อวัยวะต่างกัน 

3.1.2.5 ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 

3.1.2.6 ส านวนที่ใช้คู่ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน 

3.1.2.7 ส านวนที่ใช้สิ่งของเปรียบเทียบต่างกัน 

3.1.2.8 ส านวนที่ใช้ค าที่เกี่ยวกับธรรมชาติต่างกัน 

3.1.2.9 ส านวนไทยใช้ค าที่เกี่ยวกับธรรมชาติ แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน 

3.1.2.10 ส านวนไทยใช้ค าว่าผี แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 

3.1.2.11 ส านวนไทยใช้อาหาร แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน 

3.1.2.12 ส านวนที่ใช้ค าประเภทอื่นซึ่งไม่สามารถจัดกลุ่มได ้

 

3.1.2.1 ส านวนที่ใช้สัตว์ตา่งชนิดกนั 

ส านวนประเภทนี้ เป็นส านวนที่ใช้สัตว์ในสถานการณ์การเปรียบเทียบ แต่ส านวนไทยกับ

ส านวนจีนจะใช้สัตว์ต่างชนิดกันในการเปรียบเทียบ มีทั้ง 15 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) กระต่ายหมายจันทร ์ 癞蛤蟆想吃天鹅肉 

癞蛤蟆--คางคก 想--อยาก 吃--กิน 天鹅

--หงส ์肉--เนื้อ 

คางคกอยากกินเนื้อหงส ์
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ความหมายในส านวนไทย ผู้ชายหมายปองผู้หญิงที่มีฐานะดีกว่า 

ความหมายในส านวนจีน คนที่ไม่รู้ตัว มีความปรารถนาในสิ่งที่เป็นไปไม่ได้ ภายหลังหมายถึง

ผู้ชายหมายปองผู้หญิงที่มีฐานะดีกว่า 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ กระต่าย หมายถึง ผู้ชายที่ต่ าศักดิ์ พระจันทร์ 

หมายถึง ผู้หญิงที่สูงศักดิ์ กระต่ายหมายจันทร์ก็คือผู้ชายที่ต่ าศักดิ์หมายปองผู้หญิงสูงศักดิ์ ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ คางคก หมายถึง ผู้ชายที่ต่ าศักดิ์ เนื้อหงส์ หมายถึง ผู้หญิงที่สูงศักดิ์ กิน 

หมายถึง หมายปอง คางคกกินเนื้อหงส์ก็คือผู้ชายที่ต่ าศักด์ิหมายปองผู้หญิงสูงศักด์ิ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย คนอย่างเขาแอบชอบลูกสาวท่านประธาน แต่ก็เป็นได้เพียงแค่กระต่าย

หมายจันทร์  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       他这么不学无术竟然想追求那位女博士，简直是癞蛤蟆想吃

天鹅肉。 (เขาเป็นคนที่แบบไม่เรียนรู้อะไรเลย แต่อยากจีบดอกเตอร์คนนั้นอย่างไม่รู้ตัว  เหมือน

คางคกอยากกินเนื้อหงส์) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ฆ่าช้างเอางา 杀鸡取卵 

杀--ฆ่า 鸡--ไก่ 取--เอา 卵--ไข ่

ฆ่าไก่เอาไข ่

ความหมายในส านวนไทย ท าลายของใหญ่เพื่อได้ของเล็กน้อยซึ่งไม่คุ้มค่ากัน 

ความหมายในส านวนจีน      โลภผลประโยชน์ที่อยู่ต่อหน้าโดยไม่นึกถึงผลประโยชน์ระยะยาว  

การเปรียบเทียบ             ส านวนไทยเปรียบเทียบ ช้าง หมายถึง ของที่มีคุณค่ามากกว่า งา 

หมายถึง ของที่มีคุณค่าน้อยกว่า ฆ่าช้างเอางาก็คือการท าลายของที่มีคุณค่ามากกว่าเพื่อเอาของที่มี

คุณค่าน้อยกว่า ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ไก่ หมายถึง ของที่มีคุณค่ามากกว่า ไข่ หมายถึง ของที่มี

คุณค่าน้อยกว่า ฆ่าไก่เอาไข่ก็คือการท าลายของที่มีคุณค่ามากกว่าเพื่อเอาของที่มีคุณค่าน้อยกว่า 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เพียงเพื่อให้สามารถเก็บเห็ด ผู้คนไม่ลังเลที่จะเผาภูเขาเพื่อสร้าง

สภาพแวดล้อมส าหรับการเจริญเติบโตของเห็ด ฆ่าช้างเอางาจริง ๆ 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       他为了还债把店铺给变卖了,虽然一时还了债,但是以后没有

了收入来源,也是杀鸡取卵 的做法。(เขาขายร้านเพ่ือใช้หนี้  แม้จะใช้หนี้ชั่วคราว  แต่ภายหลังไม่มี

แหล่งรายได้แล้ว ก็เหมือนเป็นการฆ่าไก่เอาไข่) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) ชี้โพรงให้กระรอก 

 

为虎添翼 

为--เพื่อ 虎--เสือ 添--เพิ่ม 翼--ปีก 

เพิ่มปีกให้กับเสือ 

ความหมายในส านวนไทย       ชี้แนะทางให้ท าสิ่งที่ไม่ถูกต้อง หรือใช้พูดเปรียบเทียบถึงการแนะน า

หรือชี้ช่องทางให้คนอื่น ซึ่งมีโอกาสที่คนเหล่านั้นจะไปกระท าสิ่งที่ไม่ดีตามที่แนะน า 

ความหมายในส านวนจีน         ให้ความช่วยเหลือแก่คนเลว หรือคนช่ัว เพิ่มพลังของคนชั่ว  

การเปรียบเทียบ             ส านวนไทยเปรียบเทียบกระรอก หมายถึง คนกลุ่มคนที่ ได้รับ       

การชี้แนะทาง โพรง หมายถึง สิ่งที่ไม่ถูกต้อง หรือช่องทาง ชี้โพรงให้กระรอกก็คือการชี้ให้คนอื่นหรือ

คนเลวท าสิ่งที่ไม่ถูกต้อง  ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบปีก หมายถึง ความช่วยเหลือ เสือ หมายถึง     

คนเลว เพิ่มปีกให้กับเสือก็คือการให้ความช่วยเหลือแก่คนเลว แต่ส านวนไทยและส านวนจีนแตกต่าง

กันอยู่ที่ส านวนคู่นี้เป็นการชี้ช่องทางให้คนไปท าสิ่งที่ไม่ดีทั้งคู่  แต่ส านวนไทยไม่ได้เจาะจงว่าเป็นคนดี

หรือไม่ด ีแต่ส านวนจีนเจาะจงว่าเป็นคนไม่ด ี

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       การสอนเพศศึกษาในโรงเรียน ถ้าสอนไม่ดีก็เท่ากับเป็นการชี้โพรงให้

กระรอก  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      你告诉小偷那栋楼的后门没有监控，可以从那进去，是为虎

添翼啊。(คุณบอกขโมยว่า  ประตูหลังของตึกนั้นไม่มีกล้อง สามารถเข้าไปได้ทางประตูนั้น เป็นเพิ่ม

ปีกให้เสือ)  
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) วัวหายล้อมคอก 亡羊补牢 

亡--หาย 羊--แกะ 补--ซ่อม 牢--คอก 

แกะหายซ่อมคอก 

ความหมายในส านวนไทย       ของหายแล้วจึงจะเริ่มป้องกัน หรือเกิดเรื่องเสียหายขึ้นแล้วจึงคิดหา

หนทางป้องกัน 

ความหมายในส านวนจีน         หาทางแก้ไขหลังจากปัญหาเกิดขึ้น จะได้ไม่เกิดความเสียหายต่อไป 

การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยเปรียบเทียบวัว หมายถึง ปัญหาต่าง ๆ คอก หมายถึง

วิธีการแก้ปัญหา วัวหายล้อมคอกก็คือปัญหาเกิดขึ้นแล้วจึงไปแก้ไข ส านวนจีนเปรียบเทียบแกะ

หมายถึงปัญหา แกะหายซ่อมคอกก็คือปัญหาเกิดขึ้นแล้วจึงไปแก้ไข สองส านวนนี้มีความแตกต่างอยู่ที่

ส านวนจีนกล่าวถึงในเชิงบวก ส านวนไทยกล่าวถึงในเชิงต าหน ิ

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       ท าไมจึงไม่คิดป้องกันให้รอบคอบเสียก่อน พอเกิดระเบิดตูมขึ้นแล้วจึง

จะมาแก้ไขวุ่นวาย ชอบท าแบบวัวหายล้อมคอกอยู่เรื่อย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      桌子虽然被虫咬坏了,但只要及时迁调,就能够努力做到亡羊补

牢  。(แม้ว่าโต๊ะจะถูกแมลงกัดจนแตก  แต่ตราบใดย้ายโต๊ะทันเวลา ท าแบบแกะหายช่อมคอก  ก็

สามารถพยายามแก้ปัญหาได)้ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) เนื้อเข้าปากเสือ 羊入虎口 

羊--แกะ 入--เข้า 虎--เสือ 口--ปาก 

แกะเข้าปากเสือ 

ความหมายในส านวนไทย   เมื่อปล่อยให้ของไปตกอยู่ในมือของผู้อื่นที่อันตราย  หรือคนที่ฉลาด

แล้ว ก็ยากที่จะได้คืนกลับมา หรือรอดยาก 

ความหมายในส านวนจีน  บุคคลที่อ่อนแอกว่าอยู่ในสถานการณ์อันตราย หนีรอดไม่ได ้

การเปรียบเทียบ              ส านวนไทยเปรียบเทียบ เนื้อ หมายถึง สิ่งของ เสือ หมายถึง บุคคลที่

อันตราย ปาก หมายถึง สถานการณ์ เนื้อเข้าปากเสือก็คือของหรือบุคคลอยู่ในสถานการณ์อันตราย 
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ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ แกะ หมายถึง ของหรือผู้อ่อนแอ เสือ หมายถึง บุคคลที่อันตราย แกะเข้า

ปากเสือก็คือบุคคลอยู่ในสถานการณ์อันตราย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  คุณเข้ามาในตลาดหุ้นโดยไม่มีความรู้  เหมือนเนื้อเข้าปากเสือ  เพราะ

ทุกคนจ้องจะเอาเงินของกันและกันอยู่แล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      现在敌我形势还不明朗，你这样贸然进攻，就像羊入虎口，

太危险了。(ตอนนี้สถานการณ์ของศัตรูกับเรายังไม่ชัดเจน เธอโจมตีอย่างลวก ๆ เหมือนแกะเข้า

ปากเสือ อันตรายมาก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

6) หน้าเน้ือใจเสือ 人面兽心 

人--คน 面--หน้า 兽--สัตว์ป่า 心--ใจ 

หน้าคนใจสัตว์ป่า 

ความหมายในส านวนไทย      หน้าตาดูใจดีมีเมตตา แต่ใจคอดุร้ายโหดเหี้ยม 

ความหมายในส านวนจีน       แม้ว่าดูใบหน้าเป็นบุคคล แต่จิตใจดุร้ายเหมือนสัตว์ป่า พรรณนาถึง

ความโหดเหี้ยมของมนุษย์ 

การเปรียบเทียบ              ส านวนไทยเปรียบเทียบ เนื้อ หมายถึง คนใจดี คนที่มีเมตตา เสือ

หมายถึง คนใจร้าย ใจโหดเหี้ยม หน้าเนื้อใจเสือก็คือบุคคลที่ดูเหมือนเป็นคนใจดี แต่จริง ๆ แล้วเป็น

คนใจร้าย ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบสัตว์ป่า หมายถึง บุคคลที่มีจิตใจดุร้าย หน้าคนใจสัตว์ป่าก็คือดู

หน้าตาเป็นคนใจดี แต่จริง ๆ เป็นคนใจร้าย  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       คุณเพิ่งเจอเขาเป็นครั้งแรก  ดูเป็นคนใจดี แต่คุณไม่รู้  เขาเป็นคนหน้า

เนื้อใจเสือ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       他其实是人面兽心，你别跟他往来  (เขาเป็นคนหน้าคนใจสัตว์ป่า 

เธออย่าไปยุ่งกับเขา) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

7) ย้อมแมวขาย 挂羊头卖狗肉 

挂--แขวน 羊头--หัวแกะ 卖--ขาย 狗肉-

-เนื้อสุนัข 

แขวนหัวแกะขายเนื้อสุนัข 

ความหมายในส านวนไทย      การน าคนหรือของที่ไม่ดี มีค่าน้อย ไปตกแต่งโดยมีเจตนาจะหลอกลวง

ให้ผู้อื่นหลงเชื่อว่าดีมีคุณค่า 

ความหมายในส านวนจีน       บนป้ายแขวนเป็นหัวแกะ แต่ขายเนื้อสุนัข อุปมาว่าไม่สอดคล้องกัน 

เจ้าเล่ห์หลอกลวง ยังเปรียบเปรยว่าการใช้ความดีบังหน้าแต่ท าชั่ว 

การเปรียบเทียบ                 ส านวนไทยเปรียบเทียบ แมว หมายถึง สิ่งของที่ไม่ดี ย้อม หมายถึง 

การตกแต่งของไม่ดีให้เป็นของดี  ย้อมแมวขายก็คือการตกแต่งของไม่ดีเป็นของดี เป็นการหลอกลวง

คนอื่น ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ เนื้อสุนัข หมายถึง ของไม่ดี แกะ หมายถึง ของที่ดี แขวนหัวแกะ

ขายเนื้อสุนัขก็คือการน าของที่ดีเป็นเครื่องบังหน้า แต่จริง ๆ ขายของไม่ดี เป็นการหลอกลวงคนอ่ืน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      เขาซื้อรถมือสองที่ดูยังใหม่มาจากเพื่อน แต่พอกลับบ้านเขารู้ว่าโดน

ย้อมแมวขาย ชิ้นส่วนของรถคันน้ีถูกเปลี่ยนแต่ขายในราคาแพง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน            “网络医生”挂羊头卖狗肉，看病是假，卖药是真。(“หมอ

ที่ดูไข้ให้คนไข้ทางเว็บไซต์”แขวนหัวแกะขายเนื้อสุนัข แกล้งรักษาไข้ให้คนไข้ แต่ความเป็นจริงเพื่อ

ขายยา) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

8) ปลาเน่าตัวเดียวเหม็นทั้งข้อง 害群之马 

害--ภัย 群--ฝูง 之--ที่ 马--ม้า 

ม้าตัวเดียวน าภัยมาทั้งฝูง 

ความหมายในส านวนไทย      คนเดียวที่ท าสิ่งไม่ดีแล้วท าให้คนทั้งกลุ่มเสียชื่อเสียงไปด้วย 

ความหมายในส านวนจีน     บุคคลที่เป็นอันตรายต่อส่วนรวมหรือสังคม หรือคนใดคนหนึ่งท าสิ่งไม่

ดีแล้วทั้งกลุ่มคนก็ถูกถือว่าเป็นคนไม่ด ี
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การเปรียบเทียบ              ส านวนไทยเปรียบเทียบ ปลา หมายถึง บุคคล เน่า หมายถึง การท าสิ่ง

ไม่ดี หรือจิตนิสัยไม่ดี ข้อง หมายถึง กลุ่มคนหรือสังคม ปลาเน่าตัวเดียวเหม็นทั้งข้องก็คือคนเดียวท า

สิ่งไม่ดี ท าให้ทั้งกลุ่มเสียชื่อเสียง ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ม้า หมายถึง บุคคล ฝูงม้า หมายถึง กลุ่ม

คนหรือสังคม ม้าตัวเดียวน าภัยมาทั้งฝูงก็คือคนใดคนหนึ่งท าสิ่งไม่ดีแล้วทั้งกลุ่มคนเสียชื่อเสียง  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       เด็กทุกคนในห้องเรียนเราอย่าเป็นปลาเน่าตัวเดียวเหม็นทั้งข้องนะ 

เพราะเราเป็นกลุ่มเดียวกัน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        在这个社会，不法分子就像害群之马，给社会带来很多负面

影响。(ในสังคมนี้ อาชญากรก็เหมือนม้าตัวเดียวน าภัยมาทั้งฝูง ส่งผลเสียต่อสังคมของเรามากมาย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

9) ล้วงคองูเห่า 虎口拔牙 

虎--เสือ 口--ปาก 拔--ถอน 牙--ฟัน 

ถอนฟันออกจากปากเสือ 

ความหมายในส านวนไทย    บังอาจลักขโมยหรือล่อลวงเอาทรัพย์สินเป็นต้นจากผู้ที่น่าเกรงขาม ซึ่ง

มีพิษร้ายแรงและมีอันตรายมาก หรือการกล้าไปลองด ีท้าทายกับผู้ที่มีอ านาจเหนือกว่าตน  ซึ่งสามารถ

ท าอันตรายร้ายแรงแก่ตนได้ 

ความหมายในส านวนจีน    การเอาสิ่งของออกจากผู้คนที่มีอันตราย หรือการท าสิ่งที่มีอันตราย  

การเปรียบเทียบ              ส านวนไทยเปรียบเทียบ งูเห่า หมายถึง บุคคลที่น่าเกรงขามหรือผู้ที่ท า

อันตรายร้ายแรงแก่เราได้ ล้วง หมายถึง การเอาสิ่งต่าง ๆ ออกมา คอ หมายถึง สถานที่หรือ

สถานการณ์ที่มีอันตราย ล้วงคองูเห่าก็คือการล่อลวงเอาทรัพย์สินต่าง ๆ จากผู้ที่น่าเกรงขาม ส านวน

จีนเปรียบเทียบ เสือ หมายถึง บุคคลที่ท าอันตรายร้ายแรงแก่เราได้ ปาก หมายถึง สถานที่หรือ

สถานการณ์ที่มีอันตราย ถอน หมายถึง การน าสิ่งของออกมา ฟัน หมายถึง สิ่งของ ถอนฟันออกจาก

ปากเสือก็คือการเอาสิ่งของออกจากผู้คนที่มีอันตราย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย    โจรเข้าไปขโมยของในบ้านของต ารวจ มันล้วงคองูเห่าจริง ๆ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        他去敌军内部打探情报，就像是虎口拔牙。  (เขาไปหาข้อมูล

ภายในกองทัพศัตร ูเหมือนไปถอนฟันออกจากปากเสือ) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

10) รอดปากเหยี่ยวปากกา 虎口余生 

虎--เสือ 口--ปาก 余--เหลือ 生--ชีวิต 

รอดปากเสือ 

ความหมายในส านวนไทย   พ้นอันตรายมาได้อย่างหวุดหวิด 

ความหมายในส านวนจีน      ประสบกับความเสี่ ยงอย่างมากแต่รักษาชีวิตไว้  หรือหนีจาก

สถานการณ์อันตรายอย่างมาก 

การเปรียบเทียบ             ส านวนไทยเปรียบเทียบ เหยี่ยวและกา หมายถึง บุคคลที่เป็นอันตราย 

ปาก หมายถึง สถานที่หรือสถานการณ์ รอดปากเหยี่ยวปากกาก็คือการพ้นจากสถานการณ์ที่เป็น

อันตราย ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ เสือ หมายถึง บุคคลที่มีอันตราย ปาก หมายถึง สถานที่หรือ

สถานการณ์ รอดปากเสือก็คือหนีจากสถานการณ์ที่เป็นอันตราย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      โชคดีมากที่ต ารวจมาช่วยฉันออกมาจากอุบัติเหตุทางรถยนต์  รอด 

ปากเหยี่ยวปากกา ฉันไม่กล้าขับรถอีกแล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        那位登山者虎口余生，幸运地逃过了雪崩。(นักปีนเขาคนนั้น

รอดปากเสือ โชคดีที่เขาหนีหิมะถล่มออกมาได)้ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

11) ม้าตีนต้น 虎头蛇尾 

虎--เสือ 头--หัว 蛇--งู 尾--หาง 

หัวเสือหางงู 

ความหมายในส านวนไทย    คนที่ท างานดีตอนต้น แต่มาแย่ตอนหลัง 

ความหมายในส านวนจีน      การท าสิ่งต่าง ๆ มีขนาดใหญ่ในตอนแรก ต่อมาไม่มีแรงผลักดันใด ๆ มี

ต้นแต่ไม่มีจบ 

การเปรียบเทียบ         ส านวนไทยใช้ค าว่า ม้า อุปมา หมายถึง คนท างาน หรือการแข่งขัน 

ตีนต้น หมายถึง มีแรงในตอนต้น ม้าตีนต้นก็หมายถึงม้าที่วิ่งแข่งในตอนต้น เปรียบเทียบกับคนที่

ท างานดีในตอนต้น ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่า เสือ อุปมา หมายถึง การท างานที่มีแรง หัว หมายถึง
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ตอนต้น งูหมายถึง การท างานที่หมดแรง หาง หมายถึง ตอนท้าย หัวเสือหมายถึงมีฟันที่กัดคนได้ 

เปรียบเทียบถึงมีแรงในการท างานตอนต้น หางงูเป็นส่วนสุดท้ายของตัวงู ซึ่งไม่มีฟันและพิษที่ท าร้าย

คนอื่นได้ เปรียบเทียบถึงหมดแรงในการท างานตอนท้าย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย     อย่าดูเขาถ่ายวิดีโอด้วยความกระตือรือร้นตอนนี้ ม้าตีนต้น เดี๋ยวเขาก็

ยอมแพ้แล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       年轻人做事如此虎头蛇尾，日后怎能有所成就。(คนหนุ่มสาว

ท าสิ่งต่าง ๆ เช่นหัวเสือหางงู จะประสบความส าเร็จในอนาคตได้อย่างไร) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

12) เสร็จนาฆ่าโคถึก เสร็จศึกฆ่าขุนพล 卸磨杀驴 

卸--ขนถ่าย 磨--โม ่杀--ฆ่า 驴--ลา 

โม่เสร็จฆ่าลา 

ความหมายในส านวนไทย     พอเสร็จสิ้นภารกิจ ก็ท าร้ายบุคคลส าคัญที่เคยช่วยเหลืองานของตน 

ความหมายในส านวนจีน        หลังจากใช้ลาโม่เสร็จแล้วก็ฆ่าลาตัวนั้น หมายถึง  บรรลุวัตถุประสงค์

แล้ว ก็ฆ่าหรือท าร้ายคนที่เคยท างานเพ่ือตนหรือให้ความช่วยเหลือแก่ตน 

การเปรียบเทียบ              ส านวนไทยเปรียบเทียบ โคถึกและขุนพล หมายถึง  คนที่ ให้        

ความช่วยเหลือแก่ตน นาและศึกเป็นความต้องการหรือจุดประสงค์ของตน ฆ่า หมายถึง การท าร้าย 

ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ลา หมายถึง คนที่ให้ความช่วยเหลือแก่ตน โม่ หมายถึง วัตถุประสงค์ของ

ตน ฆ่า หมายถึง การท าร้าย โม่เสร็จฆ่าลาก็คือการท าร้ายบุคคลที่เคยช่วยเหลือตนเอง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย     พอเสร็จการเลือกตั้ง  เขาก็ส่งคนไปฆ่าทิ้ง เข้าท านองเสร็จนาฆ่าโคถึก 

เสร็จศึกฆ่าขุนพล  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     我们刚帮他完成这个项目，他就卸磨杀驴，把我们从公司开除

了。(เราเพ่ิงช่วยเขาท าโครงการนี้เสร็จ เขากโ็ม่เสร็จฆ่าลา ไล่เราออกจากบริษัท)  
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

13) ขี้หมูรา ขี้หมาแห้ง 鸡毛蒜皮 

鸡--ไก่ 毛--ขน 蒜--กระเทียม 皮--เปลือก 

ขนไก่เปลือกกระเทียม 

ความหมายในส านวนไทย      เรื่องเล็ก ๆ น้อย ๆ ไร้สาระ ไม่น่าสนใจ  

ความหมายในส านวนจีน        สิ่งที่ไม่ส าคัญหรือสิ่งที่ไม่มีคุณค่า 

การเปรียบเทียบ                 ส านวนไทยเปรียบเทียบ ขี้หมูและขี้หมา หมายถึง เรื่องเล็ก ๆ ไร้สาระ 

ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ขนไก่และเปลือกกระเทียม หมายถึง สิ่งที่ไม่ส าคัญ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       โดนเจ้านายด่า แค่เรื่องขี้หมูรา ขี้หมาแห้งนี้ คุณก็คิดจะลาออกบริษัท

หรือ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        就为了几块钱这种鸡毛蒜皮的小事，他昨天还跟别人吵架。

(เนื่องจากยุ่งกับสิ่งของที่มีราคาไม่กี่เหรียญ แค่เป็นเรื่องเหมือนขนไก่เปลือกกระเทียม ก็ท าให้เขา

ทะเลาะกับคนอื่นเมื่อวานนี)้  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

14) ยิงปืนนัดเดียว ได้นกสองตัว 一箭双雕 

一--หนึ่ง 箭--ลูกศร 双--สอง 雕--นก

อีแร้ง 

ลูกศรเดียวได้นกอีแร้งสองตัว 

ความหมายในส านวนไทย       ท าแค่อย่างเดียวแต่ได้ผลสองอย่าง หรือลงทุนครั้งเดียวได้ผลก าไรสอง

ทาง 

ความหมายในส านวนจีน        ท าเรื่องเดียวบรรลุวัตถุประสงค์สองประการได ้

การเปรียบเทียบ                 ส านวนไทยเปรียบเทียบ นก หมายถึง ผลประโยชน์ที่ได้รับ ยืนปืน

หมายถึง การกระท า ยิงปืนนัดเดียว ได้นกสองตัวก็คือการท าอย่างเดียวแต่ได้รับผลสองอย่าง ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ นกอีแร้ง หมายถึง ผลที่ได้รับ ยิงลูกศร หมายถึง การกระท า ลูกศรเดียวได้นก

อีแร้งสองตัวก็คือท าแค่อย่างเดียวแต่ได้ผลสองอย่าง 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       หากคุณท างานเป็นแอร์โฮสเตส ก็เหมือนยิงปืนนัดเดียว ได้นกสองตัว 

เพราะได้ทั้งเงินและมีโอกาสไปเที่ยวทุกที่ทั่วประเทศ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      这次比赛获胜的人，既有奖金也有假期，简直是一箭双雕。(ผู้

ที่ชนะการแข่งขันในครั้งนี้ ได้ทั้งเงินรางวัลและวันหยุดเฉพาะ ลูกศรเดียวได้นกอีแร้งสองตัวเลย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

15) ปิดประตูตีแมว 关门打狗 

关--ปิด 门--ประตู 打--ตี 狗--สุนัข 

ปิดประตูตีสุนัข 

ความหมายในส านวนไทย      รังแกคนที่ไม่มีทางสู้ หรือไม่มีทางหนีรอดไปได ้

ความหมายในส านวนจีน        ควบคุมให้อยู่ในขอบเขตของตนเองแล้วรังแกคนนั้น โดยไม่มีทางหนี

รอด 

การเปรียบเทียบ                  ส านวนไทยเปรียบเทียบ แมว หมายถึง บุคคล ปิดประตู หมายถึง  

การควบคุม ปิดประตูตีแมวก็คือการควบคุมคนอื่นจนไม่สามารถหนีรอดได้ ส่วนส านวนจีน

เปรียบเทียบสุนัข หมายถึง บุคคล ปิดประตู หมายถึง การควบคุม ปิดประตูตีสุนัขก็คือการควบคุมคน

อื่นจนไม่สามารถหนีรอดได ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       ตอนที่คุณมัดเราไว้ เหมือนปิดประตูตีแมว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        这个地形很封闭，敌人进来就没路出去了，我们关门打狗。

(ภูมิประเทศที่นี่ปิด ศัตรูเข้ามาไม่มีทางออกได้ เราก็ปิดประตูตีสุนัขได้เลย ) 

 

3.1.2.2 ส านวนไทยใช้สัตว์ แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 

ส านวนประเภทนี้ ส านวนไทยใช้สัตว์ในสถานการณ์การเปรียบเทียบ แต่ส านวนจีนใช้ค า

ประเภทอื่นในการเปรียบเทียบ มีทั้งสิ้น 25 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้
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 3.1.2.2.1 ส านวนไทยใช้สัตว์ ส านวนจีนใช้พืช  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ตีวัวกระทบคราด 指桑骂槐 

指--ชี้ 桑--หม่อน 骂--โกรธ 槐--ต้นไหว 

ชี้หม่อนโกรธต้นไหว 

ความหมายในส านวนไทย       โกรธคนหนึ่งแต่ท าอะไรเขาไม่ได้ ไพล่ไปรังควานอีกคนหนึ่งที่เกี่ยวข้อง

และตนสามารถท าได้   

ความหมายในส านวนจีน        ดูเหมือนจะด่าหรือโกรธคนนี้ แต่ความเป็นจริงก าลังด่าอีกคนหนึ่ง  

การเปรียบเทียบ                  ส านวนไทยเปรียบเทียบ คราด หมายถึง คนที่เราอยากโกรธแต่ท า

อะไรกับเขาไม่ได้ วัว หมายถึง คนที่ถูกพูดกระทบ ตีวัวกระทบคราดก็คือการโกรธคนหนึ่งแต่ท าอะไร

เขาไม่ได้ จึงไปรังควานอีกคนหนึ่งที่เกี่ยวข้องและตนสามารถท าได้ ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ      

ต้นไหว หมายถึง คนที่เราโกรธแต่ท าอะไรเขาไม่ได้ หม่อน หมายถึง คนที่ถูกพูดกระทบ  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย    คุณมีปัญหาอะไรก็มาพูดตรง ๆ ดีกว่า อย่ามาตีวัวกระทบคราด 

ไม่อย่างนั้น ปัญหาก็ไม่จบเสียที 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       你以为他在骂别人，其实他在指桑骂槐，是在骂你！(คุณคิด

ว่าเขาก าลังด่าคนอื่น แต่จริง ๆ แล้วเขาชี้หม่อนโกรธต้นไหว เขาก าลังด่าคุณ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) หมูไปไก่มา 投桃报李 

投--ส่งให้ 桃--ลูกท้อ 报--ตอบแทน 李--

ลูกพลัม 

ส่งลูกท้อได้ลูกพลัมตอบแทน 

ความหมายในส านวนไทย       ลักษณะของการถ้อยทีถ้อยอาศัยกันด้วยการให้สิ่งของแลกเปลี่ยนหรือ

ตอบแทนซึ่งกันและกัน 
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ความหมายในส านวนจีน        ท าความดีต่อกัน การไปมาหาสู่กันเป็นมิตรระหว่างเพื่อน  หรือการให้

ของตอบแทนซึ่งกันและกัน 

การเปรียบเทียบ          ส านวนไทยเปรียบเทียบ หมู หมายถึง สิ่งของหรือฝ่ายหนึ่ง ไก่ 

หมายถึง สิ่งของอีกอย่างหนึ่งหรืออีกฝ่ายหนึ่ง หมูไปไก่มาก็คือการเอาของนี้แลกเปลี่ยนของนั้น ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ ลูกท้อ หมายถึง ของอย่างหนึ่ง ลูกพลัม หมายถึง ของอีกอย่างหนึ่ง ส่งลูกท้อ

ได้ลูกพลัมตอบแทนก็หมายถึงการแลกเปลี่ยนของซึ่งกนัและกันหรือตอบแทนซึ่งกันและกัน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       วันนี้เขามาช่วยเรา วันหลังเราก็ต้องช่วยไปช่วยเขาบ้าง เราต้องรู้หมู

ไปไก่มา 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        之前你帮过我，现在你有困难了，投桃报李，我也要来帮助

你。(ก่อนหน้านี้คุณเคยช่วยเรา ตอนนี้คุณมีปัญหา ส่งลูกท้อได้ลูกพลัมตอบแทน เราก็ต้องมาช่วย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) ไม่มีไก่ เอาเป็ดขัน 李代桃僵 

李--ต้นพลัม  代--แทน  桃--ต้นท้อ 僵--

ตาย 

ต้นพลัมแทนต้นท้อตาย 

ความหมายในส านวนจีน     การเอาของที่ไม่ดีไม่มีค่ามาแทนของดี ของมีค่า เช่น น าแหวนทองแดง

หัวพลอยไปแทนแหวนทองค าฝังเพชร  

ความหมายในส านวนจีน        คนหรือของแทนกัน  

การเปรียบเทียบ                  ส านวนไทยใช้ค าว่า เป็ด อุปมา หมายถึง ของที่ไม่ดี ใช้ค าว่า ไก่ อุปมา 

หมายถึง ของที่ดี ไม่มีไก่ เอาเป็ดขันก็หมายถึงการเอาของที่ไม่ดีมาแทนของที่ดี ส่วนส านวนจีนใช้ค า

ว่า ต้นพลัม อุปมา หมายถึง สิ่งของ ใช้ค าว่า ต้นท้อ อุปมา หมายถึง อีกอย่างหนึ่ง การเปรียบเทียบ

ของนี้แทนของอีกอย่างหนึ่ง ต้นพลัมแทนต้นท้อตายก็หมายถึงการเอาของอย่างหนึ่งมาแทนของอีก

อย่างหนึ่ง สองส านวนนี้มีความหมายคล้ายกันคือเอาของแทนกัน แต่ก็มีความแตกต่างอยู่ที่ส านวน

ไทยเจาะจงเป็นของดีและไม่ดี ส่วนส านวนจีนไม่ได้ระบุเป็นของดีหรือของไม่ด ี

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  ตั๋วนี้เป็นของปลอม ไม่มีไก่ เอาเป็ดขัน ระวังโดนจับนะ 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        这不是你的错，但你李代桃僵替他担责，这不是在帮他。 

(เรื่องนี้ไม่ใช่ความผิดของคุณ คุณรับผิดชอบแทนเขาอย่างต้นพลัมแทนต้นท้อตาย อย่างนี้ไม่ใช่     

การช่วยเขา)  

 3.1.2.2.2 ส านวนไทยใช้สัตว์ ส านวนจีนใช้ค าเกี่ยวกับการศึกษา  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ขี่ช้างจับตั๊กแตน 小题大做 

小--เล็ก 题--หัวข้อ 大--ใหญ่ 做--ท า 

เอาหัวข้อเล็กท าให้เป็นหัวข้อใหญ่ 

ความหมายในส านวนไทย      ลงทุนมากแต่ได้ผลเล็กน้อย 

ความหมายในส านวนจีน        การจัดการเรื่องเล็กเป็นเรื่องใหญ่ ซึ่งมีเจตนาไม่เหมาะสมหรือไม่

สมควรในการกระท าสิ่งนั้น  

การเปรียบเทียบ               ส านวนไทยเปรียบเทียบ ช้าง หมายถึง ของใหญ่หรือของที่มีคุณค่า

มากกว่า ตั๊กแตน หมายถึง ของที่มีคุณค่าน้อยกว่า ขี่ หมายถึง วิธีการใช้  ขี่ช้างจับตั๊กแตนก็หมายถึง

การลงทุนมากแต่ได้รับผลเล็กน้อย ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ หัวข้อใหญ่ หมายถึง การลงทุนมาก 

หัวข้อเล็ก หมายถึง สิ่งเล็กน้อย เอาหัวข้อเล็กท าให้เป็นหัวข้อใหญ่ก็หมายถึงการลงทุนมากเพื่อผล

เล็กน้อย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       เธอลงทุนเหมาร้านอาหารจัดงาน เพียงเพราะอยากถ่ายรูปไปโพสต์ใน

โลกออนไลน์ ฉันคิดว่าเธอก าลังขี่ช้างจับตั๊กแตน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      这种无关紧要的事也要一再提出来讨论,太小题大做了。(สิ่ ง ที่

ไม่ส าคัญแบบนี้ก็ต้องถูกหยิบยกขึ้นมาอภิปรายซ้ าแล้วซ้ าอีก เอาหัวข้อเล็กท าให้เป็นหัวข้อใหญ่ ) 
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3.1.2.2.3 ส านวนไทยใช้สัตว์ ส านวนจีนใช้สิ่งของ  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) จับแพะชนแกะ 张冠李戴 

张--แซ่จาง 冠--หมวก 李--แซ่หลี่ 戴--ใส ่

คนแซ่หลี่ใส่หมวกคนแซ่จาง 

ความหมายในส านวนไทย ท าอย่างขอไปที ไม่ได้อย่างนี้ก็เอาอย่างนั้นเข้าแทนเพ่ือให้ลุล่วงไป  

ความหมายในส านวนจีน หมวกของคนแซ่จางแต่ใส่ในหัวของคนแซ่หลี่ การเอาเรื่องของฝ่ายนี้

ให้แก่ฝ่ายนั้นหรือเอาอย่างนี้แทนอย่างนั้น 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ แพะ หมายถึง อย่างใดอย่างหนึ่ง ชน 

หมายถึง แทน แกะ หมายถึง อีกอย่างหนึ่ง จับแพะชนแกะก็คือการเอาอย่างนี้ ไปแทนอย่างนั้น ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ คนแซ่หลี่ หมายถึง อย่างหนึ่ง คนแซ่จาง หมายถึง อย่างนั้น ใส่หมวก 

หมายถึง แทน คนแซ่หลี่ใส่หมวกคนแซ่จางก็คือการเอาหมวกของคนแซ่จางแทนเป็นหมวกของคน

แซ่หลี่ เปรียบเทียบถึงการเอาอย่างนี้ไปแทนอย่างนั้น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       รายงานของเธอตอนต้นก็ดี แต่ตอนท้ายเธอหยิบโน่นหยิบนี่มาผสมกัน 

จับแพะชนแกะยุ่งไปหมด 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     他写字时容易张冠李戴，弄错偏旁部首。(เมื่อเขาเขียนตัวหนังสือ 

มักเอาหมวกของคนแซ่จางไปใส่ในหัวของคนแซ่หลี่ เขียนหมวดน าผิด) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) เข้าหงส์เป็นหงส์ เข้ากาเป็นกา 近朱者赤，近墨者黑 

近--ใกล้ 朱--ชาด 者--คน 赤--สีแดง,近--

ใกล้   墨--หมึก 者--คน 黑--สีด า 

คนที่ใกล้ชาดกลายเป็นสีแดง คนที่ใกล้

หมึกกลายเป็นสีด า 
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ความหมายในส านวนไทย อยู่ที่แบบไหน ก็ท าตัวเป็นเช่นนั้น ใช้พูดเปรียบเปรยกับคนที่เปลี่ยนตัว

เองเมื่อต้องเข้ากลุ่ม เข้าสังคม หรือไปยังสถานที่ใด ก็จะเปลี่ยนตัวเอง หงส์เป็นนกที่สวยสง่างาม ใน

ที่นี้เปรียบเหมือนคนดี ส่วนกาเป็นนกตัวเล็กสีด า ในที่นี้เปรียบเหมือนคนช่ัว 

ความหมายในส านวนจีน อยู่ใกล้ชิดกับคนดี คนเราเองก็จะดีขึ้น ส่วนการเข้าหาคนไม่ดี สามารถ

ท าให้คนเลวได้ ชี้ให้เห็นว่า สภาพแวดล้อมมีผลกระทบอย่างมากต่อผู้คน 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ หงส์ หมายถึง คนดี กา หมายถึง คนชั่ว เข้า 

หมายถึง การอยู่ใกล้ชิด เข้าหงส์เป็นหงส์ เข้ากาเป็นกาก็คือการอยู่กับคนแบบไหน ตัวเองก็จะเป็น

แบบนั้น ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ชาดและสีด า หมายถึง คนดี หมึกและสีด า หมายถึง คนชั่ว คนที่

ใกล้ชาดกลายเป็นสีแดง คนที่ใกล้หมึกกลายเป็นสีด าก็คือการอยู่กับคนแบบไหน ก็จะกลายเป็นคน

แบบนั้น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เพื่อนของน้องฉันเป็นนักเรียนที่ขยันและตั้งใจเรียน เข้าหงส์เป็นหงส์ 

เข้ากาเป็นกา น้องฉันก็ขยันเรียนไปด้วย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     因为她相信近朱者赤近墨者黑，所以她让她的孩子跟成绩好

的学生玩。 (เนื่องจากเธอเชื่อว่าคนที่ใกล้ชาดกลายเป็นสีแดง คนที่ใกล้หมึกกลายเป็นสีด า จึงให้

ลูกของเธอเล่นกับนักเรียนที่มีผลการเรียนดี) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) ยื่นหมูยื่นแมว 一手交钱，一手交货 

一--หนึ่ง 手--มือ 交--ให้ 钱--เงิน , 一--

หน่ึง 手--มือ 交--ให้ 货--ของ 

หนึ่งมือให้เงิน หนึ่งมือให้ของ 

ความหมายในส านวนไทย แลกกันโดยต่างฝ่ายต่างให้และรับในเวลาเดียวกัน 

ความหมายในส านวนจีน แลกเปลี่ยนเงินและของจากคนต่างกันในเวลาเดียวกัน หรือหมายถึงไม่

ค้างช าระ 

การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยใช้ค าว่า หมู และ แมว อุปมา หมายถึงสิ่งของทั้งสองฝ่าย 

ยื่นหมูยื่นแมวก็คือฝ่ายหนึ่งให้หมู อีกฝ่ายหนึ่งให้แมวกลับมา เปรียบเทียบถึงการแลกของในเวลา
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เดียวกัน ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่า เงินและของ พูดตรงไปตรงมาว่าฝ่ายหนึ่งให้เงิน อีกฝ่ายหนึ่งให้สิ่งของ 

แลกเปลี่ยนในเวลาเดียวกัน ไม่มีการเปรียบเทียบ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เรามายื่นหมูยื่นแมวกัน เธอให้ฉันยืมเครื่องเกม ฉันให้เธอยืมกล้อง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     我在网上买了一个二手电脑，我们约时间见面一手交钱一手

交货，这样更安全。 (ฉันซื้อคอมพิวเตอร์มือสองออนไลน์ เรานัดพบกันเพื่อหนึ่งมือให้เงิน  หนึ่งมือ

ให้ของ อย่างนี้ปลอดภัยกว่า) 

 

 3.1.2.2.4 ส านวนไทยใช้สัตว์ ส านวนจีนใช้ค าที่เกี่ยวกับธรรมชาติ  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ความวัวยังไม่หาย ความควายเข้า

มาแทรก 

一波未平，一波又起 

一--หนึ่ง 波--ลูกคลื่น 未- -ยังไม่ 平- -สงบ , 

一--หนึ่ง 波- -ลูกคลื่น 又--และก็ 起-เริ่ม 

ลูกคลื่นนี้ยังไม่ราบเรียบ  อีกลูกคลื่นก็

ขึ้นมา 

ความหมายในส านวนไทย เรื่องเดือดร้อนเก่ายังไม่ทันหมด ก็มีเรื่องเดือดร้อนใหม่เข้ามาอีก 

กลายเป็นสองเรื่องขึ้นในคราวเดียว 

ความหมายในส านวนจีน ปัญหาหนึ่งยังไม่ได้แก้ไข อีกปัญหาหนึ่งก็เกิดขึ้น  

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ วัว หมายถึง เรื่องเดือดร้อนเก่าที่ยังไม่ได้

แก้ไข ควาย หมายถึง เรื่องเดือดร้อนใหม่ที่ยังไม่ทันแก้ ความวัวยังไม่หาย ความควายเข้ามาแทรกก็คือ

เรื่องนี้ยังไม่ทันแก้ไข เรื่องที่เดือดร้อนใหม่ก็ต้องแก้ไขอีก ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ลูกคลื่น 

หมายถึงเรื่องเดือดร้อน ไม่ราบเรียบ หมายถึง ยังไม่ทันแก้ ลูกคลื่นนี้ยังไม่ราบเรียบ  อีกลูกคลื่นก็ขึ้นมา

ก็คือปัญหาหนึ่งยังไม่ได้แก้ไข อีกปัญหาหนึ่งก็เกิดขึ้นแล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ความวัวยังไม่หาย ความควายเข้ามาแทรก  ความเสียหายจาก

แผ่นดินไหวยังไม่ได้รับการแก้ไข มีฝนตกลงมาอย่างหนักอีก 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     他刚被曝出来吸毒，没几天又被查出来涉嫌贪污，真是一波

未平,一波又起 啊。 (เขาเพ่ิงถูกเปิดโปงว่าใช้ยาเสพติด ไม่กี่วันก็ถูกตรวจสอบพบมีส่วนเกี่ยวข้องกับ

การยักยอกทรัพย์ ลูกคลื่นนี้ยังไม่ราบเรียบ อีกลูกคลื่นก็ขึ้นมาจริง ๆ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี้  无风不起浪 

无--ไ ม่ มี  风--ล ม  不--ไ ม่ 起--ขึ้ น 浪--

คลื่น 

ไม่มีลม ก็ไม่มีคลื่น 

ความหมายในส านวนไทย ไม่มีเหตุย่อมไม่มีผล หรือเรื่องที่เล่า  ๆ  กันอยู่  อาจจะมีข้อมูลเป็นจริง

อยู่บ้าง เพราะไม่เช่นนั้นอยู่ดี ๆ คงไม่มีคนพูดขึ้นมาลอย ๆ ได ้  

ความหมายในส านวนจีน        เรื่องที่เกิดขึ้นมักจะมีสาเหต ุ

การเปรียบเทียบ              ส านวนไทยเปรียบเทียบ มูลฝอย หมายถึง สาเหตุ หมาขี้ หมายถึง 

เรื่องที่ เกิดขึ้น ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี้ก็หมายถึง ถ้าไม่มี เรื่ องนี้  เรื่องนั้นก็ไม่สามารถเกิดขึ้นได้ 

เปรียบเทียบถึงไม่มีเหตุก็ไม่มีผล ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ลม หมายถึง สาเหตุ คลื่น หมายถึง เรื่อง

ที่เกิดขึ้น หรือผล ไม่มีลม ก็ไม่มีคลื่นหมายถึง ถ้าไม่มีลม คลื่นก็ไม่สามารถเกิดขึ้นได้ เปรียบเทียบถึงไม่

มีเหตุย่อมไม่มีผล 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย        มีคนมาบอกว่าเขาเข้าบริษัทนี้ได้เพราะตินสินบนกรรมการ ถ้าไม่มี 

มูลฝอยหมาไม่ขี้ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     银行出现财务问题，无风不起浪，肯定有人做了什么。

(ธนาคารมีปัญหาทางการเงิน ไม่มีลม ก็ไม่มีคลื่น ต้องมีใครสักคนท าอะไรแน่นอน) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) ไม่รู้จักเสือ เอาเรือเข้ามาจอด ไม่

รู้จักมอด เอาไม้เข้ามาแหย ่

有眼不识泰山 

有--มี  眼--ตา   不--ไม่ 识--รู้ จั ก 泰山--   

ภูเขาไท่ซาน 

มีตาแต่ไม่รู้จักภูเขาไท่ซาน 

ความหมายในส านวนไทย การกระท าในสิ่งที่ ไม่รู้ว่าอาจจะมีภัยหรืออันตรายมาถึงตัว   ซึ่ ง       

การกระท านั้นอาจจะเกิดจากความโง่เขลา  หรือรู้เท่าไม่ถึงการณ์ หรือไม่รู้ตัวไปต่อสู้ แข่งขันกับคนที่

ช านาญกว่าหรือเก่งกว่า 

ความหมายในส านวนจีน มีความรู้น้อยเกินไป ไม่สามารถจดจ าบุคคลที่มีฐานะสูงหรือมี

ความสามารถมากกว่าตน 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ เสือ และ รอด หมายถึง อันตราย ไม่รู้จักเสือ 

เอาเรือเข้ามาจอดก็คือการเอาเรือไปจอดในป่าในบริเวณที่มีเสือ ไม่รู้จักมอด เอาไม้เข้ามาแหย่ก็คือ

การเอาไม้ไปแหย่ในกองมอด เปรียบเทียบถึงการกระท าในสิ่งที่ไม่รู้ว่าอาจจะมีภัยหรือมีอันตรายมาถึง

ตัว  ส านวนจีนเปรียบเทียบ ภูเขาไท่ซาน หมายถึง คนที่มีฐานะสูงกว่า มีตาแต่ไม่รู้จักภูเขาไท่ซานก็คือ

การไม่รู้ภูเขาไท่ซานซึ่งเป็นภูเขาที่มีชื่อเสียงมาก เปรียบเทียบถึงมีความรู้น้อยเกินไป สองส านวนนี้

หมายถึงคนที่มีความรู้น้อย จึงไปท าเรื่องที่ตนเองไม่รู้ทั้งคู่ แต่ส านวนจีนไม่ได้เจาะจงว่าการท าสิ่งที่ไม่รู้

น้ันอาจจะมีภัยหรือมีอันตรายมาถึงตัว แต่ส านวนไทยมี 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      เขาท านองไม่รู้จักเสือ เอาเรือเข้ามาจอด  ไม่รู้จักมอด  เอาไม้เข้ามา

แหย ่ไปแข่งขันว่ายน้ ากับแชมป์ว่ายน้ า 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       刚刚我贸然评论书法作品，没想到是您的，真是有眼不识泰

山了。(ฉันเพิ่งแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับงานประดิษฐ์ตัวอักษรอย่างบุ่มบ่าม ไม่ทราบว่าเป็นงานของ

ท่าน จริง ๆ มีตาแต่ไม่รู้จักภูเขาไท่ซาน) 

 

 

 

 



  53 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) กินรังแตน  暴跳如雷 

暴--ดุร้าย  跳--กระโดด  如--เหมือน  雷--

ฟ้าผ่า 

กระโดดเหมือนฟ้าผ่า 

ความหมายในส านวนไทย มีอารมณ์เสียหงุดหงิดบ่นว่าเกินกว่าเหตุ 

ความหมายในส านวนจีน อารมณ์เสียหงุดหงิด 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ รังแตน หมายถึง เรื่องที่ไม่ดี หรือสิ่งที่ท าร้าย

ต่อเราได้ กิน หมายถึง การยั่วยุ กินรังแตนก็คือการกินรังแตนแล้ว แตนออกมาต่อย ท าให้เจ็บตัวและ

อารมณ์เสีย เปรียบเทียบถึงการยั่วยุคนอื่นที่ท าร้ายต่อตน แล้วตนไม่สบายมีอารมณ์เสียหงุดหงิด ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ ฟ้าผ่า หมายถึง อารมณ์เสียของบุคคล กระโดดเหมือนฟ้าผ่าหมายถึง       

การกระโดดเมื่อโกรธเหมือนฟ้าร้อง เปรียบเทียบถึงอารมณ์เสีย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ไม่รู้ว่าเขาไป กินรังแตนที่ไหนมา ด่าต้ังแต่เข้าห้องเรียนเลย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน    他今天没交作业，他爸爸知道了，气的暴跳如雷。(วันนี้ เขา

ไม่ได้ส่งการบ้าน พ่อของเขารู้แล้วโกรธมาก กระโดดเหมือนฟ้าผ่า) 

 

 3.1.2.2.5 ส านวนไทยใช้สัตว์ ส านวนจีนใช้ค าที่เกี่ยวกับร่างกาย  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) เต้นแร้งเต้นกา 手舞足蹈 

手--มือ 舞--ระบ า 足--เท้า 蹈--เหยียบ 

มือโบกเท้ากระโดด 

ความหมายในส านวนไทย แสดงอาการดีอกดีใจหรือสนุกสนานด้วยการกระโดดโลดเต้น 

ความหมายในส านวนจีน ดีใจและมีความสุขอย่างยิ่ง 
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การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ เต้นแร้ง และ เต้นกา หมายถึง การกระท า

ของบุคคล หรือการเต้น เปรียบเทียบถึงเมื่อบุคคลมีอารมณ์ดีก็กระโดดเต้น ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่ามือ

โบกและเท้ากระโดด เป็นการกระท าของบุคคล เปรียบเทียบถึงดีใจมาก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขาตื่นเต้นดีใจมากที่ได้รับรางวัลในการแข่งขันครั้งนี้ ออกมาเต้นแร้ง

เต้นกา 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน 学生们听说明天要去游乐园玩，都高兴地手舞足蹈。 

(นักเรียนได้ยินว่าพรุ่งน้ีจะไปเท่ียวทีส่วนสนุก มือโบกเท้ากระโดดกัน) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ขี้ไม่ให้หมากิน 一毛不拔 

一--หนึ่ง 毛--ขน 不--ไม่ 拔--ถอน 

ขนเส้นเดียวก็ไม่ยอมถอน 

ความหมายในส านวนไทย ผู้ที่มีนิสัยตระหนี่ถี่เหนียว ขี้เหนียว ไม่ยอมสละสิ่งของให้แก่ผู้อื่น 

ความหมายในส านวนจีน ขี้เหนียวมาก  

การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยเปรียบเทียบ ขี้ หมายถึง สิ่งของของตนเอง หมา หมายถึง

คนอื่น ขี้ไม่ให้หมากินก็คือแม้เป็นของที่ไร้คุณค่าอย่างขี้ แต่ก็ไม่ยอมให้แก่คนอื่น เปรียบเทียบถึง    

การ  ขี้เหนียวมาก ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ขน หมายถึง สิ่งของของตนเอง ถอน หมายถึง      

การเอาออกมา ขนเส้นเดียวก็ไม่ยอมถอนคือไม่ยอมเอาสิ่งของของตนเองที่มีจ านวนมากและไร้คุณค่า

เหมือนขนในร่างกายให้แก่คนอื่น เปรียบเทียบถึงการขี้เหนียวมาก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย คุณอย่าหวังว่าเขาจะมาเลี้ยงคุณหรอก เขาเป็นคนที่ขี้ไม่ให้หมากิน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน 平时他一毛不拔，没想到这次竟然捐款给红十字会了。   

(เขาเป็นคนที่แบบขนเส้นเดียวก็ไม่ยอมถอน ตระหน่ี แต่ไม่ได้คิดว่าครั้งน้ีเขาบริจาคให้กับสภากาชาด) 
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 3.1.2.2.6 ส านวนไทยใช้สัตว์ ส านวนจีนใช้ค าที่เกี่ยวกับรสชาติ 

  

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) หาเหาใส่หัว 自讨苦吃 

自--ตนเอง 讨--หา 苦--ขม 吃--กิน 

หาของขมมากินเอง 

ความหมายในส านวนไทย รนหาเรื่องเดือดร้อนมาสู่ตนเอง 

ความหมายในส านวนจีน สบายดีแต่ไปหาเรื่องเดือดร้อนมายุ่งตนเอง 

การเปรียบเทียบ               ส านวนไทยเปรียบเทียบ เหา หมายถึง เรื่องเดือดร้อน หัว หมายถึง 

ตนเอง หาเหาใส่หัวก็คือการหาเรื่องที่เดือดร้อนมายุ่งกับตนเอง ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ขม

หมายถึง เรื่องเดือดร้อน หาของขมมากินเองก็หมายถึง การหาเรื่องเดือดร้อนมายุ่งกับตนเอง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย คุณไปปีนภูเขาสูงขนาดนั้น นี่มันหาเหาใส่หัวจริง ๆ  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        都跟你说了别去管他家的事，现在他们来怪你，真是自讨苦

吃。(บอกคุณแล้วว่าอย่าเข้าไปยุ่งเรื่องครอบครัวของเขา ตอนนี้เขามาต าหนิคุณ หาของขมมากินเอง

จริง ๆ ) 

 3.1.2.2.7 ส านวนไทยใช้สัตว์ ส านวนจีนใช้ค าประเภทอื่น  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) งู ๆ ปลา ๆ 一知半解 

一--หนึ่ง 知--รู้จัก 半--ครึ่ง 解--เข้าใจ 

รู้แค่ครึ่งเดียว 

ความหมายในส านวนไทย รู้เล็กน้อย หรือมีความรู้ในเรื่องบางเรื่องแบบไม่รู้จริง ไม่มีความรู้อย่าง

ลึกซึ้ง 

ความหมายในส านวนจีน รู้เพียงเล็กน้อย รู้ไม่ลึกซึ้ง 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ งูและปลา หมายถึง ความรู้ งู ๆ ปลา ๆ ก็คือ

การไม่รู้ในน้ าเป็นปลาหรืองู เปรียบเทียบถึงมีความรู้น้อย ไม่มีความรู้อย่างลึกซึ้ง ส่วนส านวนจีนใช้ค า
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ว่า หนึ่งและครึ่ง เป็นค าปริมาณ อุปมา หมายถึง ขอบเขตของความรู้ คือรู้แค่ครึ่งเดียว เปรียบเทียบถึง

รู้เล็กน้อย  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      ฉันไปถามเขาว่าไฟเกิดขึ้นยังไง เขาก็พูดไม่ชัดเจน รู้แค่งู ๆ ปลา ๆ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        这些题目都很难，尽管老师说了半天，但我还是一知半解。

(หัวข้อเหล่านี้ยากมาก ถึงแม้ครูจะอธิบายเป็นเวลานาน แต่ฉันก็ยังรู้แค่ครึ่งเดียว) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) กระต่ายตื่นตูม 大惊小怪 

大--ใ หญ่  惊--ตื่ น ต ะลึ ง 小--เ ล็ ก 怪--

ประหลาด 

เรื่องเล็กก็ตกใจ เรื่องใหญ่ก็ตื่นตะลึง 

ความหมายในส านวนไทย คนที่มีอาการตื่นตกใจไปก่อนโดยไม่ทันคิดพิจารณาให้รอบคอบ 

ความหมายในส านวนจีน เรื่องเล็กก็ตกใจ เรืองใหญ่ก็ตื่นตะลึง ประหลาดใจมากเกินไป  

การเปรียบเทียบ       ส านวนไทยเปรียบเทียบ กระต่าย หมายถึง บุคคล กระต่ายตื่นตูมก็คือ

กระต่ายตกใจตื่นขึ้น เปรียบเทียบถึงคนที่มีอาการตื่นตกใจ ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่า ตื่นตะลึงและ

ประหลาด หมายถึง อาการตกใจ ใหญ่และเล็กเป็นค าคุณศัพท์ หมายถึงเรื่องใหญ่และเรื่องเล็ก เรื่อง

เล็กก็ตกใจ เรืองใหญ่ก็ตื่นตะลึงก็หมายถึงการมีความตกใจ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย หลายคนคิดว่าโลกจะแตกจริงก็พากัน  กระต่ายตื่นตูม  ใช้ชีวิตอย่าง

ขาดสติจนเกิดปัญหาตามมามากมาย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน    我弟弟站在花园里，看见一条蛇，大惊小怪地叫起来。

(น้องชายของฉันยืนอยู่ในสวน เห็นงูตัวเดียวก็ตะโกน เรื่องเล็กก็ตกใจ เรื่องใหญ่ก็ตื่นตะลึง) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) กระต่ายสามขา 固执己见 

固执--ดื้อดัน  己--ตนเอง  见--ความเห็น 

ดื้อดันความเห็นตนเอง 
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ความหมายในส านวนไทย พูดยืนยันอยู่ค าเดียว โดยไม่เปลี่ยนความคิดเดิม 

ความหมายในส านวนจีน ยึดมั่นในความคิดเห็นของตัวเองอย่างด้ือรั้น ไม่ยอมเปลี่ยนแปลง 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ กระต่าย หมายถึง เรื่องใดเรื่องหนึ่ง สามขา 

หมายถึง ความเห็นหรือค าพูดของตนเอง กระต่ายสามขาก็คือการพูดยืนยันว่ากระต่ายมีเพียงสามขา 

เปรียบเทียบถึงบุคคลยืนยันค าพูดของตนเองโดยไม่เปลี่ยนแปลง ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่า

ดื้อดันความเห็นของตนเอง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ผมไม่ได้ท าผิดจริง จะว่ายังไงผมก็ยืนกรานกระต่ายสามขาเหมือนเดิม 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     作家们有时候会固执己见，导致沟通困难。  (บางครั้งนักเขียน

อาจดื้อดันความเห็นตนเอง จนการสื่อสารกันกลายเป็นเรื่องยาก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) ช้างตายทั้งตัว เอาใบบัวปิด 欲盖弥彰 

欲--อยาก  盖--ปิดคลุม  弥--ยิ่งขึ้น 彰--

ชัดเจน 

ยิ่งปกปิด ยิ่งชัดเจน 

ความหมายในส านวนไทย เอาใบบัวมาคลุมตัวช้าง  ซึ่งมันก็คงคลุมได้ไม่มิด  หมายถึงความชั่วหรือ

ความผิดร้ายแรงที่คนรู้กันทั่วไปแล้ว จะปิดอย่างไรก็ไม่มิด 

ความหมายในส านวนจีน พยายามปกปิดความจริงของสิ่งเลวร้าย แต่สุดท้ายเปิดเผยให้ชัดเจน

ยิ่งขึ้น 

การเปรียบเทียบ      ส านวนไทยเปรียบเทียบ ช้างทั้งตัว หมายถึง เรื่องใหญ่ที่เกิดขึ้น หรือ

ความผิดร้ายแรงที่คนรู้อยู่แล้ว ใบบัว หมายถึง วิธีการที่ไม่มีประโยชน์ ปิด หมายถึง การควบคุม ช้าง

ตายทั้งตัว เอาใบบัวปิดก็คือหลังจากช้างตายแล้วก็เอาใบบัวไปปิด เปรียบเทียบถึงการควบคุมสิ่งที่

ควบคุมไม่ได้ ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่ายิ่งปกปิดจะยิ่งชัดเจน หมายถึงการควบคุมไม่ได้ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ฉันเตือนเธอแล้วใช่ไหมว่าให้ยอมรับผิดในสิ่งที่ท าตั้งแต่แรก  ช้างตาย

ทั้งตัว เอาใบบัวปิด จะปิดยังไงก็ไม่มิดหรอก 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        这件事本就是我们不对，如果想遮掩，就会欲盖弥彰，最后

也更对我们不利。(นี่เป็นสิ่งที่เราท าผิด  ถ้าเราพยายามปกปิด  มันจะกลายเป็นยิ่งปกปิด ยิ่งชัดเจน 

สุดท้ายมันจะส่งผลเสียต่อเรามากขึ้น) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) วัวสันหลังหวะ 做贼心虚 

做--ท า 贼--โจร 心--ใจ 虚--หวาดผวา 

เป็นโจรใจหวาดผวา 

ความหมายในส านวนไทย คนมีความผิดติดตัว จะคอยหวาดระแวง 

ความหมายในส านวนจีน คนที่ท าผิดและมักกลัวที่จะถูกค้นพบและรู้สึกไม่สบายใจอยู่เสมอ 

การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยเปรียบเทียบ วัว หมายถึง บุคคล สันหลัง หมายถึง เรื่องที่

เกิดขึ้นกับตัวเองโดยคนอื่นไม่รู้ หวะ คือ ลักษณะของแผลที่ลึก เปรียบเทียบกับการท าผิดพลาด      

วัวสันหลังหวะก็คือวัวที่มีแผลลึกอยู่บริเวณสันหลัง เกรงว่ากาจะมาจิกที่แผล เปรียบเทียบถึงคนที่มี

ความผิดพลาดและกลัวว่าคนอื่นจะรู้  ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ โจร หมายถึง การท าเรื่องที่

ผิดพลาด ใจหวาดผวา หมายถึง การกลัวว่าคนอื่นจะรู้  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ถ้าคุณไม่เคยท าเรื่องนั้นจริง ๆ ท าไมท าตัวเป็นวัวสันหลังหวะ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      他考试作弊，由于做贼心虚，认为总有人在盯着他看。(เขาโกง

ข้อสอบ แล้วก็ท าตัวเป็นโจรใจหวาดผวา คิดว่ามีคนคอยเฝ้าดูเขาอยู่เสมอ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

6) เสี้ยมเขาควายให้ชนกัน 挑拨离间 

挑拨--ยุแยง 离间--ยุแหย่ให้แตกกัน  

ยุแหย่ให้แตกกัน 

ความหมายในส านวนไทย ยุยงให้โกรธ เกลียด หรือวิวาทกัน หรือทะเลาะกัน 

ความหมายในส านวนจีน ก่อให้เกิดความขัดแย้งระหว่างสิ่งถูกและผิด  สร้างความขัดแย้ง  หรือ

ก่อให้เกิดความแตกแยกระหว่างผู้อื่น 



  59 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ควาย หมายถึง บุคคล เสี้ยม หมายถึง     

การยุยง เขา หมายถึง อารมณ์ของคนอื่น ชนกัน หมายถึง ทะเลาะกัน เสี้ยมเขาควายให้ชนกันก็คือ

การเหลาเขาควายสองตัวเพื่อให้ต่อสู้ให้ได้ แล้วเอาควายสองตัวนี้มาชนกัน เปรียบเทียบถึงการยุยง

สองคนให้พวกเขาเข้าใจกันผิดแล้วทะเลาะกัน ส่วนส านวนจีนพูดอย่างตรงไปตรงมาว่ายุแหย่ให้แตก

กัน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ก่อนหน้านี้พวกเราเคยสามัคคีรักกันดี  แต่พอมีคนมาเสี้ยมเขาควายให้

ชนกัน ก็เลยท าให้แต่ละคนมองหน้ากันไม่ติด ไม่สนิทใจเหมือนเมื่อก่อน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       我们要小心坏人来挑拨离间，并从中渔利。(เราต้องระวังคน

เลวที่มายุแหย่ให้แตกกัน และแสวงหาผลประโยชน์จากกลุ่มเรา) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

7) ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 弱肉强食 

弱--อ่อนแอ  肉--เนื้อ  强--แข็งแรง 食--

กิน 

ผู้แข็งแรงกินผู้อ่อนแอ 

ความหมายในส านวนไทย ประเทศหรือคนที่มีอ านาจหรือผู้ใหญ่ที่กดขี่ข่มเหงผู้อ่อนแอหรือผู้น้อย 

ความหมายในส านวนจีน บุคคลที่แข็งแรงข่มแหงคนที่อ่อนแอ หรือสัตว์ที่แข็งแรงกินสัตว์ที่

อ่อนแอ หรือหมายถึงประเทศแข็งแรงยึดประเทศอ่อนแอ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ปลาใหญ่ หมายถึง ผู้แข็งแรง ปลาเล็ก 

หมายถึง ผู้อ่อนแอ กิน หมายถึง การข่มแหง ปลาใหญ่กินปลาเล็กก็คือผู้แข็งแรงกดขี่ผู้อ่อนแอ ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ เนื้ออ่อนแอ หมายถึง ผู้อ่อนแอ แข็งแรง หมายถึง ผู้แข็งแรง กิน หมายถึง 

การกดขี่ ผู้แข็งแรงกินเนื้ออ่อนแอก็คือผู้แข็งแรงกดขี่ผู้อ่อนแอ  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ในวงการธุรกิจปลาใหญ่กินปลาเล็ก ถ้าบริษัทขนาดเล็กไม่พัฒนา ก็จะ

ถูกบริษัทใหญ่กดขี่ ในที่สุดก็ล้มละลาย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน 这个游戏的规则就是弱肉强食，如果你没有能力，就会输给

其他人。(กฎของเกมนี้คือผู้แข็งแรงกินผู้อ่อนแอ ถ้าคุณไม่มีความสามารถ ก็จะพ่ายแพ้คนอ่ืน) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

8) หมาเห่าไม่กัด 虚张声势 

虚--ป ล อ ม   张--คุ ย โ ต 声--เ สี ย ง 势--

ลักษณะพลัง 

แกล้งท่าทางใหญ่โต 

ความหมายในส านวนไทย คนที่พูดเอะอะเก่งกล้า ท าท่าทางว่าจะเอาจริง แต่ที่แท้แล้วกลับไม่เอา

จริง 

ความหมายในส านวนจีน ท าท่าทางใหญ่โตหรือท าตัวให้มีพลัง เพื่อขู่ขวัญหรือท าให้คนอื่นรู้สึก

สับสน  

การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยเปรียบเทียบ หมา หมายถึง บุคคล เห่า หมายถึง การแกล้ง

ตัวมีอ านาจหรือมีก าลัง ไม่กัด หมายถึง การไม่กล้าท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หมาเห่าไม่กัดก็คือแม้หมาตัวนี้เห่า 

แต่จริง ๆ มันไม่กล้ากัดคนอื่น เปรียบเทียบถึงคนที่พูดเก่ง แกล้งตัวเองเก่ง แต่จริง ๆ ไม่กล้าท าอะไร

กับคนอื่น ส่วนส านวนจีนพูดอย่างตรงไปตรงมาว่าแกล้งท่าทางใหญ่โต 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขาด่าคนอื่นในอินเทอร์เน็ต แต่ไม่กล้าโต้เถียงกับคนนั้นเมื่อเผชิญหน้า

หรอก หมาเหาไม่กัด 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน    在这个场合他笑得这么大声，都是虚张声势，他其实很害

怕。(ในสถานการณ์แบบนี ้เขาหัวเราะเสียงดังขนาดนี้ แกล้งท่าทางใหญ่โต จริง ๆ แล้วเขากลัวมาก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

9) หมาหางด้วน 不以为耻，反以为荣 

不--ไม่ 以--คิด  为--เป็น 耻--ความอัปยศ

反--กลับ 以--คิด 为--เป็น 荣--เกียรต ิ

ไม่คิดเป็นความอัปยศ กลับคิดเป็นเกียรติ 

ความหมายในส านวนไทย        คนที่ท าอะไรผิด  หรือมีพฤติกรรมผิดจากกลุ่มแล้วชักชวนคนอื่นให้ท า

เช่นตน โดยแนะว่าสิ่งนั้นดี 

ความหมายในส านวนจีน        ไม่คิดว่าสิ่งที่ตนท าเป็นเรื่องผิด แต่คิดเป็นสิ่งดีและรู้สึกว่าตนท าด ี
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การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยเปรียบเทียบ หมา หมายถึง บุคคล หาง หมายถึง        

การกระท า ด้วน หมายถึง เรื่องที่ไม่ดี หมาหางด้วนก็คือหมาที่มีหางด้วน เปรียบเทียบถึงคนที่คิดตน

ท าสิ่งไม่ดีเป็นสิ่งดีและชวนให้คนอื่นท าผิดตามตน ส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าไม่คิดเป็นความอัปยศ 

กลับคิดเป็นเกียรติ หมายถึงไม่คิดสิ่งที่ตนท าเป็นสิ่งที่ไม่ดีแต่คิดเป็นสิ่งดี แต่สองส านวนนี้แตกต่างกัน

อยู่ที่ส านวนไทยยังพูดถึงการชวนให้คนอื่นท าผิดตามตน แต่ส านวนจีนไม่ได้พูด 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       พวกหมาหางด้วน เข้าไปยุ่งเกี่ยวกับสิ่งที่ผิดกฏหมายไม่พอ  ยังจะ

หว่านล้อมชักชวนคนอ่ืนเข้าไปอีก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     他今天把老师气哭了，却不以为耻反以为荣，到处去跟其他

同学说。(วันนี้เขาท าให้ครูโกรธจนร้องให้ เขาไม่คิดเป็นความอัปยศ กลับคิดเป็นเกียรติ ยังไปบอก

เพื่อนร่วมช้ันหลายคนด้วย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

10) ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะ

แต่ง 

人靠衣装，佛靠金装 

人--คน 靠--ต้องการ 衣--เสื้ อผ้ า 装--

แต่ง 佛--พระ 靠--ต้องการ 金--ทอง 装--

แต่ง 

คนต้องแต่งตัว พระต้องปิดทอง 

ความหมายในส านวนไทย  การรู้จักแต่งตัว คนเราจะสวย หล่อได้ ดูดีได้ ต้องรู้จักการปรุงแต่ง 

ด้วยเครื่องส าอาง เสื้อผ้า เหมือนไก่ที่ไม่ได้สวยเพราะเนื้อหนัง แต่สวยด้วยขนของมัน 

ความหมายในส านวนจีน คนต้องรู้จักการแต่งตัว 

การเปรียบเทียบ      ส านวนไทยเปรียบเทียบ ไก่ หมายถึง บุคคล ขน หมายถึง เครื่อง   

การแต่งตัว ไก่งามเพราะขนก็คือการดูสวยงามเพราะการแต่งตัว ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ พระ 

หมายถึง บุคคล ทอง หมายถึง เครื่องการแต่งตัว พระต้องปิดทองก็หมายถึงคนต้องแต่งหน้าแต่งตัว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ดาราคนนั้นอายุมากแล้วนะ  แต่ยังสวยดูดีอยู่เลย  คนเรานี่ไก่งาม

เพราะขน คนงามเพราะแต่งจริง ๆ 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   今天她化了妆穿了裙子，没想到能这么漂亮，真是人靠衣装

佛靠金装。(วันนี้เธอแต่งหน้าและใส่กระโปรง ไม่เคยรู้ว่าเธอสวยถึงขนาดนี้ คนต้องแต่งตัว พระ

ต้องปิดทอง) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

11) สี่ตีนยังรู้พลาด นักปราชญ์ยังรู้พลั้ง 

 

人非圣贤，孰能无过 

人--บุคคล 非--ไม่ใช่ 圣贤--นักปราชญ์

孰--ใคร 能--ได้ 无--ไม่มี 过--ผิดพลาด 

เราไม่ใช่นักปราชญ์  ใคร ๆ ก็ท าผิดพลาด

ได ้

ความหมายในส านวนไทย  ทุกคนท าผิดพลาดได ้แม้แต่ผู้เชี่ยวชาญก็ท าผิดพลาดได ้

ความหมายในส านวนจีน     เราไม่ใช่นักปราชญ์ ใครก็ผิดพลาดได้ หมายถึงเราทุกคนก็ท าผิดได้  

การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยเปรียบเทียบ สี่ตีน หมายถึง สัตว์ พลาด หมายถึง การท า

ผิด สี่ตีนยังรู้พลาด นักปราชญ์ยังรู้พลั้งก็คือสัตว์สี่ตีนเช่นช้าง ซึ่งก้าวเดินได้มั่นคงก็อาจก้าวพลาดได้ 

นักปราชญ์ก็อาจพลาดโดยไม่ตั้งใจ หมายถึงทุกคนก็ท าผิดพลาดได้ ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่า

ใคร ๆ ก็ท าผิดพลาดได ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  ตลาดหุ้นเป็นตลาดที่ยาก  แม้แต่เซียนยังบอกว่าสี่ตีนยังรู้พลาด 

นักปราชญ์ยังรู้พลั้ง เพราะไม่มีใครคาดเดาอนาคตของตลาดได้ ท าได้แค่ตามเทรนด์ตลาดไปเรื่อย ๆ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   人非圣贤，孰能无过，况且他年轻，可以出错。                 

(เราไม่ใช่นักปราชญ์ ใคร ๆ ก็ท าผิดพลาดได้ นอกจากนี้เขายังเด็กอยู่ ผิดพลาดได)้ 

 

3.1.2.3 ส านวนไทยใช้พืช แต่ส านวนจนีใช้ค าอื่น 

ส านวนประเภทนี้ ส านวนไทยใช้พืชในการเปรียบเทียบ แต่ส านวนจีนใช้ค าประเภทอื่น มี

ทั้งสิ้น 6 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้
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 3.1.2.3.1 ส านวนไทยใช้พืช แต่ส านวนจีนใช้สิ่งของ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) เอามะพร้าวห้าวมาขายสวน 班门弄斧 

班--ช่างไม้หลู่ปาน 门--ประตู 弄--ใช้ 斧--

ขวาน 

ใช้ขวานที่หน้าประตูช่างไม้หลู่ปาน 

ความหมายในส านวนไทย แสดงความรู้หรืออวดรู้กับผู้ที่รู้เรื่องดีกว่า    

ความหมายในส านวนจีน แสดงทักษะหรือความรู้ต่อหน้าผู้เช่ียวชาญ  

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ มะพร้าวห้าว หมายถึง ความรู้ของตัวเอง ขาย

หมายถึง การแสดงออก สวน หมายถึง คนที่ฉลาดกว่าหรือคนที่รู้เรื่องดีกว่า เอามะพร้าวห้าวมาขาย

สวนก็คือการน ามะพร้าวที่มีคุณภาพไม่ดีไปขายที่สวนมะพร้าว ซึ่งมีมะพร้าวที่ดีและมีผู้เชี่ยวชาญใน

การปลูกมะพร้าว เปรียบเทียบถึงการแสดงความรู้กับผู้ที่รู้เรื่องดีกว่า ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ 

ขวาน หมายถึง ความรู้ ช่างไม้หลู่ปาน หมายถึง ผู้เชี่ยวชาญหรือผู้ที่รู้ เรื่องดีกว่า ใช้ หมายถึง        

การแสดงออก ใช้ขวานที่หน้าประตูช่างไม้หลู่ปานก็คือการใช้ขวานที่หน้าประตูผู้เชี่ยวชาญ การใช้

ขวาน เปรียบเทียบถึงการแสดงความรู้กับผู้เชี่ยวชาญ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขาไปแนะน าวิธีการท าอาหารให้กับเชฟร้านอาหารระดับ 5 ดาว  เอา

มะพร้าวห้าวมาขายสวน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน 今天在各位名家作者面前谈创作文学，我真是班门弄斧了 

(การพูดถึงการสร้างสรรค์วรรณกรรมต่อหน้านักเขียนที่มีชื่อเสียงในวันนี้ ฉันใช้ขวานที่หน้าประตูช่าง

ไม้หลู่ปานจริง ๆ) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ไม้ใกล้ฝั่ง 风烛残年 

风--ล ม   烛--เ ที ย น   残--ที่ เ ห ลื อ   年--

กาลเวลา 

แสงเทียนในลม 

ความหมายในส านวนไทย บุคคลที่มีอายุสูงมาก แก่ใกล้จะตาย 

ความหมายในส านวนจีน คนแก่มากใกล้จะตาย 

การเปรียบเทียบ        ส านวนไทยเปรียบเทียบ ไม้ หมายถึง บุคคล ใกล้ฝั่ง หมายถึง ใกล้จะ

ตาย ไม้ใกล้ฝั่งก็คือต้นไม้ที่ขึ้นอยู่ใกล้กับฝั่งที่นับวันรอว่าจะถูกลูกคลื่นซัดให้โค่นลงน้ า เปรียบเทียบถึง

คนสูงอายุนับวันเวลาเพื่อรอวันตาย ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ เทียน หมายถึง บุคคล ลม หมายถึง 

สถานการณ์ แสงเทียนในลมก็คือเทียนที่ดับได้ง่ายในสายลม หรือดับทันทีที่ลมพัดเทียน เปรียบเทียบ

ถึงคนสูงอายุใกล้จะตาย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       ตอนนี้พ่อของคุณก็เหมือนไม้ใกล้ฝั่ง คุณต้องกลับบ้านไปเยี่ยมเขา

บ่อยมากขึ้นนะ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        那个老人已是风烛残年，走不动路了。(คนแก่คนนั้นเหมือน

แสงเทียนในลม เดินไม่ได้แล้ว) 

 

 3.1.2.3.2 ส านวนไทยใช้พืช แต่ส านวนจีนใช้ค าที่เกี่ยวกับร่างกาย 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ง่ายเหมือนปอกกล้วยเข้าปาก 举手之劳 

举--ยกขึ้น 手--มือ 之--ที่ 劳--แรงงาน 

ใช้งานเพียงแค่ยกมือ 

ความหมายในส านวนไทย  ง่ายมาก สะดวก 

ความหมายในส านวนจีน  ท าสิ่งต่าง ๆ อย่างง่าย โดยไม่ต้องใช้แรง 
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การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ ปอกกล้วย หมายถึง การกระท าสิ่งต่าง ๆ เข้า

ปาก หมายถึง ระดับความง่าย ง่ายเหมือนปอกกล้วยเข้าปากก็หมายถึงท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งง่ายมาก  ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ ยกมือ หมายถึง การกระท า ใช้งานเพียงแค่ยกมือก็หมายถึงการท าสิ่งต่าง ๆ 

ง่ายมากเหมือนแค่ยกมือขึ้น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย การเรียนภาษาไทยไม่ใช่เรื่องง่ายเหมือนปอกกล้วยเข้าปาก เราต้อง

พยายามเรียน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        只是打扫卫生，不用感谢，举手之劳而已。(แค่ท าความสะอาด

ส านักงาน ไม่ต้องขอบคุณหรอก ใช้งานเพียงแค่ยกมือ) 

 

 3.1.2.3.3 ส านวนไทยใช้พืช แต่ส านวนจีนใช้ค าประเภทอื่น  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) กว่าถั่วจะสุก งาก็ไหม ้ 顾此失彼 

顾--ดูแล 此--น้ี 失--สูญเสีย 彼--น้ัน 

ดูแลสิ่งนี้แต่อีกสิ่งสูญเสีย 

ความหมายในส านวนไทย ลักษณะของการท างานที่มีความลังเลใจ ท าให้แก้ปัญหาได้ไม่ทันท่วงที 

เมื่อได้อย่างหนึ่ง แต่ต้องเสียอีกอย่างหนึ่งไป 

ความหมายในส านวนจีน ได้อย่างหนึ่งก็ต้องเสียไปอีกอย่างหนึ่ง ไม่สามารถดูแลเต็มที่ได ้

การเปรียบเทียบ   ส านวนไทยเปรียบ ถั่ว หมายถึง เรื่องหนึ่ง สุก หมายถึง ได้ผลประสงค์ 

งา หมายถึง อีกเรื่องหนึ่ง ไหม้ หมายถึง การเสีย กว่าถั่วจะสุก งาก็ไหม้ก็คือการเอาถั่วและงามาคั่ว

พร้อมกัน กว่าจะคั่วจนถั่วสุก งาก็ไหม้หมดไปก่อน เปรียบเทียบถึงการท างานได้อย่างหนึ่ งก็จะเสียอีก

อย่างหนึ่ง ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าดูแลสิ่งนี้แต่อีกสิ่งสูญเสีย  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  เราไม่สามารถท าสองสิ่งในเวลาเดียวกันได้ ระวังว่ากว่าถั่วจะสุก งาก็

ไหม ้
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน  今天我去找同学玩，可又想在家做作业，最后作业没有做

好，玩也没有玩好，真顾此失彼啊。(วันนี้ฉันไปเล่นกับเพื่อน  แต่ฉันก็อยากท าการบ้านที่บ้าน

ด้วย สุดท้ายท าการบ้านไม่ด ีและก็เล่นไม่ดีด้วย จริง ๆ เป็นการดูแลสิ่งนี้แต่อีกสิ่งสูญหาย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) สิ้นไร้ไม้ตอก 无立锥之地 

无--ไม่มี  立--ยืน 锥--เหล็กปลายแหลม 

之--ที่ 地--พื้นที ่

ไม่มีที่ยืนแม้เพียงเหล็กปลายแหลม 

ความหมายในส านวนไทย   ยากไร้ ขัดสนถึงที่สุด 

ความหมายในส านวนจีน  ไม่มีที่อยู่ที่เล็กมากด้วยซ้ า ปัจจุบันนี้หมายถึงยากจนมาก  

การเปรียบเทียบ   ส านวนไทยเปรียบ ไม้ตอก หมายถึง ทรัพย์สินที่มีคุณภาพไม่ดี หรือ   

ที่อยู่อาศัย สิ้นไร้ไม้ตอกก็คือ แม้แต่ทรัพย์สินอย่างไม้ตอก ซึ่งไม่มีราคา ก็ยังไม่มี เปรียบเทียบถึง  

ความยากจน ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ เหล็ก หมายถึง ของที่เล็กมาก ไม่มีพื้นที่ยืนแม้เพียงแค่

ปลายเหล็กหมาดก็คือไม่มีสถานที่แม้แต่วางของที่เล็กมากเช่นปลายเหล็กหมาด เปรียบเทียบถึง   

ความยากจนมาก  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  หลังจากที่เขาล้มละลาย ถึงไม่มีเงินไปกินข้าว ไม่มีที่อยู่อาศัย สภาพ

ของเขาก็เหมือนสิ้นไร้ไม้ตอก  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        这个恶霸抢村民的钱财和粮食，他们已经困难得无立锥之地

了。(คนพาลนี้รังแกชาวบ้าน แย่งเงินและอาหารของพวกชาวบ้าน ยากจนเหมือนไม่มีพื้นที่ยืนแม้

เพียงแค่ปลายเหล็กหมาดแล้ว) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) ไม้ซีกงัดไม้ซุง 螳臂当车 

螳--ตั๊ ก แ ต น ต า ข้ า ว   臂--แ ข น 当--

ขัดขวาง 车--รถ 

แขนตั๊กแตนต าข้าวขัดขวางรถ 

ความหมายในส านวนไทย คัดค้านผู้ใหญ่  ผู้มีฐานะสูงกว่า  หรือผู้มีอ านาจมากกว่า  ย่อมไม่ส าเร็จ 

และอาจได้รับผลร้ายแก่ตัวอีกด้วย 

ความหมายในส านวนจีน ท าสิ่งที่เราไม่มีทางท าได้ ย่อมจะล้มเหลว 

การเปรียบเทียบ   ส านวนไทยเปรียบ ไม้ซีก หมายถึง คนที่มีพลังน้อย หรือผู้ที่มีฐานะต่ า

กว่า ไม้ซุง หมายถึง ผู้ที่มีฐานะสูงกว่า งัด หมายถึง การคัดค้าน ไม้ซีกงัดไม้ซุงก็คือไม้ซีกซึ่งเป็นต้นไม้

ขนาดเล็กและตัดกิ่งก้านออกก่อนแปรรูปไปงัดไม้ซุง ซึ่งเป็นต้นไม้ขนาดใหญ่ที่ตัดเป็นท่อน ๆ ย่อมงัด

ไม่ได้เปรียบเทียบถึงผู้มีฐานะต่ ากว่าย่อมคัดค้านผู้ที่มีฐานะสูงกว่าไม่ได้ ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ

ตั๊กแตนต าข้าว หมายถึง ผู้ที่มีพลังน้อย หรือผู้ที่มีฐานะต่ ากว่า แขนตั๊กแตนต าข้าวขัดขวางรถก็คือ 

ตั๊กแตนต าข้าวใช้แขนของตัวเองไปขัดขวางรถ เป็นสิ่งที่ท าไม่ได้แน่ ๆ เปรียบเทียบถึงผู้ที่มีพลังน้อยไม่

สามารถท าสิ่งที่ต้องการพลังได้ หรือผู้มีฐานะต่ ากว่าย่อมคัดค้านผู้มีฐานะสูงกว่าไม่ได้  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขาเป็นลูกเจ้าของบริษัท คุณไปเอาไม้ซีกงัดไม้ซุง ไม่กลัวว่าเขาจะแก้

แค้นคุณเหรอ เดี๋ยวโครงการของคุณก็ผ่านไม่ได ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน 你去跟拳王比赛拳击，怎么赢，简直是螳臂当车嘛。(คุ ณ ช ก

มวยกับแชมป์มวย จะชนะได้อย่างไร เหมือนแขนตั๊กแตนต าข้าวขัดขวางรถ) 

 

3.1.2.4 ส านวนที่ใช้อวัยวะต่างกัน 

ส านวนประเภทนี้ เป็นส านวนที่ใช้อวัยวะในการเปรียบเทียบ แต่ส านวนไทยกับส านวนจีนจะ

ใช้อวัยวะที่แตกต่างกันในการเปรียบเทียบ มีทั้งสิ้น 10 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) มือถือสาก ปากถือศีล 

 

口蜜腹剑 

口--ปาก 蜜--น้ าผึ้ง 腹--ท้อง 剑--ดาบ 

ในปากมีน้ าผึ้ง ในท้องมีดาบ 

ความหมายในส านวนไทย มักแสดงว่าเป็นคนมีศีลมีธรรม แต่กลับประพฤติชั่ว 

ความหมายในส านวนจีน คน ๆ หนึ่งพูดได้ดี แต่ใจร้ายมาก อย่าตกเป็นเหยื่อ ใช้ในการอธิบาย

ความเจ้าเล่ห์และร้ายกาจของคนสองหน้า 

การเปรียบเทียบ   ส านวนไทยเปรียบ มือ หมายถึง การกระท า สาก หมายถึง ประพฤติ

ชั่ว ปาก หมายถึง การพูด ศีล หมายถึง การพูดดี มือถือสาก ปากถือศีลก็คือคนที่พูดวาจาดี มีศีลธรรม 

แต่มีพฤติกรรมตรงข้ามกับที่พูด ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ปาก หมายถึง การพูด น้ าผึ้ง หมายถึง สิ่ง

ที่ดี ท้อง หมายถึง จิตใจ ดาบ หมายถึง ความชั่ว ในปากมีน้ าผึ้ง ในท้องมีดาบก็คือพูดได้ดีว่าเหมือน

เป็นคนดี แต่จริง ๆ อยากท าร้ายคนอ่ืน มีประพฤติชั่ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ฉันไม่อยากเข้าฟังหมอคนนี้พูดเรื่องการฉีดวัคซีนของบริษัทนี้  เขาเป็น

คนมือถือสากปากถือศีล  

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      今天同事跟我说中午可以休息一个小时，但在我去休息之后

同事却跟老板说我偷懒，我要小心这种口蜜腹剑的人。 (วันนี้เพื่อนร่วมงานบอกผมว่า พัก

เที่ยงได้หนึ่งชั่วโมง แต่หลังจากที่ผมไปพัก เพื่อนร่วมงานกลับพูดกับหัวหน้าว่า ผมขี้เกียจในเวลา

ท างาน ผมต้องระวังคนที่แบบในปากมีน้ าผึ้งแต่ในท้องมีดาบ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ใจหายใจคว่ า 心惊胆战 

心--ใจ  惊--หวาดกลัว 胆--ดี (อวัยวะ)    

战--สั่นเทา (ปัจจุบันน้ีใช้ตัวอักษรเป็น 颤) 

ใจหวาดกลัวดีสั่นเทา 

ความหมายในส านวนไทย อาการที่ตกใจกลัว หรือตื่นเต้นในนาทีวิกฤติจนใจไม่อยู่กับเนื้อกับตัว 

ความหมายในส านวนจีน กลัวมาก 
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การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ หาย และ คว่ า หมายถึง อาการของอวัยวะ 

ใจหายใจคว่ าก็หมายถึงตกใจกลัวมาก ส่วนส านวนไทยใช้ค าว่า หวาดกลัว และ สั่นเทา อุปมา 

หมายถึง อาการของอวัยวะ ใจหวาดกลัวดีสั่นเทาก็หมายถึงกลัวมาก          

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ได้ยินว่าเพื่อนบ้านเขาถูกฆ่าตาย ท าให้เขาใจหายใจคว่ ามาก ตัวอย่าง

การใช้ส านวนจีน  钢丝绳上的特技表演看得人心惊胆战。(การแสดงผาดโผนบน

เชือกลวดนั้น ท าให้ผู้ชมใจหวาดกลัวดีสั่นเทา)  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) อกสั่นขวัญแขวน 

 

提心吊胆 

提--ถือ 心--ใจ 吊--ห้อย 胆--ดี 

ถือใจห้อยด ี 

ความหมายในส านวนไทย  ตกใจกลัวมาก ตกใจจนตัวสั่น 

ความหมายในส านวนจีน มั่นใจกับสิ่งต่าง ๆ ไม่ได ้กลัวมาก 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ อกสั่น หมายถึง อาการของร่างกาย ขวัญ

แขวน หมายถึง อาการของจิตใจ อกสั่นขวัญแขวนก็คือตัวสั่นและไม่มีสติ เปรียบเทียบถึงตกใจกลัว

มาก ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ถือ และ ห้อย หมายถึง อาการของอวัยวะ ถือใจห้อยดีก็คือความไม่

มั่นคงในจิตใจ เปรียบเทียบถึงกลัวมาก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  เขาพ่ึงรอดพ้นจากไฟไหม้นั้น อกสั่นขวัญแขวน ยังพูดอะไรไม่ได้เลย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        他考试分数很低，回家的路上提心吊胆的，害怕妈妈生气。

(คะแนนสอบของเขาต่ ามาก ระหว่างทางกลับบ้านถือใจห้อยดี กลัวมากว่าแม่จะโกรธ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) แค่จมูกกับปาก 近在眼前 

近--ใกล้ 在--อยู่ที ่眼--ตา 前--หน้า 

ใกล้อยู่แค่หน้าตา 

ความหมายในส านวนไทย อยู่ใกล้กันมาก  
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ความหมายในส านวนจีน อยู่ใกล้กันมาก 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ จมูก และ ปาก หมายถึง ระยะทางที่ใกล้ แค่

จมูกกับปากก็คือระยะทางจากจมูกไปยังสู่ปากที่อยู่ในใบหน้า เปรียบเทียบถึงการอยู่ใกล้กันมาก ส่วน

ส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าใกล้อยู่แค่หน้าตา หมายถึงการอยู่ใกล้กันมาก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย บ้านของฉันกับเพื่อนอยู่ใกล้มากแค่จมูกกับปาก ฉันมักจะไปเลน่ที่บ้าน

ของเขา 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน  之前只能在电视上看到明星，今天竟然近在眼前了。

(เมื่อก่อนจะได้ดูแต่ดาราในทีวี วันนี้พบดาราได้ง่าย ๆ ใกล้อยู่แค่หน้าตา)  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) ตาเล็กตาน้อย 

 

眉目传情 

眉--คิ้ว 目--ตา 传--ส่ง 情--ความรัก 

คิ้วตาส่งความรัก 

ความหมายในส านวนไทย ตาที่แสดงไมตรีจิตเชิงชู้สาวให้เพศตรงข้าม หรือตาที่แสดงว่าชอบ 

ความหมายในส านวนจีน  แสดงความรักโดยใช้สายตา มักใช้ระหว่างชายหญิง 

การเปรียบเทียบ   ส านวนไทยใช้ค าว่า ตาเล็กและตาน้อยอุปมา ซึ่งเป็นอากัปกิริยาของตา

ที่แสดงความรู้สึก ตาเล็กตาน้อยจึงเปรียบเทียบถึงตาที่แสดงว่าชอบรักใคร่ ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่า คิ้ว

และตาอุปมา ใช้การแสดงสีหน้าพริบตาข้างเดียวและยกคิ้ว เปรียบเทียบถึงการแสดงความรัก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      เพื่อนของคุณชอบเธอหรือเปล่า เห็นเพื่อนคุณท าตาเล็กตาน้อยนะ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        那里有一对男女正在谈恋爱，因为看着在那眉目传情的。(ที่

โน่นมีชายหญิงคู่หนึ่งก าลังจีบกัน เพราะเห็นว่าคิ้วตาส่งความรัก) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

6) เงยหน้าอ้าปาก 扬眉吐气 

扬--ยกขึ้น  眉--คิ้ว 吐--ถ่ม 气--สีหน้าที่

อาฆาตแค้น 

ยกคิ้วขึ้นหายใจออก 

ความหมายในส านวนไทย การมีฐานะที่ดีขึ้นกว่าเดิม  ดูแลตัวเองได้ไม่เดือดร้อน  มีฐานะที่พอ

ทัดเทียมกับเพ่ือนได้ 

ความหมายในส านวนจีน ออกจากสถานการณ์ที่ถูกกดขี่เป็นยาวนาน รู้สึกสบายใจ มีฐานะที่ดีขึ้น

กว่าเดิม 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ เงยหน้า และ อ้าปาก ซึ่งเป็นพฤติกรรมของ

บุคคล หมายถึงการมีฐานะที่ดีขึ้นกว่าเดิม ส่วนส านวนจีนใช้พฤติกรรมยกคิ้วขึ้นและหายใจออก 

เปรียบเทียบถึงการมีฐานะที่ดีขึ้นกว่าเดิม 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ฉันจะไม่ลืมว่าที่ฉันสามารถเงยหน้าอ้าปากได้ทุกวันนี้  เพราะคุณลุง

ช่วยสอนวิชาอาชีพให้ ท ามาหาเลี้ยงตัวเองได ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   他考上了重点大学，他父母在亲戚面前终于可以扬眉吐气

了。(เขาได้เข้าเรียนในมหาวิทยาลัยที่ส าคัญแห่งหนึ่ง พ่อแม่ของเขาต่อหน้าญาติก็สามารถยกคิ้วขึ้น

หายใจออกได้แล้ว) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

7) ปากเปียกปากแฉะ 唇焦舌敝 

唇--รีมฝีปาก 焦--แห้ง 舌--ลิ้น 敝--แตก  

รีมฝีปากแห้งลิ้นแตก 

ความหมายในส านวนไทย กล่าวเตือนซ้ า ๆ ซาก ๆ ก็ยังไม่ได้ผลตามที่มุ่งหมาย 

ความหมายในส านวนจีน ต้องใช้ค าพูดมากมายในการอธิบาย 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ปากเปียก และ ปากแฉะ หมายถึง พูดมาก 

ปากเปียกปากแฉะก็คือพูดมากมายจนถึงปากเปียกแล้ว ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ แห้ง และ แตก



  72 

หมายถึง อาการของอวัยวะ รีมฝีปากแห้งลิ้นแตกหมายถึง การพูดมากเกินไปจนท าให้รีมฝีปากแห้ง

และลิ้นแตก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  ฉันพูดกี่ครั้งแล้วว่าอย่าไปเล่นที่ชายหาดคนเดียว ต้องให้ฉันปากเปียก

ปากแฉะเธอจะจ าได ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน         他已经说得唇焦舌敝了，你就答应他跟朋友出去玩吧。(เขา

พูดรีมฝีปากแห้งลิ้นแตกแล้ว ก็ยอมให้เขาไปเที่ยวกับเพ่ือนเถอะ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

8) ขี้ขลาดตาขาว 胆小如鼠 

胆--ดี 小--เล็ก 如--เหมือน 鼠--หนู 

ดีเล็กเหมือนหน ู

ความหมายในส านวนไทย  ไม่กล้า กลัวมาก  

ความหมายในส านวนจีน  ไม่กล้าท าสิ่งใดสิ่งหน่ึง 

การเปรียบเทียบ     ส านวนไทยพูดตรงไปตรงมาว่าขี้ขลาดตาขาว หมายถึง คนที่กลัวมาก 

ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่าหนู ซึ่งเป็นสัตว์ตัวเล็กมาก และมีอวัยวะที่เล็กเหมือนกัน ดีเล็กเหมือนหนูก็คือดี

ของบุคคลเล็กเหมือนดีของหนู เปรียบเทียบถึงกลัวมาก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      เขาขี้ขลาดตาขาว ไม่กล้าไปเที่ยวที่บ้านผี 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      他这个人胆小如鼠，不敢一个人走夜路。(เขาเป็นคนที่ดี เล็ก

เหมือนหนู ไม่กล้าเดินคนเดียวตอนกลางคืน) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

9) มือใครยาว สาวได้สาวเอา 捷足先得 

捷--เร็ว 足--ฝีเท้า 先--ก่อน 得-ได้รับ 

ฝีเท้าเร็วได้รับก่อน 

ความหมายในส านวนไทย แข่งกันในการเอาผลประโยชน์ หรือใครมีก าลังความสามารถมากกว่าก็

กอบโกยเอาไปได้มากกว่า 
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ความหมายในส านวนจีน คนที่เคลื่อนไหวเร็วหรือคนที่ฉวยโอกาสก่อน จะได้บรรลุเป้าหมายก่อน 

การเปรียบเทียบ     ส านวนไทยเปรียบเทียบ มือ หมายถึง ความสามารถ ยาว หมายถึง 

เก่ง มือใครยาว สาวได้สาวเอาก็คือคนที่มีความสามารถมากกว่าจะได้รับผลประโยชน์ ส่วนส านวนจีน

เปรียบเทียบ ฝีเท้า หมายถึง ความสามารถ เร็ว หมายถึง เก่งกว่า ฝีเท้าเร็วได้รับก่อนก็คือคนที่มี

ความสามารถมากกว่าจะได้รับผลประโยชน์ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ในโลกนี้มีธุรกิจการแข่งขันกันอย่างดุเดือด มีบริษัทน้อย ใหญ่ต่างชิงดี

ชิงเด่นกัน มือใครยาว สาวได้สาวเอา ไม่สนใจอะไรให้ได้ผลประโยชน์เข้าตัวไว้ก่อน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      这家电脑公司最先推出新产品，捷足先得 ，很快便占据了大

部分市场。(บริษัทคอมพิวเตอร์นี้เป็นบริษัทแรกที่สร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์ใหม่ ฝีเท้าเร็วได้รับก่อน 

ครอบครองส่วนใหญ่ของตลาดอย่างรวดเร็ว) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

10) สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 

 

百闻不如一见 

百--ร้ อ ย 闻--ฟั ง 不--ไ ม่ 如--เ ท่ า 一--

หนึ่ง 见--เห็น 

ได้ยินหลายรอบจากคนอื่นไม่เท่ากับเรา

เห็นด้วยตาของตนเองหนึ่งครั้ง 

ความหมายในส านวนไทย การได้ยินได้ฟังจากผู้อื่นหลาย ๆ คน ก็ไม่เท่ากับพบเห็นด้วยตนเอง 

ความหมายในส านวนจีน ได้ยินจากคนอ่ืนหลายครั้ง ก็ไม่เท่ากับว่าพบเห็นด้วยตาของตนเองหนึ่ง

ครั้ง 

การเปรียบเทียบ     ส านวนไทยเปรียบเทียบ ปากว่า หมายถึง คนอื่นพูด สิบปากว่าไม่เท่า

ตาเห็นก็คือการได้ยินได้ฟังจากคนอื่น ไม่เท่ากับพบเห็นด้วยตนเอง ส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่า    

ได้ยินหลายรอบจากคนอ่ืนไม่เท่ากับเราเห็นด้วยตาของตนเองหนึ่งครั้ง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย มีคนบอกว่าเกาะล้านเป็นเกาะที่สวยที่สุดในประเทศไทย แต่สิบปาก

ว่าไม่เท่าตาเห็น คุณต้องไปดูทิวทัศน์ที่เกาะล้านเอง 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       早就听说阿里山风光明媚，这次去游览，果然百闻不如一

见，不虚此行。 (ได้ยินมานานแล้วว่าทิวทัศน์ของภูเขาอาลีซานสดใสสวยงาม การไปเที่ยวครั้งนี้ 

จริง ๆ แล้วได้ยินหลายรอบจากคนอื่นไม่เท่ากับเราเห็นด้วยตาของตนเองหนึ่งครั้ง   คุ้มค่ากับ     

การเดินทางครั้งนี)้ 

 

3.1.2.5 ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจนีใช้ค าอื่น 

ส านวนประเภทนี้ ส านวนไทยใช้อวัยวะในการเปรียบเทียบ แต่ส านวนจีนใช้ค าประเภทอื่น มี

ทั้งสิ้น 13 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี้  

 3.1.2.5.1 ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจีนใช้สัตว์ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ลูบหน้าปะจมูก 投鼠忌器 

投--ขว้าง 鼠--หนู 忌--กังวล 器--ของ 

ขว้างหนูกังวลของ 

ความหมายในส านวนไทย ท าอะไรเด็ดขาดจริงจังลงไปไม่ได้ เพระเกรงจะไปกระทบกระเทือน

พวกพ้อง เป็นต้น 

ความหมายในส านวนจีน อยากจะโจมตีคนเลวแต่กลัวไปกระทบคนดีที่อยู่ข้าง  ๆ หรือมีความ

กังวลในการกระท าสิ่งต่าง ๆ ไม่กล้าปล่อยไปท า 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ลูบ หมายถึง การกระท า หน้า หมายถึง เรื่อง

หนึ่ง ปะ หมายถึง กระทบ จมูก หมายถึง อีกเรื่องหนึ่ง ลูบหน้าปะจมูกก็คือเมื่อการลูบหน้าต้อง

กระทบจมูก เปรียบเทียบถึงการท าเรื่องหนึ่งแต่กลัวกระทบอีกเรื่องหนึ่ง ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ

ขว้าง หมายถึง การกระท า หนู หมายถึง เรื่องใดเรื่องหนึ่ง ของ หมายถึง สิ่งของหรือเรื่องอื่น ๆ ขว้าง

หนูกังวลของก็คือคนที่ขว้างหนูแต่กังวลจะตีสิ่งของรอบตัวหนูจนท าให้เสีย เปรียบเทียบถึงมี       

ความกังวลในการกระท าสิ่งต่าง ๆ ไม่กล้าปล่อยไปท า  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  ที่เขาไม่จริงจังกับการกวดล้างยาเสพติด เพราะรู้ว่าญาติพี่น้องของ

ตัวเองมีส่วนเกี่ยวพันด้วย กลัวว่าจะเป็นการลูบหน้าปะจมูก 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       我想揭穿女婿的谎言，但投鼠忌器，我害怕我的女儿会因此

受到伤害。 (ฉันอยากเปิดโปงค าโกหกของลูกเขย แต่ขว้างหนูกังวลของ ฉันกลัวว่าลูกสาวฉันจะ

โดนท าร้าย) 

 3.1.2.5.2 ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) เอาหูไปนา เอาตาไปไร่ 置若罔闻 

置--วาง 若--เหมือน 罔--ไม่มี 闻--ยิน 

วางเหมือนไม่ได้ยิน 

ความหมายในส านวนไทย แกล้งท าเป็นไม่รู้ ไม่เห็น ไม่สนใจ 

ความหมายในส านวนจีน  แกล้งท าเป็นไม่ได้ยิน ไม่สนใจเรื่องน้ัน 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบเอาหูไปนา เอาตาไปไร่คือการเอาหูไปฟังเสียง

ต่าง ๆ ที่นา และเอาตาไปดูสิ่งต่าง ๆ ที่ไร่ หมายถึงการปล่อยสิ่งที่ได้ยินได้ฟัง ส่วนส านวนจีนพูด

ตรงไปตรงมาว่าเหมือนไม่ได้ยิน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เรื่องนี้เป็นเรื่องของพวกเรา ทุกคนต้องรับผิดชอบ อย่าเอาหูไปนา เอา

ตาไปไร่ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   对于学校的规章制度，有的同学置若罔闻。(ส า ห รั บกฎและ

ข้อบังคับของโรงเรียน นักเรียนบางคน วางเหมือนไม่ได้ยิน) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) กินอยู่กับปาก อยากอยู่กับท้อง 明知故问 

明--เด่นชัด 知--รู ้故--ตั้งใจ 问--ถาม 

รู้ชัดเจนแต่ยังตั้งใจถาม 

ความหมายในส านวนไทย รู้ดีอยู่แล้วแต่แกล้งท าเป็นไม่รู ้

ความหมายในส านวนจีน  รู้อยู่แล้วแต่ยังไปถามคนอ่ืน แกล้งท าไม่รู้ 
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การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบกิน หมายถึง การท าสิ่งที่ไม่สมควร ท้อง

หมายถึง การซุกซ่อน เป็นความลับ กินอยู่กับปาก อยากอยู่กับท้องก็คือการท าสิ่งที่ไม่สมควร แต่ไม่

พูดออกมา เปรียบเทียบถึงรู้ดีอยู่แล้วแต่แกล้งท าเป็นไม่รู้   ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่ารู้อยู่

แล้วแต่ยังต้ังใจถาม  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย คุณรู้อยู่แล้วว่าไฟล์เสียใช่ไหม กินอยู่กับปาก อยากอยู่กับท้อง ยังท า

เป็นไม่รู้เรื่องนี ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        你明明知道她是我女朋友，还明知故问。(คุณรู้อยู่แล้วว่า เธอ

เป็นแฟนของผม รู้ชัดเจนแต่ยังตั้งใจถาม) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) เข้าเมืองตาหลิ่ว ต้องหลิ่วตาตาม 入乡随俗 

入--เ ข้ า   乡--ห มู่ บ้ า น   随--ต า ม 俗--

ประเพณ ี

เข้าหมู่บ้านท าตามประเพณี 

ความหมายในส านวนไทย ประพฤติตนตามที่คนส่วนใหญ่ประพฤติกัน 

ความหมายในส านวนจีน เมื่อไปสถานที่ใดก็ปฏิบัติตามธรรมเนียมที่นั่น 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ เมือง หมายถึง กลุ่มคน ตาหลิ่ว หมายถึง

พฤติกรรมของคนอื่น หลิ่วตาตาม หมายถึง การท าตามพฤติกรรมของคนอื่น เข้าเมืองตาหลิ่ว ต้อง

หลิ่วตาตามหมายถึงการอยู่ที่กลุ่มสังคมก็ท าตามคนสังคมนั้น ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่า เข้า

หมู่บ้านก็ท าตามประเพณีนั้น               

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เราไปถึงสหรัฐอเมริกา พวกเขากินนมและขนมปังเป็นอาหารเช้า แม้ว่า

ฉันไม่ชอบก็ต้องกินด้วย เข้าเมืองตาหลิ่ว ต้องหลิ่วตาตาม 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        如果去印度人家里吃饭，入乡随俗，我们也需要用手吃饭吗

(ถ้าไปกินข้าวที่บ้านคนอินเดีย เข้าหมู่บ้านท าตามประเพณี เราก็ต้องกินข้าวด้วยมือไหม) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) ลิ้นสองแฉก 朝三暮四 

朝--เช้า 三--สาม 暮--พลบค่ า 四--สี่ 

เช้าสามพลบค่ าสี ่

ความหมายในส านวนไทย ที่พูดสับปลับเชื่อถือไม่ได ้

ความหมายในส านวนจีน การหลอกลวงเพื่อโกหกคนอ่ืน หรือกลับไปกลับมาเอาแน่ไม่ได้  

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ลิ้น หมายถึง การพูด แฉก หมายถึง รูปแบบ 

ลิ้นสองแฉกก็คือลิ้นของสัตว์เลื้อยคลาน เช่น งู เปรียบเทียบถึงพูดสับปลับเชื่อถือไม่ได้ ส านวนจีน

เปรียบเทียบ สาม หมายถึง รูปแบบหนึ่ง สี่ หมายถึง อีกรูปแบบหนึ่ง เช้าสามพลบค่ าสี่ก็คือการเลี้ยง

ลิง ให้ลิงเกาลัดสามลูกในตอนเช้า แล้วให้สี่ลูกตอนเย็น เปรียบเทียบถึงกลับไปกลับมาเอาแน่ไม่ได้  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       อย่าท าตัวเป็นพวกลิ้นสองแฉก อย่าท าตัวให้น่ารังเกียจไปกว่านี้ จะไม่

มีเพื่อนนะ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     我知道你不是朝三暮四的人，你一定会按照你的承诺办事的。

(ฉันรู้ว่าคุณไม่ใช่คนเช้าสามพลบค่ าสี่ คุณจะปฏิบัติตามค าสัญญาของคุณอย่างแน่นอน) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) มือไม่พาย เอาเท้าราน้ า 成事不足，败事有余 

成--ส าเร็จ  事--เรื่อง  不--ไม่ 足--พอ  败--

ท าให้เสีย 事--เรื่อง 有--ม ี余--เหลือ 

ท าไม่ส าเร็จ ยิ่งท าให้เรื่องเสีย 

ความหมายในส านวนไทย  ไม่ช่วยท างานแล้วยังกีดขวาง ท าให้งานไม่ก้าวหน้า 

ความหมายในส านวนจีน  จัดการเรื่องไม่ด ียังท าให้เรื่องแย่ขึ้น 

การเปรียบเทียบ     ส านวนไทยเปรียบเทียบ พาย หมายถึง การช่วยเหลือ ราน้ า หมายถึง

การกีดขวาง มือไม่พาย เอาเท้าราน้ าก็คือมือไม่ช่วยพายน้ า ยังเอาเท้าไปราน้ าท าให้เรือไม่สามารถ

เคลื่อนย้ายได้อีก เปรียบเทียบถึงการไม่ช่วยท างานแล้วยังกีดขวาง ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่า

ท าไม่ส าเร็จ ยิ่งท าให้เรื่องเสีย 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ถ้าคุณไม่มาช่วยท างาน ก็อยู่เฉย ๆ ได้ไหม อย่าท าเป็นมือไม่พาย เอา

เท้าราน้ า หาเรื่องให้งานยากขึ้น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      只是让你帮忙煮饭，饭没熟锅却坏了，你真是成事不足,败

事有余。(แค่ให้คุณช่วยหุงข้าว ข้าวยังไม่สุก หม้อแตกแล้ว คุณท าไม่ส าเร็จ ยิ่งท าให้เรื่องเสียจริง ๆ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

6) สองหัวดีกว่าหัวเดียว 三个臭皮匠，顶个诸葛亮 

三个--สามคน 臭--เหม็น 皮匠--ช่างหนัง

顶--เท่ากับ 个--ตัว 诸葛亮--จูเก่อเลี่ยง 

ช่างหนังสามคนเท่ากับจูเก่อเลี่ยงคนเดียว 

ความหมายในส านวนไทย การกระท าสิ่งใดคนเดียวย่อมไม่ดีเท่ากับการช่วยกันคิดช่วยกันท า 

ความหมายในส านวนจีน  ผู้คนมีจ านวนมากขึ้น  มีสติปัญญามากขึ้น ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยปรึกษา

กัน จะได้มีผลด ี

การเปรียบเทียบ           ส านวนไทยเปรียบเทียบ หัว หมายถึง บุคคล สองหัวดีกว่าหัวเดียวก็

คือการท าสิ่งใดหลายคนช่วยคิดกันดีกว่าคนเดียว ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ช่างหนัง หมายถึง    

คนธรรมดา จูเก่อเลี่ยง หมายถึง คนฉลาด โดยจูเก่อเลี่ยง คือ บุคคลส าคัญในประวัติศาสตร์และ

วรรณคดีจีนเรื่อง สามก๊ก ในประเทศไทยรู้จักกันในชื่อ จูกัดเหลียง หรือ ขงเบ้ง ช่างหนังสามคน

เท่ากับจูเก่อเลี่ยงคนเดียวก็คือการท าเรื่องใดถ้าช่วยคิดกัน ก็สามารถได้ดีเท่ากับหรือดีกว่าคนฉลาดคน

เดียว  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย พวกคุณสามารถแก้ไขปัญหาได้อย่างรวดเร็วหากคุณท างานร่วมกัน 

สองหัวดีกว่าหัวเดียวไง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        我们还是一起找出口吧，三个臭皮匠顶个诸葛亮。 (เราไป

หาทางออกด้วยกันดีกว่า ช่างหนังเหม็นสามคนเท่ากับจูเก่อเลี่ยงคนเดียว) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

7) สิ้นเนื้อประดาตัว 倾家荡产 

倾--เท 家--บ้าน  荡--ท าให้หมดสิ้นไป 产-

-ทรัพย์สินในบ้าน 

เทบ้านท าให้ทรัพย์สินในบ้านหมดสิ้นไป 

ความหมายในส านวนไทย  ไม่มีทรัพย์สมบัติเหลือติดตัว 

ความหมายในส านวนจีน   ทรัพย์สินในบ้านหมดสิ้นไปแล้ว 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ เนื้อ และ ตัว หมายถึง ทั้งร่างกาย ประดา

หมายถึง ทั้งหมด สิ้นเนื้อประดาตัวก็คือไม่มีทรัพย์สมบัติเหลือติดตัว ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมา

ว่าทรัพย์สินในบ้านหมดสิ้นไป 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  การลงทุนของเขาล้มเหลว กลายเป็นคนสิ้นเนื้อประดาตัว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน  他天天去赌博，已经输的倾家荡产了。(เขาไปเล่นการพนันทุก

วัน แพ้การพนันจนท าให้ทรัพย์สินในบ้านหมดสิ้นไปแล้ว) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

8) เขียนด้วยมือ ลบด้วยเท้า 背信弃义 

背--ละเมิด 信--ความเช่ือถือ 弃--ทอดทิ้ง

义--ศีลธรรม 

ละเมิดความเช่ือถือทอดทิ้งศีลธรรม 

ความหมายในส านวนไทย  ยกย่องแล้วกลับท าลายในภายหลัง  

ความหมายในส านวนจีน ไม่ท าตามสิ่งที่สัญญาไว้ คนไร้สัจจะ 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ เขียน หมายถึง การท าดีหรือสัญญาไว้ มือ 

หมายถึง ตอนแรก ลบ หมายถึง ความชั่ว เท้า หมายถึง ภายหลัง เขียนด้วยมือ ลบด้วยเท้าก็คือคนที่

ออกค าสั่งหรือสัญญาไว้ตอนแรกแต่กลับท าไม่ตามสัญญาที่ได้ตกลงไว้ภายหลัง ส่วนส านวนจีนพูด

ตรงไปตรงมาว่าละเมิดความเช่ือถือทอดทิ้งศีลธรรม 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย       ไม่คิดเลยว่าคุณจะเขียนด้วยมือลบด้วยเท้าแบบนี้  เราเคยลงทุน

ร่วมกันสร้างบริษัทนี้ขึ้นมา ตอนนี้กลับมาขายความลับของบริษัทให้คนอื่น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        当初说好要一起走下去，但他背信弃义，还没成功就不再继

续了。(เราตกลงกันตั้งแต่แรกแล้วว่าเราจะด าเนินต่อไปด้วยกัน แต่เขาละเมิดความเชื่อถือทอดทิ้ง

ศีลธรรม ยังไม่ส าเร็จก็ไม่อยากไปต่ออีกแล้ว) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

9) คบคนต้องดูหน้า ซื้อผ้าต้องดูเนื้อ 择善而交 

择--เลือก 善--จิตใจดี 而--ได้ 交--คบค้า 

เลือกคนจิตใจดีมาคบ 

ความหมายในส านวนไทย  จะพิจารณาคนหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้พิจารณาอย่างละเอียดรอบคอบ 

ความหมายในส านวนจีน   ต้องคบคนที่มีจิตใจนิสัยด ี

การเปรียบเทียบ   ส านวนไทยเปรียบเทียบ หน้า หมายถึง ข้างนอก เนื้อ หมายถึง ข้างใน 

คบคนต้องดูหน้า ซื้อผ้าต้องดูเนื้อก็คือการพิจารณาคนหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้พิจารณาทั้งข้างนอกและ

ข้างใน ต้องพิจารณาละเอียด ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าเลือกคนจิตใจดีมาคบ หมายถึงต้อง

พิจารณาก่อน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย   เราบอกแล้วนะคบคนต้องดูหน้า ซื้อผ้าต้องดูเนื้อ หาแฟนให้ดี ๆ 

ไม่อย่างนั้นจะถูกท าร้าย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      我们要择善而交，与优秀的人相处我们也会变得更优秀。

(เราต้องเลือกคนจิตใจดีมาคบ อยู่ร่วมกับคนดี ๆ เราก็จะกลายเป็นคนดีขึ้น) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

10) ชุบมือเปิบ 坐享其成 

坐--นั่ ง 享--ไ ด้ รั บ 其--ค น อื่ น 成--

ผลส าเร็จ 

นั่งเฉย ๆ ก็ได้รับความส าเร็จจากคนอื่น 
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ความหมายในส านวนไทย ฉวยเอาประโยชน์จากผู้อื่นโดยที่ตนไม่ได้ลงทุนลงแรง 

ความหมายในส านวนจีน ได้รับผลงานของคนอื่นโดยที่เราไม่ต้องลงทุนแรงของเราเอง 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ชุบ หมายถึง วิธีการ มือเปิบ หมายถึง การไม่

ออกแรง ชุบมือเปิบก็คือใช้ปลายนิ้วหยิบข้าวเข้าปากตนเอง ก่อนเปิบข้าว ต้องเอามือชุบน้ าให้เปียก 

ท าให้มือสะอาดก่อนหยิบข้าว เปรียบเทียบถึงการเอาประโยชน์จากผู้อื่นโดยที่ตนไม่ได้ลงทุนลงแรง 

ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่านั่งอยู่เฉย ๆ ก็ได้รับผลงานของคนอื่นแล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  แม้ว่าเขาเป็นหัวหน้างาน แต่เขาไม่เก่งเลย ได้ต าแหน่งนี้ เพราะ      

ชุบมือเปิบ แย่งผลงานจากคนอื่น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     因为他爸妈都很有钱，他都没努力工作过，每天坐享其成，

他爸妈会帮他的。(เพราะว่าพ่อแม่ของเขาเป็นคนรวย เขาไม่เคยท างานหนักเลย นั่งเฉย ๆ ก็ได้รับ

ความส าเร็จจากคนอื่นทุกวัน พ่อแม่ของเขาจะช่วยเขา) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

11) ตีตนไปก่อนไข ้ 杞人忧天 

杞--รัฐฉี่ 人--บุคคล 忧--กังวล 天--ฟ้า 

คนรัฐฉี่คนหนึ่งกังวลว่าท้องฟ้าจะถล่ม 

ความหมายในส านวนไทย กังวลทุกข์ร้อนหรือหวาดกลัวในเรื่องที่ยังไม่เกิดขึ้น 

ความหมายในส านวนจีน ความกังวลที่ไม่จ าเป็นหรือไม่มีมูล 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ตีตน หมายถึง ความกังวลทุกข์ร้อน ก่อนไข้ 

หมายถึง เรื่องเกิดขึ้น ตีตนไปก่อนไข้ก็คือการก าหนดตัวเองให้เสมือนว่ามีความเจ็บไข้ได้ป่วยทั้ง ๆ ที่

ตนเองไม่ได้เจ็บ เปรียบเทียบถึงกังวลทุกข์ร้อนในเรื่องที่ยังไม่เกิดขึ้น ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ

ท้องฟ้าจะถล่ม หมายถึง เรื่องที่เกิดขึ้น คนรัฐฉี่คนหนึ่งกังวลว่าท้องฟ้าจะถล่มก็คือ คนรัฐฉี่คนหนึ่ง

กังวลว่าท้องฟ้าจะตกลงมา แต่จริง ๆ แล้วท้องฟ้าไม่มีวันที่จะถล่มได้ เปรียบเทียบถึงกังวลเรื่องที่ยังไม่

เกิดขึ้น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขาเป็นคนคิดมาก ตีตนก่อนไข ้มักจะท าให้เราเสียสุขภาพจิตใจ 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน         他总是担心丽丽因为住太远赶不过来，真是杞人忧天。(เขา

กังวลอยู่เสมอว่าลีลี่จะมาไม่ทันเพราะเธออยู่ไกลเกินไป  เหมือนคนรัฐฉี่คนหนึ่งกังวลว่าท้องฟ้าจะ

ถล่ม) 

 

12) สวยแต่รูป จูบไม่หอม 徒有其表 

徒--แค่ 有--มี 其--น้ัน 表--ภายนอก 

มีแค่รูปกายภายนอก 

ความหมายในส านวนไทย มีรูปร่างงาม แต่มีความประพฤต ิท่าทีวาจา และกิริยามารยาทไม่ด ี

ความหมายในส านวนจีน มีแต่รูปร่างสวยงาม 

การเปรียบเทียบ      ส านวนไทยเปรียบเทียบ จูบ หมายถึง พฤติกรรม ไม่หอม หมายถึง ไม่

ดี สวยแต่รูป จูบไม่หอมเปรียบเทียบถึงสวยแต่รูปร่างแต่มีพฤติกรรมที่ไม่ดี ส่วนส านวนจีนพูด

ตรงไปตรงมาว่ามีแค่รูปกายภายนอก หมายถึงสวยแต่รูปร่าง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย สาวสวยคนนี้ดูหน้าตาสวยจัง แต่ทิ้งขยะไม่เป็นที่ เป็นคนสวยแต่รูป 

จูบไม่หอม 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       他身材高大，但柜子都搬不动，真是徒有其表。 (เขาร่างสูง

ใหญ่ แต่ขยับตู้ไม่ได้เลย มีแค่รูปกายภายนอกจริง ๆ) 

 

3.1.2.6 ส านวนที่ใช้คู่ค าที่มคีวามหมายตรงข้ามกัน 

ส านวนประเภทนี้จะใช้คู่ค าที่มีความหมายตรงข้ามกันในการเปรียบเทียบ แต่ส านวนไทยและ

ส านวนจีนใช้คู่ค าที่แตกต่างกัน มีทั้งสิ้น 3 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังนี้  

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ปากหวานก้นเปรี้ยว 口是心非 

口--ปาก 是--ใช่ 心--ใจ 非--ไม่ใช ่

พูดว่าใช่แต่ใจคิดว่าไม่ใช ่

ความหมายในส านวนไทย พูดจาอ่อนหวานแต่ไม่จริงใจ 
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ความหมายในส านวนจีน  พูดว่าใช่แต่สิ่งที่คิดในใจกลับว่าไม่ใช่ หมายถึง สิ่งที่ปากพูดไม่เหมือนที่

ใจคิด พูดอย่างไม่จริงใจ 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ ปาก หมายถึง ส่วนหนึ่ง หวาน หมายถึง   

การพูดดี ก้น หมายถึง อีกส่วนหนึ่ง เปรี้ยว หมายถึง ตรงกันข้ามกับที่พูด ปากหวานก้นเปรี้ยวก็คือ

ส่วนหัวของผลไม้หวานแต่ส่วนล่างของผลไม้เปรี้ยว เปรียบเทียบถึงการไม่เหมือนกันระหว่างที่พูดกับ

การคิด ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าพูดว่าใช่แต่ใคคิดว่าไม่ใช ่

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      ฉันไม่ใช่พวกปากหวานก้นเปรี้ยวนะ ชอบก็บอกว่าชอบ ไม่ชอบก็บอก

ว่าไม่ชอบ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน          昨天你问他放假想去哪玩，他说哪都不想去，但是他刚刚

跟我说想去北京，他总是这么口是心非。(เมื่อวานคุณถามเขาว่าอยากไปเที่ยวที่ไหนในวันหยุด 

เขาบอกว่าไม่อยากไปไหน แต่เมื่อกี้เขาบอกฉันว่าอยากไปปักกิ่ง เขาเป็นคนพูดว่าใช่แต่ใจคิดว่าไม่ใช่

อยู่เสมอ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) หนีร้อนพ่ึงเย็น 避祸求福 

避--หลบ 祸--ภัย 求--ขอ 福--สุข 

หลบภัยขอสุข   

ความหมายในส านวนไทย หนีจากที่ที่มีความเดือดร้อนมาอาศัยอยู่ในที่ที่มีความสงบสุข 

ความหมายในส านวนจีน หลีกเลี่ยงความโชคร้ายหรือภัยพิบัติ และแสวงหาความสุข  

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ ร้อน หมายถึง ความเดือดร้อน เย็น หมายถึง

ความสงบสุข  หนีร้อนพึ่งเย็นก็คือหนีจากที่ที่มีความเดือดร้อนมาอาศัยอยู่ในที่ที่มีความสงบสุข ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ ภัย หมายถึง ความเดือดร้อน สุข หมายถึง ความสงบสุข หลบภัยขอสุขก็คือ

หนีจากเรื่องที่เป็นความเดือดร้อนมาอยู่กับเรื่องที่มีความสงบสุข   

ตัวอยา่งการใช้ส านวนไทย คนจีนสมัยก่อนที่อพยพมาอยู่ในประเทศไทย  ก็เหมือนหนีร้อนพึ่งเย็น 

เพราะสมัยนั้นประชาชนจีนถูกกดขี่ข่มเหงประสบภัยธรรมชาติค่อนข้างถี่ท าให้ท ามาหากินไม่ได ้
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   大家在晚上都会避免走小巷子，因为都知道避祸求福的道理，

晚上的小巷子太不安全了。(ทุกคนจะหลีกเลี่ยงที่จะเดินตามตรอกซอกซอยคนเดียวในตอน

กลางคืน เพราะทุกคนเข้าใจดีว่าหลบภัยขอสุข ในเวลากลางคืนตรอกซอกซอยไม่ปลอดภัย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) ชักหน้าไม่ถึงหลัง 入不敷出 

入--รายได้ 不--ไม่ 敷--พอ 出--ค่าใช้จ่าย 

รายได้ไม่พอกับค่าใช้จ่าย 

ความหมายในส านวนไทย  มีรายได้ไม่พอกับรายจ่าย  

ความหมายในส านวนจีน  รายได้ไม่เพียงพอกับค่าใช้จ่าย 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ หน้า หมายถึง ต้นเดือน หลัง หมายถึง      

สิ้นเดือน ชักหน้าไม่ถึงหลังก็คือรายได้ที่ได้รับจากต้นเดือนไม่สามารถใช้ถึงสิ้นเดือนได้ เปรียบเทียบถึง

รายได้ไม่พอกับรายจ่าย  ส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่ารายได้ไม่พอกับค่าใช้จ่าย  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย อย่าฟุ่มเฟือยกับเงินมากนัก  ชักหน้าไม่ถึงหลัง ถึงสิ้นเดือนก็ไม่มีเงิน 

กินข้าวแล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       他每个月都要买奢侈品，经常入不敷出。(เขาซื้อสินค้าฟุ่มเฟือย

ทุกเดือน รายได้ไม่พอกับค่าใช้จ่ายบ่อย ๆ) 

 

3.1.2.7 ส านวนที่ใช้สิ่งของแตกต่างกัน 

ส านวนประเภทนี้ เป็นส านวนที่ใช้สิ่งของในการเปรียบเทียบ แต่ส านวนไทยและส านวนจีนใช้

สิ่งของที่แตกต่างกัน มีทั้งสิ้น 6 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) เรือล่มเมื่อจอด 功亏一篑 

功--ผล 亏--ขาด 一--หน่ึง 篑--เข่ง 

ผลขาดเพราะเข่งหนึ่ง 
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ความหมายในส านวนไทย  คนที่ท าตนเป็นคนดีมาตลอดแต่มาเสียคนเมื่อแก่ หรือการกระท าสิ่งใด

สิ่งหนึ่งที่ตลอดระยะเวลาที่ท างานมา  สามารถท ามาได้เป็นอย่างดี  แต่เมื่อใกล้จะเสร็จงานแล้ว  กลับมี

ความผิดพลาดเกิดขึ้น 

ความหมายในส านวนจีน การท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งขาดการกระท าหรือความพยายาม จนไม่สามารถ

ประสบความส าเร็จได้ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ เรือ หมายถึง เรื่องใดเรื่องหนึ่ง ล่ม หมายถึง 

ความเสียหรือผิดพลาด จอด หมายถึง ตอนสุดท้าย เรือล่มเมื่อจอดก็คือเมื่อจอดแล้วเรือก็ล่ม 

เปรียบเทียบถึงการท าเรื่องใดเรื่องหนึ่งเริ่มได้ดี แต่ถึงสุดท้ายก็ท าผิดพลาด ส่วนส านวนจีน

เปรียบเทียบ เข่ง หมายถึง ตอนสุดท้าย ผลขาดเพราะเข่งหนึ่งก็คือการสร้างภูเขาดิน ขาดเพียงตะกร้า

ดินหนึ่งตะกร้าสุดท้ายจนไม่ประสบความส าเร็จได้ เปรียบเทียบถึงการท าเรื่องใดเรื่องหนึ่งขาด      

การกระท าอีกเพียงเล็กน้อยหรือความพยายามจนไม่สามารถประสบความส าเร็จได้ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  เขาขยันเรียนมาตลอด  ท าไมเรือล่มเมื่อจอด  ก่อนสอบแทนที่จะตั้งใจ

อีกนิดก็จบแล้ว แต่ติดเกมท าให้เขาสอบตกหลายวิชาเลย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        马上就到山顶了，但你却要放弃，功亏一篑呀。(เกือบถึงยอด

เขาแล้ว แต่คุณจะละทิ้ง ผลขาดเพราะเข่งหนึ่งนะ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) หน้าต่างมีหู ประตูมีตา 隔墙有耳 

隔--ก้ัน 墙--ก าแพง 有--มี 耳--หู 

ก าแพงมีหู 

ความหมายในส านวนไทย การพูดหรือท าอะไรต้องระมัดระวัง 

ความหมายในส านวนจีน มีคนแอบฟังข้ามก าแพง พูดอะไรต้องระวัง 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ หู และ ตา หมายถึง คนอื่น หน้าต่างมีหู 

ประตูมีตาก็คือนอกหน้าต่างและนอกประตูมีคนอื่นอยู่ สิ่งที่เราพูดอาจถูกการแอบฟัง ส านวนจีน

เปรียบเทียบ หู หมายถึง คนอื่น ก าแพงมีหูก็คือมีคนอยู่นอกก าแพง ต้องระวังถูกการแอบฟัง 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย คุณตกลงว่าจะออกแบบเสื้อผ้าอะไร ต้องระวังนะ  หน้าต่างมีหู ประตู

มีตา เดี๋ยวมีคนลอกเลียนแบบของคุณ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน  因为害怕隔墙有耳，我们说话特别小声。(เพราะกลัวว่าก าแพง

มีห ูเราพูดเสียงเบามาก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) กินบนเรือน ขี้บนหลังคา 过河拆桥 

过--ผ่าน 河--แม่น้ า 拆--รื้อ 桥--สะพาน 

ข้ามแม่น้ ารื้อสะพาน 

ความหมายในส านวนไทย อกตัญญู เนรคุณ ไม่รู้จักบุญคุณคน 

ความหมายในส านวนจีน  หลังจากบรรลุเป้าหมายแล้ว  ก็ไล่คนที่ช่วยคุณออกไป อุปมาถึงคนที่

อกตัญญู 

การเปรียบเทียบ                  ส านวนไทยเปรียบเทียบ กิน หมายถึง การพึ่งพาอาศัย เรือน หมายถึง

คนอื่น ขี้ หมายถึง การท าชั่ว กินบนเรือน ขี้บนหลังคาก็คือคนที่พึ่งพาอาศัยบ้านเขา แต่กลับท าเรื่อง

เดือดร้อนสร้างความเสียหาย เปรียบเทียบถึงคนได้รับความช่วยจากคนอื่น เสร็จแล้วกลับท าชัว่คนนั้น 

ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ สะพาน หมายถึง คนที่ให้ความช่วยเหลือ หรือการพึ่งพาอาศัย รื้อ

หมายถึง การท าชั่ว ข้ามแม่น้ ารื้อสะพานก็คือหลังใช้สะพานข้ามแม่น้ าก็รื้อสะพาน เปรียบเทียบถึงคน

ได้รับความช่วยจากคนอ่ืนแล้วท าร้ายคนน้ัน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เราให้โอกาสคุณ ช่วยคุณ แต่คุณ กินบนเรือน ขี้บนหลังคา  พูดไม่ดีลับ

หลังเรา 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        他介绍小明去他的公司上班，但小明却过河拆桥，去老板那

说他的坏话，让公司开除他。(เขาแนะน าหมิงมาท างานที่บริษัทเขา แต่หมิ งข้ามแม่น้ า         

รื้อสะพาน ไปพูดเรื่องไม่ดีเกี่ยวกับเขากับเจ้านาย ให้บริษัทไล่เขาออก) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) อืดเป็นเรือเกลือ 老牛破车 

老--แก่ 牛--ควาย 破--แตก 车--รถ 

ควายแก่รถเสีย 

ความหมายในส านวนไทย บอกถึงคนที่ท างานท าการอะไรก็ชักช้าอืดอาด 

ความหมายในส านวนจีน ท าสิ่งต่าง ๆ ช้ามาก หรืออุปมาถึงไม่มีพรสวรรค์ด้วย 

การเปรียบเทียบ                  ส านวนไทยเปรียเทียบ เรือ หมายถึง ความชักช้า อืดเป็นเรือเกลือก็คือ

ช้าเหมือนเรือที่เต็มไปด้วยเกลือ มีน้ าหนักมากจึงแล่นไปช้า เปรียบเทียบถึงท างานชักช้าอืดอาด ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ ความแก่ หมายถึง คนที่มีพลังน้อย รถแตก หมายถึง สิ่งของที่มีคุณภาพไม่ดี 

ควายแก่รถเสียก็คือควายแก่ซึ่งมีพลังน้อยดึงรถแตก จึงท าให้เดินช้า เปรียบเทียบถึงคนท างานชักช้า

อืดอาด 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย การบ้านมีแค่สองหน้านี้ แต่เขาใช้ทั้งวันในการเขียนการบ้าน อืดเป็น

เรือเกลือ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       这台电脑就像老牛破车，开机时间超级长。(คอมพิวเตอร์เครื่อง

น้ีก็เหมอืนกับควายแก่รถแตก เปิดมันต้องใช้เวลานานมาก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) ลูกหัวแก้วหัวแหวน 掌上明珠 

掌--มือ 上--บน 明珠--มุกที่ใส 

มุกที่ใสบนมือ 

ความหมายในส านวนไทย ลูกที่พ่อแม่เอ็นดูรักใคร่มากที่สุด 

ความหมายในส านวนจีน ลูกที่พ่อแม่เอ็นดูรักใคร่มากที่สุด 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ แก้ว และ แหวน หมายถึง สิ่งของที่ล้ าค่า หัว

หมายถึง มากที่สุด ลูกหัวแก้วหัวแหวนก็หมายถึงลูกที่พ่อแม่เอ็นดูรักใคร่มากที่สุด ส่วนส านวนจีน

เปรียบเทียบ มุกที่ใส หมายถึง ลูกที่ล้ าค่า มุกที่ใสบนมือก็คือลูกที่พ่อแม่เอ็นดูรักใคร่มากที่สุด 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เธอเป็นลูกหัวแก้วหัวแหวนในครอบครัว ทุกคนก็รักเธอมาก 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       她是家里唯一的女孩子，是家里的掌上明珠。(เธอเป็นเด็กหญิง

คนเดียวในครอบครัว ซึ่งเป็นมุกที่ใสบนมือของทุกคนในบ้าน) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

6) ใช้เงินเป็นเบี้ย 

 

挥金如土 

挥--โรย 金--ทอง 如--เหมือน 土--ดิน 

โรยทองเหมือนโรยดิน 

ความหมายในส านวนไทย ใช้จ่ายอย่างสุรุ่ยสุร่าย ฟุ่มเฟือย ไม่ระมัดระวัง เหมือนเงินไม่มีค่า 

ความหมายในส านวนจีน ความฟุ่มเฟือยและความสิ้นเปลืองอย่างมาก 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ เบี้ย หมายถึง สิ่งของที่มีค่าน้อยมาก ใช้เงิน

เป็นเบี้ยก็คือใช้เงินเหมือนใช้ของที่มีคุณค่าน้อยมาก เปรียบเทียบถึงการใช้จ่ายอย่างสุรุ่ยสุร่าย ส่วน

ส านวนจีนเปรียบเทียบ ดิน หมายถึง สิ่งของที่มีคุณค่าน้อยมาก โรยทองเหมือนโรยดินก็คือการใช้

สิ่งของที่มีคุณค่ามากเหมือนโรยดินซึ่งเป็นของที่มีคุณค่าน้อย เปรียบเทียบถึงความฟุ่มเฟือย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ถ้าเขายังใช้เงินเป็นเบี้ย จะไม่มีเงินใช้ในกลางเดือนแล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     他们俩都挥金如土，结婚以后怎么办。(เขาสองคนก็โรยทอง

เหมือนโรยดิน จะท าอย่างไรหลังจากแต่งงาน) 

 

3.1.2.8 ส านวนที่ใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาตทิี่แตกต่างกัน 

ส านวนประเภทนี้ เป็นส านวนที่ใช้สิ่งต่าง ๆ ในสิ่งแวดล้อมธรรมชาติในการเปรียบเทียบ มี

ทั้งสิ้น 5 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ชั่วฟ้าดินสลาย 海枯石烂 

海--ทะเล 枯--แห้ง 石--หิน 烂--แตก 

ทะเลแห้งหินแตก 

ความหมายในส านวนไทย ตลอดไป ไม่มีวันสิ้นสุด 
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ความหมายในส านวนจีน ผ่านเวลาอันยาวนานแต่ไม่เปลี่ยนแปลง 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ ฟ้าสลาย และ ดินสลาย หมายถึง สิ้นสุด ชั่ว

ฟ้าดินสลายก็คือจนถึงท้องฟ้าถล่มลงมาและดินสลายไป แต่เป็นเรื่องที่ไม่สามารถเกิดขึ้น ฟ้าและดิน

จะมีอยู่เสมอ เปรียบเทียบถึงไม่มีวันสิ้นสุด ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ทะเลแห้ง หมายถึง สิ้นสุด 

ทะเลแห้งหินแตกก็คือจนถึงทะเลแห้งไป หินแตกไปหมด แต่ไม่มีวันที่ทะเลแห้ง หินก็มีอยู่เสมอ 

เปรียบเทียบถึงไม่มีวันสิ้นสุด  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ขอรักเธอไปจนชั่วฟ้าดินสลาย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       直到海枯石烂，我也还爱你。(จนถึงทะเลแห้งหินแตก ฉันก็ยังรัก

เธออยู)่ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) สุดหล้าฟ้าเขียว 天涯海角 

天--ท้องฟ้า 涯--ขอบ 海--ทะเล 角--มุม 

ขอบท้องฟ้ามุมทะเล 

ความหมายในส านวนไทย ไกล ไกลมากที่สุด 

ความหมายในส านวนจีน ไกลมาก 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยใช้ค าว่า ฟ้า อุปมา หมายถึง ไกลมาก สุดหล้าฟ้าเขียวก็คือ

จนถึงสิ้นสุดของท้องฟ้า เปรียบเทียบถึงไกลมากที่สุด ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่า ขอบท้องฟ้า และ มุม

ทะเล อุปมา หมายถึง ไกลมาก ขอบท้องฟ้ามุมทะเลก็คือจนถึงขอบเขตของท้องฟ้าและมุมทะเล 

เปรียบเทียบถึงไกลมากที่สุด 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขาหนีไปสุดหล้าฟ้าเขียว ยากที่จะจับเขา 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       他为了寻找失散的妻子，走遍了天涯海角。(เพื่อที่จะตามหา

ภรรยาที่หายไป เขาเดินทางไปขอบท้องฟ้ามุมทะเล) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) นอนกลางดิน กินกลางทราย 风餐露宿 

风--ลม 餐--กิน 露--นอกบ้าน 宿--นอน 

กินกลางลมนอนนอกบ้าน 

ความหมายในส านวนไทย เร่ร่อนไป ไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่ง, กินอยู่ล าบาก 

ความหมายในส านวนจีน ความยากล าบากของชีวิต หรือท างานหนักในนอกบ้าน 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยใช้ค าว่า กลางดิน และ กลางทราย อุปมา หมายถึง นอก

บ้าน นอนกลางดิน กินกลางทรายก็คือกินที่บ้านนอก นอนที่บ้านนอก เปรียบเทียบถึงไม่มีที่อยู่อาศัย

เป็นหลักแห่ง ล าบากมาก ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่า กลางลม อุปมา หมายถึง นอกบ้าน กินกลางลม

นอนนอกบ้านก็คือไม่มีที่กินที่นอน เปรียบเทียบถึงล าบากมาก  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ช่วงที่น้ าท่วมใหญ่  ทหารไทยต้องปฏิบัติภารกิจชนิดว่านอนกลางดิน

กินกลางทราย เพื่อให้พี่น้องชาวไทยได้อยู่สุขสบาย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       地质队员跋山涉水,风餐露宿,为祖国寻找矿藏。(สมาชิกในทีม

ธรณีวิทยาเดินทางผ่านภูเขาและแม่น้ า กินกลางลมนอนนอกบ้าน เพื่อค้นหาแหล่งแร่ส าหรับมาตุภูม)ิ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) มืดฟ้ามัวดิน 

 

铺天盖地 

铺--ปู 天--ฟ้า 盖--คลุม 地--ที่ดิน 

ปูฟ้าคลุมที่ดิน 

ความหมายในส านวนไทย มีจ านวนมากมาย 

ความหมายในส านวนจีน มีอยู่ทุกที่ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ มืด และ มัว หมายถึง การครอบคลุม ฟ้า 

และ ดิน หมายถึง ขอบเขตอันกว้างใหญ่ มืดฟ้ามัวดินก็คือครอบคลุมฟ้าให้มืด เปรียบเทียบถึงจ านวน

มาก ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ปู และ คลุม หมายถึง การครอบคลุม ฟ้า และ ที่ดิน หมายถึง

ขอบเขต ปูฟ้าคลุมที่ดินก็คือการปูฟ้าและคลุมที่ดินให้เต็ม เปรียบเทียบถึงจ านวนมาก   

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย งานนี้มีประชาชนมาร่วมงานมืดฟ้ามัวดิน 
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ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      这个广告到处都是，铺天盖地。(โฆษณานี้มีทุกที่ เหมือนปูฟ้า

คลุมที่ดินเลย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) น้ าขึ้นให้รีบตัก 

 

机不可失 

机--โอกาส 不可--ไม่ได ้失--การสูญเสีย 

โอกาสพลาดไม่ได้ 

ความหมายในส านวนไทย       มีโอกาสดีควรรีบท า 

ความหมายในส านวนจีน พบกับโอกาสที่ดีก็ไม่ให้พลาด ควรรีบคว้าโอกาส 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ น้ า หมายถึง โอกาส ขึ้น หมายถึง การพบ ตัก

หมายถึง การกระท า น้ าขึ้นให้รีบตักก็คือมีโอกาสดีควรรีบท า ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าพบ

กับโอกาสที่ดีก็ไม่ให้พลาด ควรรีบคว้าโอกาส 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เดือนหน้าบริษัทที่ใหญ่ที่สุดในกรุงเทพจะเปิดรับสมัครแล้ว แต่เปิด

เพียงแค่หนึ่งสัปดาห์ น้ าขึ้นให้รีบตัก เธออย่าลืมไปสมัครงาน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   你喜欢的明星终于要来中国开演唱会了，机不可失，一定要

记得抢票。(ดาราที่คุณรักที่สุดจะมาเปิดคอนเสิร์ตที่ประเทศจีน โอกาสพลาดไม่ได้ คุณอย่าลืมคว้า

ตั๋ว) 

 

3.1.2.9 ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาติ แต่ส านวนจนีใช้ค าอื่น 

ส านวนประเภทนี้ ส านวนไทยใช้สิ่งต่าง ๆ ในสิ่งแวดล้อมธรรมชาติในการเปรียบเทียบ  แต่

ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน มีทั้งสิ้น 10 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) น้ าท่วมปาก 有口难言 

有--มี 口--ปาก 难--ยาก 言--พูด 

มีปากพูดยาก 



  92 

ความหมายในส านวนไทย พูดไม่ได ้เพราะมีความจ าเป็นบังคับ หรือเกรงจะมีภัยมาถึงตน 

ความหมายในส านวนจีน แม้ว่ามีปาก แต่ยากที่จะพูด ไม่สะดวกที่จะพูดอะไรหรือไม่กล้าพูด 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ น้ าท่วมปาก หมายถึง น้ าเต็มปาก ซึ่งอ้าปาก

ไม่ได้ เปรียบเทียบถึงพูดไม่ได้ ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่า มีปากแต่พูดยาก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขามาขอหยิบยืมเงิน แต่ฉันก็เหมือนน้ าท่วมปาก ไม่อยากให้เงินแก่

เขา แต่เขาก็เป็นเพ่ือนของฉัน ยากที่จะปฏิเสธด้วย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      虽然我知道这件事情，但这是他的秘密，我想告诉你也有口

难言啊。(แม้ว่าฉันรู้เรื่องนี้ แต่นี่เป็นความลับของเขา ฉันอยากบอกคุณแต่กม็ีปากพูดยาก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) น้ าลอดใต้ทราย 

 

暗中行事 

暗--มืด 中--ใน 行--ท า 事--เรื่อง 

ด าเนินการอย่างลี้ลับ 

ความหมายในส านวนไทย การกระท าอย่างลี้ลับไม่มีผู้รู้เห็น 

ความหมายในส านวนจีน ด าเนินการอย่างลี้ลับ ไม่ให้คนอื่นรู้  

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ น้ า หมายถึง เรื่องใดเรื่องหนึ่ง ลอด หมายถึง

การกระท า ทราย หมายถึง การครอบคลุม น้ าลอดใต้ทรายก็คือน้ าไหลจากบนลงล่าง  เม็ดทรายมี

ขนาดเล็ก  เมื่อเทน้ าลงบนทราย น้ าก็จะไหลลงไปโดยไม่มีร่องรอยเหลืออยู่ เปรียบเทียบการกระท า

อย่างลี้ลับไม่มีผู้รู้เห็น ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ มืด หมายถึง สภาพแวดล้อมที่มืด  ด าเนินการอย่าง

ลี้ลับก็คือการท าเรื่องใดเรื่องหนึ่งในความมืด ซึ่งคนอ่ืนไม่สามารถรู้ได้  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย แก๊งค์ชั่วร้ายเหล่านี้ เป็นเหมือนน้ าลอดใต้ทราย ต้องการต ารวจที่มี

ความสามารถจัดการเรื่องนี้ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน         你以为你暗中行事，就没人知道你干的坏事了吗？(คุณคิดว่า

คุณด าเนินการอย่างลี้ลับ ไม่มีใครรู้ถึงเรื่องเลวร้ายที่คุณท าหรือ?) 

 

 



  93 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

3) น้ านิ่งไหลลึก 大智若愚 

大--ใหญ่ 智--ภูมิปัญญา 若--เหมือน 愚--

โง ่

คนที่ฉลาดแต่ดูเหมือนเป็นคนโง ่

ความหมายในส านวนไทย คนที่เงียบ ๆ นิ่ง ๆ แต่มีความคิดฉลาดล้ าหรือร้ายกาจ 

ความหมายในส านวนจีน  คนที่ฉลาด มีภูมิปัญญา แต่ดูเหมือนเป็นคนโง่ ไม่แสดงความสามารถ

ของตนให้คนอื่นรู ้

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ น้ า หมายถึง บุคคล นิ่ง หมายถึง บุคลิกภาพ 

ไหล หมายถึง การกระท าหรือความคิด ลึก หมายถึง ซ่อนลึก น้ านิ่งไหลลึกก็คือน้ านิ่งบนผิวน้ าไม่รู้ว่า

ลึกแค่ไหน เปรียบเทียบถึงความไม่สอดคล้องกันระหว่างรูปลักษณ์ภายนอกและภายใน ส่วนส านวน

จีนพูดตรงไปตรงมาว่าคนที่ฉลาดแต่ดูเหมือนเป็นคนโง่  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขาดูท่าทางเงียบ ๆ หงิม ๆ นะครับ  แต่จริง ๆ แล้วน้ านิ่งไหลลึก เขา

แสดงความเห็นแต่ละครั้ง พวกเราตะลึงกันทุกท ี

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   有什么疑问就去问他，别以为他什么都不知道，他其实是大

智若愚。(มีอะไรที่สงสัยก็ไปถามเขาเถอะ อย่าคิดว่าเขาไม่รู้เรื่องนะ เขาเป็นคนที่ฉลาดแต่ดูเหมือน

เป็นคนโง่) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

4) ฝนตกไม่ทั่วฟ้า 厚此薄彼 

厚--หนา 此--น้ี 薄--บาง 彼--น้ัน 

หนานี้บางนั้น 

ความหมายในส านวนไทย ท าอะไรหรือแจกจ่ายอะไรให้ไม่ทั่วถึงกัน 

ความหมายในส านวนจีน ให้ความส าคัญกับฝ่ายหนึ่ง เมินเฉยอีกฝ่ายหนึ่ง โดยไม่เท่ากัน 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ฝน หมายถึง เรื่องใดเรื่องหนึ่ง ทั่วฟ้า 

หมายถึง ทุกที่ ฝนตกไม่ทั่วฟ้าก็คือฝนตกจากท้องฟ้า แต่ไม่ถึงทุกที่ เปรียบเทียบถึงการท าสิ่งต่าง ๆ  ไม่
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สามารถท าเต็มที่ได้ หรือแจกจ่ายอะไรให้ไม่ทั่วถึงกัน ส่วนส านวนจีนใช้ค าว่า หนานี้บางนั้น หมายถึง

ให้ความส าคัญกับฝ่ายหนึ่ง เมินเฉยอีกฝ่ายหนึ่ง เปรียบเทียบถึงการปฎิบัติต่อคนอื่นโดยไม่เท่ากัน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย กลุ่มเรามี 10 คน แต่หัวหน้างานส่งของขวัญให้เพียง 6  คนเท่านั้นใน

เทศกาลไหว้พระจันทร์ ท าเป็นฝนตกไม่ทั่วฟ้าเลย 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     他们是两兄弟，但他们的妈妈厚此薄彼，更爱弟弟一些。

(พวกเขาเป็นพี่น้องกัน แต่แม่ของเขาหนานี้บางนั้น รักน้องชายมากกว่าพี่ชาย) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) ยกภูเขาออกจากอก 如释重负 

如--เหมือน 释--ปล่อยตัว  重--หนัก 负--

ภาระ 

เหมือนปล่อยภาระหนักออกจากตัว 

ความหมายในส านวนไทย โล่งอก หมดวิตกกังวล  ปลดเปลื้องภาระที่หนักอกหนักใจให้หมดไป 

ความหมายในส านวนจีน ปล่อยภาระออกจากตัว รู้สึกสบายใจ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ภูเขา หมายถึง ความกดดัน ยกภูเขาออกจาก

อกก็คือปลดเปลื้องภาระที่หนักอกหนักใจให้หมดไป ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าเหมือนปล่อย

ภาระหนักออกจากตัว    

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย สอบปลายภาคสิ้นสุดลงแล้ว เขาเหมือนยกภูเขาออกจากอก พักผ่อน

ได้แล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   这次手术成功了，他的父母如释重负。(ก า ร ผ่ า ตั ดนี้ ป ร ะส บ

ความส าเร็จแล้ว พ่อแม่ของเขาก็เหมือนปล่อยภาระหนักออกจากตัว) 
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ส านวนไทย ส านวนจีน 

6) คลื่นกระทบฝั่ง 瞬息即逝 

瞬--แวบเดียว 息--หายใจ 即--ทันที 逝--

หายไป 

แวบเดียวหายใจครั้งหนึ่งก็หายไปทันที 

ความหมายในส านวนไทย ข่าว  หรือเรื่องราวที่เกิดขึ้นใหญ่โตครึกโครม  แต่กลับเงียบหายไปใน

ที่สุดเหมือนคลื่นกระทบฝั่ง 

ความหมายในส านวนจีน  เรื่องหายไปในช่วงเวลาอันสั้นมาก 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ คลื่น หมายถึง เรื่องใดเรื่องหนึ่ง กระทบฝั่ง 

หมายถึงเงียบหายไป คลื่นกระทบฝั่งก็คือคลื่นมากระทบฝั่งแล้วหายไปทันที เปรียบเทียบถึงเรื่อง

เกิดขึ้นแล้วกลับเงียบหายไปในที่สุด ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าแวบเดียวหายใจครั้งหนึ่งก็

หายไปทันที หมายถึงเรื่องเกิดขึ้นแล้วเงียบหายไปในระยะเวลาสั้น 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย คดีลูกนักการเมืองชื่อดังขับรถชนคนตาย  สุดท้ายก็คงเหมือนคลื่น

กระทบฝั่ง อีกไม่นานคนก็คงลืม 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        好的机会往往瞬息即逝，你不仔细就抓不住。(โอกาสที่ดีมักจะ

แวบเดียวหายใจครั้งหนึ่งก็หายไปทันที ถ้าไม่ดูละเอียดจะจับไม่ได้) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

7) ไม้หลักปักเลน /ไม้หลักปักขี้ควาย  

 

摇摆不定 

摇摆--โยกเยก 不--ไม่ 定--น่ิง 

โยกเยกไม่นิ่ง 

ความหมายในส านวนไทย โลเล ไม่แน่นอน กลับไปกลับมา 

ความหมายในส านวนจีน ลังเล เปลี่ยนไปเปลี่ยนมา 

การเปรียบเทียบ      ส านวนไทยเปรียบเทียบ ไม้หลัก หมายถึง บุคคล ปักเลนหรือ        

ปักขี้ควาย หมายถึง ความโลเล ไม้หลักปักเลนก็คือการน าไม้หลักไปปักอยู่บนเลน ย่อมคลอนแคลนไม่



  96 

มั่นคง เปรียบเทียบถึงคนที่มีความโลเล ส่วนส านวนจีนใช้การกระท า โยกเยกไม่นิ่งเปรียบเทียบถึงคน

คิดไปคิดมา ลังเล 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เธอยังตกลงไม่ไดว้่าจะเลือกเสื้อผ้าสีอะไร เหมือนไม้หลักปักเลน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      他跟两个女孩在相亲，但还摇摆不定不知道选谁。(เขาจีบ

ผู้หญิงสองคนอยู่ ยังโยกเยกไม่นิ่ง ไม่รู้จะเลือกใคร) 

 

8) ชิงสุกก่อนห่าม 

 

操之过急 

操--ท า 之--ที่ 过--เกิน 急--ใจร้อน 

ท าใจร้อนเกินไป 

ความหมายในส านวนไทย ท าสิ่งที่ยังไม่สมควรแก่วัยหรือยังไม่ถึงเวลา 

ความหมายในส านวนจีน ใจร้อนเกินไปที่จัดการสิ่งต่าง ๆ หรือแก้ไขปัญหา 

การเปรียบเทียบ      ส านวนไทยเปรียบเทียบ สุก และ ห่าม หมายถึง เวลา ชิงสุกก่อนห่าม

ก็คือการกินผลไม้ ต้องผ่านการ “ห่าม”มาก่อน ถึงจะ “สุก”จึงถูกต้อง มักใช้กับ “อย่า”เป็นอย่าชิงสุก

ก่อนห่าม เปรียบเทียบถึงท าสิ่งที่ยังไม่ถึงเวลา ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าท าใจร้อนเกินไป  

หมายถึง ใจร้อนเกินไป รีบเร่งท าสิ่งต่าง ๆ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย กระทรวงสาธารณสุขท าโครงการรณรงค์เตือนวัยรุ่นอย่าชิงสุกก่อน

ห่าม หลังจากพบปัญหาการตั้งครรภ์ไม่พึงประสงค์เป็นจ านวนมาก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน   科学的问题要细心研究，不能操之过急。(ประเด็นทางวิทยาศาสตร์

ต้องได้รับการศึกษาอย่างรอบคอบ ท าใจร้อนเกินไปไม่ได)้ 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

9) ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 

 

金玉其外，败絮其中 

金--ทอง 玉--หยก 其--เขา 外--ข้างนอก

败絮--ฝ้ายขาดรุ่งริ่ง 其--เขา 中--ข้างใน 

ข้างนอกเป็นทองหยก ข้างในเป็นฝ้ายขาด

รุ่งริ่ง 
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ความหมายในส านวนไทย สิ่งที่ดูภายนอกแล้วดูสวยงามดูดี แต่แท้จริงแล้วภายในนั้นแย่ 

ความหมายในส านวนจีน สิ่งหรือบุคคลดูภายนอกสวยงาม แต่จริง ๆ แย่ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ สุกใส หมายถึง ความดี โพรง หมายถึง   

ความแย่ ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรงก็คือดูภายนอกสวยงามดูดี แต่ภายในแย่ ส่วนส านวนจีน

เปรียบเทียบ ทอง และ หยก หมายถึง ความดี ฝ้ายขาดรุ่งริ่ง หมายถึง ความแย่ ข้างนอกเป็นทองหยก 

ข้างในเป็นฝ้ายขาดรุ่งริ่งก็คือดูภายนอกสวยงาม แต่ภายในแย่ 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ดวงกมลหญิงสาวแสนสวยรวยเสน่ห์  ใครเห็นก็ต้องชอบในรูปลักษณ์

ภายนอกของเธอ  แต่ภายในจิตใจของเธอนั้นกลับเต็มไปด้วยความชั่วร้ายคิดอาฆาตพยาบาท  เห็นแก่

ตัวเป็นที่สุด ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     他只是外表帅，但金玉其外败絮其中，他人品不太好。     

(เขาแค่หน้าตาด ีแตข่้างนอกเป็นทองหยก ข้างในเป็นฝ้ายขาดรุ่งริ่ง จริง ๆ แล้วบุคลิกภาพของเขาไม่

ดี) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

10) น้ าน้อยย่อมแพ้ไฟ 

 

寡不敌众 

寡--น้อย 不--ไม่ 敌--ต้านทาน 众--มาก 

น้อยต้านทานมากไม่ได ้

ความหมายในส านวนไทย ฝ่ายข้างน้อยย่อมแพ้ฝ่ายข้างมาก  

ความหมายในส านวนจีน คนจ านวนน้อยสู้คนจ านวนมากไม่ได ้ 

การเปรียบเทียบ  ส านวนไทยเปรียบเทียบ น้ าน้อย หมายถึง คนกลุ่มน้อย ไฟ หมายถึง

คนกลุ่มมาก น้ าน้อยย่อมแพ้ไฟก็คือคนกลุ่มน้อยย่อมแพ้คนกลุ่มมาก ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมา

ว่าน้อยต้านทานมากไม่ได้ หมายถึงคนจ านวนน้อยสู้คนจ านวนมากไม่ได ้

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย อย่าไปต่อสู้เองนะ น้ าน้อยย่อมแพ้ไฟ พวกเราไปด้วยกัน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        我们人太少了，寡不敌众，肯定会输的。(เรามีคนจ านวนน้อย

มาก น้อยต้านทานมากไม่ได้ เราจะแพ้แน่นอน) 
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3.1.2.10 ส านวนไทยใช้ค าเก่ียวกับผี แต่ส านวนจนีใช้ค าอ่ืน 

ส านวนประเภทนี้ ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับผีในการเปรียบเทียบ แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มี

ทั้งสิ้น 2 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ผีซ้ าด้ าพลอย 祸不单行 

祸--ภัย 不--ไม่ 单--เดียว 行--เดิน 

ภัยร้ายไม่มาอย่างเดียว 

ความหมายในส านวนไทย เกิดเรื่องร้าย ๆ ซ้ าขึ้นมาอีกในขณะที่ยังเดือดร้อน หรือมีความทุกข์อยู ่

ความหมายในส านวนจีน เรื่องโชคร้ายเกิดขึ้นซ้ าเกิดขึ้นมาอีก 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ผี หมายถึง เรื่องร้าย ด้ า หมายถึง เรื่อง

เดือดร้อนอีกเรื่องหนึ่ง ผีซ้ าด้ าพลอยก็คือเรื่องร้าย ๆ ซ้ าขึ้นมาอีกในขณะที่ยังเดือดร้อน ส่วนส านวน

จีนพูดตรงไปตรงมาว่าภัยร้ายไม่มาอย่างเดียว สิ่งเลวร้ายจะเกิดขึ้นเรื่อย ๆ  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย รูผ้ีซ้ าด้ าพลอยหรือเปล่า ตอนเช้าขับรถชนกับคนอ่ืน ตอนบ่ายกระเป๋า

เงินก็หายไป 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน    刚刚发生了地震，但祸不单行，又下起了雨。(เพิ่งเกิดแผ่นดินไหว 

แตภ่ัยร้ายไม่มาอย่างเดียว ฝนก็ตกอีก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ใจดีผีเข้า 

 

好心没好报 

好--ดี 心--ใ จ 没--ไ ม่ 好--ดี 报--

ผลตอบแทน 

ใจดีไม่มีผลตอบแทนดี   

ความหมายในส านวนไทย คนใจดีเป็นคนดีเกินไปมักถูกรังแก 

ความหมายในส านวนจีน ใจดี แต่ไม่มีผลตอบแทนที่ดี   
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การเปรียบเทียบ                  ส านวนไทยใช้ค าว่า ผี เปรียบเทียบถึง คนใจร้าย เข้า หมายถึง การท า

ร้าย ใจดี หมายถึง คนใจดี  ใจดีผีเข้าก็คือมีผีเข้าไปในร่างกายของคนใจดี เปรียบเทียบถึงมีคนมารังแก

คนใจดี ส่วนส านวนไทยพูดตรงไปตรงมาว่า ใจดีไม่มีผลตอบแทนดี  ช่วยเหลือคนอื่นแต่ไม่ได้

ผลตอบแทนที่ดีกับตัวเอง อาจจะได้รับบาดเจ็บหรือถูกหลอก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย      คิดถึงตัวเองมากขึ้นนะ อย่าดีกับคนอื่นมากเกินไป ต้องรูใ้จดีผีเข้า 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        他救了这条蛇，但这条蛇却咬他，真是好心没好报。(เขาช่วย

งูตัวนี้ แต่งูนี้ก็กัดเขา คนใจดีไม่มีผลตอบแทนดี) 

 

3.1.2.11 ส านวนไทยใช้ค าเก่ียวกับอาหาร แต่ส านวนจนีใช้ค าอื่น 

ส านวนประเภทนี้ ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับผีในการเปรียบเทียบ แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มี

ทั้งสิ้น 2 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) ต าข้าวสารกรอกหม้อ 临渴掘井 

临--ใกล้ 渴--กระหายน้ า 掘--ขุด 井--บ่อ 

ขุดบ่อน้ าเมื่อกระหายน้ า 

ความหมายในส านวนไทย หาเพียงแค่พอกินไปมื้อหนึ่ง   ท าพอให้เสร็จไปชั่วครั้งหนึ่ง ท าให้พ้นไป

แต่ละวัน โดยไม่คิดวันข้างหน้า 

ความหมายในส านวนจีน ไม่มีการเตรียมตัวล่วงหน้า ค้นหาเส้นทางในนาทีสุดท้าย 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ต าข้าวสาร หมายถึง การท าเรื่องใดเรื่องหนึ่ง 

กรอกหม้อ หมายถึง ท าให้แค่เพียงพอ ต าข้าวสารกรอกหม้อก็คือเตรียมเพียงแค่พอกินไปมื้อหนึ่ง ไม่

คิดวันข้างหน้า ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ การขุดบ่อ หมายถึง การท าเรื่องใดเรื่องหนึ่ง กระหายน้ า

หมายถึง ใกล้เวลา ขุดบ่อน้ าเมื่อกระหายน้ าก็คือถึงเวลาแล้วที่จะเริ่มท าเรื่องใดเรื่องหนึ่ง เปรียบเทียบ

ถึงไม่เตรียมให้พร้อม 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ถ้าคุณยังท างานไปวัน ๆ  แบบต าข้าวสารกรอกหม้ออยู่อย่างนี้  ก็คง

ไม่ได้เจริญก้าวหน้าเหมือนคนอื่นเขาหรอก 



  100 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     平时他不好好学习，快考试了才翻书，这样临渴掘井的方

法，能解决问题吗？(ปกติเป็นคนไม่ค่อยเรียน หันไปอ่านหนังสือเฉพาะตอนใกล้สอบเท่านั้น 

วิธีการใกล้กระหายน้ าขุดบ่อแบบนี้ จะช่วยแก้ปัญหาได้หรือ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า 徒劳无益 

徒--เหนื่อยเปล่า 劳--แรงงาน 无--ไม่มี 

益--ประโยชน ์ 

ความพยายามที่ไร้ประโยชน์ 

ความหมายในส านวนไทย ลงทุนไปโดยได้ผลประโยชน์ไม่คุ้มทุน หรือเสียทรัพย์จ านวนมากไปโดย

ไม่ได้ประโยชน์อะไร 

ความหมายในส านวนจีน ลงทุนหรือใช้แรงงานไปแต่ไม่ได้รับผลประโยชน์ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ต า หมายถึง การกระท า น้ าพริก หมายถึง 

ทรัพย์ ละลาย หมายถึง การลงทุน แม่น้ า หมายถึง ขอบเขตอันกว้าง ต าน้ าพริกละลายแม่น้ าก็คือ 

การเอาน้ าพริกละลายในแม่น้ า แต่น้ าจะไม่เผ็ด เปรียบเทียบถึงลงทุนหรือใช้แรงงานไปแต่ไม่ได้รับ

ผลประโยชน์ ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบความพยายามหมายถึงการลงทุน ความพยายามที่            

ไร้ประโยชน์ก็เหนื่อยแรงเปล่าแรงงานแต่ไม่ได้รับประโยชน ์

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย ถ้าคุณไม่รู้อะไรก็ไปซื้อขายหุ้น ก็เหมือนต าน้ าพริกละลายแม่น้ า 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       做事我们要讲究效益，别做徒劳无益的事情。(ใ น ก า ร ท า สิ่ ง

ต่าง ๆ เราต้องให้ความส าคัญกับการมีประสิทธิภาพ อย่าท าสิ่งทีเป็นความพยายามที่ไร้ประโยชน์) 

 

3.1.2.12 ส านวนที่ใช้ค าประเภทอื่นซึ่งไม่สามารถจัดกลุ่มได้  

ส านวนประเภทนี้ ส านวนไทยและส านวนจีนใช้ค าการเปรียบเทียบต่างกันซึ่งจัดกลุ่มไม่ได้ มี

ทั้งสิ้น 5 คู่ส านวน มีรายละเอียดดังต่อไปนี ้

 

 



  101 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

1) จับพลัดจับผลู 鬼使神差 

鬼--ผี 使--บงการ  神--เทพเจ้า 差--สั่งไป

ท างาน 

ผีบงการ เทพเจ้าสั่งไปท างาน 

ความหมายในส านวนไทย จับผิด ๆ ถูก ๆ บังเอิญเป็นไปโดยไม่ตั้งใจ 

ความหมายในส านวนจีน ผู้คนท าสิ่งที่พวกเขาไม่เคยคิดมาก่อน ท าอย่างบังเอิญ 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยพูดตรงไปตรงมาว่าจับพลัดจับผลู เปรียบเทียบถึงบังเอิญ

เป็นไปโดยไม่ตั้งใจ  ส่วนส านวนจีนเปรียบเทียบ ผี และ เทพเจ้า หมายถึง สติสัมปชัญญะ ผีบงการ 

เทพเจ้าสั่งไปท างานก็คือการท างานอย่างหมดสติสัมปชัญญะ เปรียบเทียบถึงการท าเรื่องใดเรื่องหนึ่ง

โดยไม่คิดมาก่อน ท าอย่างบังเอิญ  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย        เขาเป็นเด็กต่างจังหวัดธรรมดาคนหนึ่ง  แต่วันหนึ่งชีวิตก็ผกผัน      

จับพลัดจับผลูได้เข้าวงการบันเทิงมาเป็นดาราดาวรุ่งช่ือดัง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     他走进森林里，手机没有信号，找不到路，但最后鬼使神差地

走出来了，真幸运。(เขาเดินเข้าไปในป่า  ไม่มีสัญญาณบนโทรศัพท์มือถือ  หาทางออกไม่ได้ แต่

สุดท้ายผีบงการ เทพเจ้าสั่งไปท างาน เขาเดินออกไปได้ โชคดีมาก) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

2) เข้าทางตรอก ออกทางประต ู

 

循规蹈矩 

循--ปฏิบัติตาม 规--ระเบียบ 蹈--ปฏิบัติ

ตาม 距--ระเบียบ 

ปฏิบัติตามระเบียบ 

ความหมายในส านวนไทย ท าตามขนบธรรมเนียมประเพณี ส่วนใหญ่หมายถึงการแต่งงาน 

ความหมายในส านวนจีน ปฏิบัติตามระเบียบ 
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การเปรียบเทียบ      ส านวนไทยเปรียบเทียบ เข้า และ ออก หมายถึง การกระท า ตรอก 

และประตู หมายถึง วิธีการหรือขนบธรรมเนียม เข้าทางตรอก ออกทางประตูก็คือการท าตาม

ประเพณี ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าปฏิบัติตามระเบียบ   

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย การท าอะไรแบบเข้าทางตรอก ออกทางประตู ก็จะมีความสุขความ

สบายในชีวิตแล้ว 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน      他们两人工作循规蹈矩，没有什么差错。(เขาสองคนท างาน

ปฏิบัติตามระเบียบไม่มีอะไรที่ผิดพลาด) 

 

3) พูดไปสองไพเบ้ีย นิ่งเสียต าลึงทอง 

 

言多必失 

言--พูด 多--มากมาย 必--แน่นอน 失--

เสีย 

พูดมากมายเสียแน่นอน 

ความหมายในส านวนไทย พูดไปไม่มีประโยชน ์นิ่งเสียดีกว่า 

ความหมายในส านวนจีน พูดมากเกินไปย่อมเกิดผิดพลาด 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ไพเบี้ย หมายถึง สิ่งของที่มีคุณค่าน้อยกว่า 

ทอง หมายถึง สิ่งของที่มีคุณค่ามากกว่า พูดไปสองไพเบ้ีย นิ่งเสียต าลึงทองก็คือพูดสิ่งที่ไร้ประโยชน์จะ

เกิดความเสีย หากอยู่เฉย ๆ ไม่พูดอะไรออกมาก็ยังจะเกิดผลลัพธ์ที่ดีกว่า เปรียบเทียบถึงไม่พูดก็ยัง

ดีกว่า ส่วนส านวนจีนพูดตรงไปตรงมาว่าพูดมากมายเสียแน่นอน 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เขายอมรับว่าต้องระมัดระวังการพูดของตนเอง  เพราะบางเรื่องนิ่งเสีย

ยังดีกว่า ยิ่งพูดสุดท้ายฝ่ายตรงข้ามอาจได้ประโยชน์ เข้ากับส านวนพูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสียต าลึงทอง 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน       别再说这件事了，言多必失。(อย่าคุยเรื่องนี้แล้ว พูดมากมายเสีย

แน่นอน) 
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4) ก าขี้ดีกว่าก าตด 聊胜于无 

聊--เล็กน้อย 胜--ชนะ 于--(ค าบุพบท ไม่

มีความหมาย) 无--ไม่มี 

เล็กน้อยดีกว่าไม่มี 

ความหมายในส านวนไทย ได้บ้างดีกว่าไม่ได้อะไรเลย 

ความหมายในส านวนจีน เล็กน้อยดีกว่าไม่มี 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยเปรียบเทียบ ก าขี้ หมายถึง สิ่งที่จับต้องได้ ตด หมายถึง สิ่ง

ที่ไม่สามารถที่จะจับต้องได้ ก าขี้ดีกว่าก าตดก็คือสิ่งที่จับต้องได้ดีกว่าสิ่งที่จับต้องไม่ได้ ส่วนส านวนจีน

พูดตรงไปตรงมาว่าเล็กน้อยดีกว่าไม่มี 

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย เปิดร้านขายของแต่ไม่ค่อยมีคนมาซื้อ ถ้ามีคนมาซื้อของ ลดราคาก็จะ

ขายเลย ก าขี้ดีกว่าก าตด 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน     我们给你的钱不多，但聊胜于无，拿去用吧。(เงินที่ เราให้แก่

คุณไม่มากนัก แต่เล็กน้อยดีกว่าไม่ม ีเอาไปใช้เถอะ) 

 

ส านวนไทย ส านวนจีน 

5) ตาสีตาสา 

 

张三李四 

张三--จางซาน 李四--หลี่ซื่อ 

จางซานหลี่ซื่อ 

ความหมายในส านวนไทย ชาวบ้านทั่วไป คนธรรมดา 

ความหมายในส านวนจีน จางซานหลี่ซื่อ เป็นชื่อของบุคคล หมายถึงคนนี้หรือคนนั้นก็ได้ คนบาง

คน 

การเปรียบเทียบ ส านวนไทยใช้ค าเรียกญาติ -ตา สร้างเป็นส านวนว่า ตาสีตาสา 

เปรียบเทียบถึงคนธรรมดา ส่วนส านวนจีนใช้ชื่อของบุคคล เปรียบเทียบถึงคนธรรมดา  

ตัวอย่างการใช้ส านวนไทย น่ีเป็นความลับของรัฐ คนพวกเขาตาสีตาสา ไม่มีวันจะรู้หรอก 

ตัวอย่างการใช้ส านวนจีน        不管张三李四，只要有票就可以进来吃饭。(ไม่ว่าจางซานหลี่

ซ่ือ ถ้ามีตั๋ว ก็เข้ามากินข้าวได้) 
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3.2 ภาพสะทอ้นธรรมชาติและสังคมจากการเปรียบเทียบส านวน 

ส านวนไทยและส านวนจีนเป็นภูมิปัญญาของชาวไทยและชาวจีน เป็นค าสั่งสอน ค าชี้ทาง

ให้กับประชาชนด าเนินชีวิต การสร้างส านวนขึ้นมาด้วยการสังเกตเปรียบเทียบลักษณะต่าง ๆ ของ

สิ่งแวดล้อมธรรมชาติ พฤติกรรมของมนุษย์และเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจ าวัน จึง

สามารถสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของธรรมชาติและสังคมได้ จากการศึกษาและรวบรวมข้อมูลที่

เกี่ยวกับส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน และได้น ามาเปรียบเทียบกันดังกล่าว 

พบว่าส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันส่วนใหญ่มีการใช้ค าที่ต่างกัน มีสถานการณ์

การเปรียบเทียบที่แตกต่างกัน สามารถสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะธรรมชาติและสังคมได้ เช่น 

สิ่งแวดล้อมธรรมชาติ ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต ศาสนา และอื่น ๆ ของประเทศไทยและประเทศจีน ดัง

รายละเอียดต่อไปน้ี  

 

3.2.1 ภาพสะท้อนธรรมชาต ิ

จากการเปรียบเทียบการใช้ค าของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน พบว่า

มีการใช้ค าที่เกี่ยวกับธรรมชาติ สามารถสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะธรรมชาติของประเทศไทยและ

ประเทศจีนได้  

 

3.2.1.1 ภูมิประเทศ 

ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีหลายภูมิประเทศ  แบ่งออกเป็นพื้นที่ธรรมชาติหลายแห่ง  เช่น 

ภาคเหนือเป็นเขตเทือกเขาสูงสลับกับที่ราบสูง มีทรัพยากรป่าไม้ที่อุดมสมบูรณ์และแม่น้ าส าคัญ    

ภาคกลางเป็นที่ราบ มีแม่น้ าสายส าคัญคือแม่น้ าเจ้าพระยา  ภาคตะวันออกเฉียงเหนือเป็นที่ราบสูง 

และภาคใต้เป็นคาบสมุทร และทิศตะวันออกติดกับอ่าวไทย  ทิศใต้ติดกับทะเลอันดามันในมหาสมุทร

อินเดีย  

ประเทศจีนมีหลายภูมิประเทศเหมือนกัน ภาคตะวันตกและภาคตะวันตกเฉียงใต้เป็นที่ราบสูง 

และมีภูเขาจ านวนมาก ภาคตะวันออกและตะวันออกเฉียงใต้เป็นที่ราบ และมีลุ่มน้ าหลายแห่ง มี  

แหล่งน้ าที่อุดมสมบูรณ์  แม่น้ าสายหลักคือแม่น้ าแยงซีเกียงและแม่น้ าหวงเหอ ทิศตะวันออกติดกับ

ทะเลโป๋ไห่ ทะเลหวงไห่ ทะเลตงไห่ ช่องแคบไต้หวัน ทิศใต้ติดกับทะเลหนานไห ่
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จากการศึกษาลักษณะภูมิประเทศของประเทศจีนพบว่ามีความเหมือนกันก็คือมีภูเขา แม่น้ า

สายส าคัญ และติดทะเลด้วย การศึกษาส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันพบว่า 

ส านวนไทยและส านวนจีนบางส านวนสามารถสะท้อนให้เห็นถึงลักษณภูมิประเทศได้ กล่าวคือมี

ส านวนที่อุปมาอุปไมยโดยใช้ค าเกี่ยวกับทะเล มหาสมุทร ดิน ทรายและภูเขา เช่น ส านวนไทยว่า    

งมเข็มในมหาสมุทร นอนกลางดิน กินกลางทราย น้ าลอดใต้ทราย ยกภูเขาออกจากอก และในส านวน

จีน เช่น 海枯石烂 (ทะเลแห้งหินแตก) 天涯海角 (ขอบท้องฟ้ามุมทะเล)  过河拆桥 (ข้ามแม่น้ า    

รื้อสะพาน) 有眼不识泰山 (มีตาแต่ไม่รู้จักภูเขาไท่ซาน)  

 

3.2.1.2 ภูมิอากาศ 

ประเทศไทยมีสภาพภูมิอากาศที่เป็นมรสุมเขตร้อน ลักษณะภูมิอากาศสามารถแบ่งเป็น 3 ฤดู 

ได้แก่ ฤดูร้อน เริ่มต้นประมาณเดือนกุมภาพันธ์ถึงเดือนพฤษภาคม ฤดูฝน เริ่มต้นประมาณเดือน

มิถุนายนถึงกลางเดือนตุลาคม และฤดูหนาว เริ่มประมาณเดือนพฤศจิกายนถึงกลางเดือนกุมภาพันธ์ 

อุณหภูมิเฉลี่ยตลอดทั้งปี   27.7  องศาเซลเซียส  อุณหภูมิสูงสุดอาจสูงกว่า   40  องศาเซลเซียส  ปริมาณ

น้ าฝนเฉลี่ยต่อปีอยู่ที่  1,100 มิลลิเมตร  ความชื้นเฉลี่ย 66% - 82% (กรมความร่วมมือต่างประเทศ

และความร่วมมือทางเศรษฐกิจ กระทรวงพาณิชย,์ 2565: 3)  

จากการศึกษาลักษณะภูมิอากาศของประเทศไทยพบว่า ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีอากาศ

ร้อนเกือบทั้งปี และฝนตกมาก การศึกษาส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันพบว่า 

ส านวนไทยได้สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะภูมิอากาศของประเทศไทยเป็นอย่างดี กล่าวคือส านวนไทย

อุปมาอุปไมยที่เกี่ยวกับฝนและน้ า เช่น ส านวนไทยว่า ฝนตกไม่ทั่วฟ้า หนีร้อนพึ่งเย็น แต่ไม่ได้พบ

ส านวนจีนที่สะท้อนให้เห็นถึงภูมิอากาศจากส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน

ดังกล่าว  

 

3.2.1.3 สัตว ์

สัตว์เป็นค าอุปมาที่ส าคัญทั้งส านวนไทยและส านวนจีน ชาวไทยและชาวจีนสังเกตลักษณะ

และพฤติกรรมของสัตว์ต่าง ๆ น ามาใช้ในส านวน แต่จากส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย
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เหมือนกันดังกล่าว เห็นได้ว่าส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันนี้มีการใช้สัตว์ที่

เหมือนกันและต่างกัน เช่น 

 เสือเป็นสัตว์ที่พบเห็นได้ในป่า มีรูปร่างที่ใหญ่โต กล้ามเนื้อที่ทรงพลัง และหน้าตาที่ดุร้าย ชาว

ไทยและชาวจีนก็ใช้เสืออุปมาอุปไมยถึงผู้ที่มีอ านาจสูง ผู้ที่อันตราย ดุร้ายโหดเหี้ยม ดังที่ส านวนไทย 

เนื้อเข้าปากเสือ หมายถึงปล่อยให้ของไปตกอยู่ในมือของผู้อื่นที่อันตราย  หน้าเนื้อใจเสือ หมายถึง

จิตใจคอดุร้ายโหดเหี้ยม รอดปากเสือ หมายถึงพ้นอันตรายมาได้ ส านวนจีน เช่น 羊入虎口 (แกะเข้า

ปากเสือ) หมายถึงบุคคลที่อ่อนแอกว่าอยู่ในสถานการณ์อันตราย  虎口拔牙 (ถอนฟันออกจาก     

ปากเสือ) หมายถึงการเอาสิ่งของออกจากผู้คนที่มีอันตราย 虎口余生 (รอดปากเสือ) หมายถึงหนีจาก

สถานการณ์อันตรายอย่างมาก  

นอกจากมีการใช้สัตว์ที่มีการเปรียบเทียบเหมือนกันแล้ว ส านวนไทยและส านวนจีนยังให้

บทบาทหน้าที่ของสัตว์ที่แตกต่างกัน มีส านวนไทยที่ใช้ค าเกี่ยวกับงู เช่น ล้วงคองูเห่า งูเห่าเป็นสัตว์ที่  

ดุร้ายและมีพิษ เปรียบเทียบถึงผู้ที่น่าเกรงขาม อีกส านวนไทย เช่น งู ๆ ปลา ๆ ส านวนไทยนี้ งู

หมายถึงรู้เล็กน้อย ส านวนไทยยังสามารถสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของช้าง เช่น ส านวนไทย         

ฆ่าช้างเอางา ช้างในส านวนนี้หมายถึงของที่มีคุณค่ามากกว่า ขี่ช้างจับตั๊กแตน ช้างตายทั้งตัว เอาใบบัว

ปิด ช้างในสองส านวนไทยนี้หมายถึงสัตว์ที่มีตัวใหญ่มาก เปรียบเทียบถึงของใหญ่ เนื่องจากว่าช้างเป็น

สัตว์ที่ส าคัญในประเทศไทย เป็นสัญลักษณ์ของประเทศไทยและเป็นตัวแทนของศาสนา ช้างยังเป็น

พาหนะที่มีขนาดใหญ่และแข็งแรงจนถือเป็นแรงงานส าคัญในการคมนาคม  

ส านวนไทยยังนิยมใช้วัวและควายในการเปรียบเทียบ เนื่องจากว่าประเทศไทยเป็นประเทศ

เกษตรกรรม วัวและควายเป็นสัตว์ที่ช่วยการท านาอย่างดี จึงมีหลายส านวนที่เกี่ยวข้องกับสัตว์ชนิดนี้ 

เช่น ความวัวยังไม่หาย ความควายเข้ามาแทรก ตีวัวกระทบคราด สะท้อนให้เห็นถึงการเลี้ยงสัตว์ของ

ประเทศไทย  

ส่วนส านวนจีนสะท้อนให้เห็นถึงการเลี้ยงสัตว์ที่แตกต่างกับประเทศไทย เช่น การเลี้ยงแกะ  

亡羊补牢 (แกะหายซ่อมคอก)  挂羊头卖狗肉 (แขวนหัวแกะขายเนื้อสุนัข) 羊入虎口 (แกะเข้าปาก

เสือ) อีกส านวนจีนเช่น 卸磨杀驴 (โม่เสร็จฆ่าลา) ส านวนจีนนี้ใช้ลาเปรียบเทียบถึงคนที่ให้ความ

ช่วยเหลือแก่มนุษย์ เป็นสัตว์ที่เลี้ยงในภาคเหนือของประเทศจีน   
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3.2.1.4 พืช 

การใช้พืชในส านวนไทยและส านวนจีนมีความแตกต่างกันมาก เนื่องจากสภาพภูมิอากาศ

แตกต่างกันไป ประเทศไทยมีสภาพภูมิอากาศที่ส่วนใหญ่เป็นมรสุมเขตร้อน อากาศร้อน ดังนั้น

ประเทศไทยจะปลูกผลไม้เมืองร้อน เช่น กล้วย มะพร้าว ชาวไทยจึงน าผลไม้ที่ได้พบเจอบ่อยมาสร้าง

เป็นส านวน เช่น มะพร้าวห้าวขายสวน ประเทศไทยปลูกต้นมะพร้าวเป็นหลัก มีสวนมะพร้าวจ านวน

มาก และมีผู้เชี่ยวชาญในการปลูกต้นมะพร้าว มะพร้าวห้าวขายสวนก็คือการน ามะพร้าวที่มีคุณภาพ

ไม่ดีไปขายที่สวนมะพร้าว ซึ่งมีผู้เชี่ยวชาญการปลูก หมายถึงการแสดงความรู้หรืออวดรู้กับผู้ที่รู้เรื่อง

ดีกว่า  อีกส านวนไทย เช่น ง่ายเหมือนปอกกล้วยเข้าปาก กล้วยก็เป็นผลไม้ที่พบเจอได้บ่อยที่ประเทศ

ไทย ชาวไทยก็ใช้วิธีการกินกล้วย ปอกเปลือกกล้วยลงแล้วเข้าปาก เปรียบเทียบถึงง่ายมาก 

 ประเทศจีนมีเขตพื้นที่อย่างกว้างขวาง จึงมีสภาพภูมิอากาศหลายประเภท ในทิศใต้ของ

ประเทศจีน ซึ่งเป็นมณฑลไหหล า ก็ปลูกกล้วยและมะพร้าวได้ ถึงแม้ว่าประเทศจีนปลูกกล้วยและ

มะพร้าวได้ แต่ไม่พบมีส านวนจีนที่ ใช้ผลไม้เหล่านี้  ส่วนส านวนจีนจะใช้ต้นท้อ ต้นพลัมใน            

การเปรียบเทียบ ในภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนือมีสภาพอากาศอบอุ่น ซึ่งเหมาะส าหรับ

การปลูกต้นท้อและต้นพลัม ชาวจีนจึงน ามาสร้างเป็นส านวน เช่น 投桃报李 (ส่งลูกท้อได้ลูกพลัม

ตอบแทน) 李代桃僵 (ต้นพลัมแทนต้นท้อตาย) แต่ไม่ได้พบเจอในส านวนไทย เนื่องจากว่าต้นท้อและ

ต้นพลัมต้องปลูกในอากาศที่เย็น แต่ประเทศไทยมีอากาศร้อน แสดงให้เห็นถึงพืชพรรณที่แตกต่างกัน 

 

3.2.2 ภาพสะท้อนสังคม 

ภาพสะท้อนสังคมปรากฏจากการเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันครั้งนี้ เกี่ยวข้องกับสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคม การด าเนินชีวิตของคนในสังคมไทยและสังคมจีน 

อันได้แก่ ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต ความเช่ือ ผู้วิจัยจะน าเสนอดังต่อไปนี้  

 

3.2.2.1 ประวัติศาสตร ์

ส านวนจีนจ านวนมากใช้ค าที่มาจากต านานประวัติศาสตร์หรือวรรณกรรม เนื่องจากประเทศ

จีนมีประวัติที่ยาวนาน และการสร้างส านวนจะเน้นข้อความที่มีแหล่งที่มา เช่น ส านวน 班门弄斧 (ใช้

ขวานที่หน้าประตูช่างไม้หลู่ปาน) ส านวนนี้ก็ใช้ค าที่มาจากต านานประวัติศาสตร์ว่ามีช่างไม้คนหนึ่ง ชื่อ 
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หลู่ปาน เป็นคนรัฐหลู่ในสมัยชุนชิว ซึ่งเป็นผู้ที่เชี่ยวชาญมากในการใช้ขวาน อีกส านวนหนึ่งคือ 三个

臭皮匠，顶个诸葛亮 (ช่างหนังสามคนเท่ากับจูเก่อเลี่ยงคนเดียว) จูเก่อเลี่ยงเป็นคนรัฐสู่ห้านใน

สมัยสามก๊ก เป็นนักการเมือง  นักทหาร  นักประดิษฐ์  และนักวรรณกรรมที่มีชื่อเสียงมาก เป็นตัวแทน

ของ  “ข้าราชการที่จงรักภักดี”  และ  “ปราชญ์”  ในวัฒนธรรมจีน ชาวจีนจึงน ามาใช้ในส านวนว่า    

ช่างหนังสามคนเท่ากับจูเก่อเลี่ยงคนเดียว ก็คือการท าเรื่องใดถ้าช่วยคิดกัน ก็สามารถท าได้ดีเท่ากับ

หรือดีกว่าคนฉลาดคนเดียวท า อีกส านวนจีน เช่น 杞人忧天 (คนรัฐฉี่คนหนึ่งกังวลว่าท้องฟ้าจะถล่ม) 

รัฐฉี่เป็นรัฐในประวัติศาสตร์จีนตั้งแต่ราชวงศ์เซี่ยจนถึงต้นยุครณรัฐ (จ้านกว๋อ)  ก็ถูกน ามาใช้ในส านวน

จีน แต่จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน ไม่ได้พบ

ส านวนไทยที่สะท้อนให้เห็นถึงประวัติศาสตร์  

 

3.2.2.2 วิถีชีวิต 

การศึกษาภาพสะท้อนวิถีชีวิตจากส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน เป็น

เหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับลักษณะการด าเนินชีวิตของชาวไทยและชาวจีน เช่น ค่านิยม อาหาร

การกิน และความเช่ือ มีรายละเอียดดังต่อไปน้ี  

ค่านิยม 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 อธิบายความหมายของค่านิยมว่า เป็นสิ่งที่

บุคคลหรือสังคมยึดถือเป็นเครื่องช่วยตัดสินใจ และก าหนดการกระท าของตนเอง คือการรับรู้   ความ

เข้าใจ  การตัดสินหรือการเลือกบนพื้นฐานของความรู้สึกนึกคิดบางอย่างของมนุษย์   นั่นคือความคิด

หรือทิศทางที่มนุษย์ระบุสิ่งต่าง ๆ และโต้แย้งถูกผิด ค่านิยมในสังคมหนึ่งจึงเป็นแนวทางที่ชี้ให้ชาวบ้าน

ปฏิบัติตามในการด าเนินชีวิต แต่ละสังคมมีค่านิยมของตนเองที่แตกต่างกับสังคมอื่น ส านวนไทย เช่น 

หนีร้อนพึ่งเย็น หนีจากที่ที่มีความเดือดร้อนมาอาศัยอยู่ในที่ที่มีความสงบสุข เป็นส านวนที่มาจาก  

การเปรียบเทียบลักษณะภูมิอากาศ ส่วนส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกับส านวนไทยนี้คือ 避祸求

福 (หลบภัยขอสุข) หมายถึงหลีกเลี่ยงความโชคร้ายหรือภัยพิบัติ และแสวงหาความสุข อีกส านวน 

เช่น วัวหายล้อมคอก  ของหายแล้วจึงจะเริ่มป้องกัน ส านวนไทยนี้เป็นส านวนเชิงลบ เป็นการต าหนิ

การกระท าที่ไม่คิดให้รอบคอบก่อนจนเกิดความเสียหายแล้วจึงมาคิดป้องกัน ส านวนจีนที่มี

ความหมายเหมือนกันคือ 亡羊补牢 (แกะหายซ่อมคอก) หาทางแก้ไขหลังจากปัญหาเกิดขึ้น จะได้ไม่
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เกิดความเสียหายต่อไป แม้ว่าสองส านวนนี้มีความหมายเหมือนกันว่าของหายแล้วจึงเริ่มป้องกัน แต่

ส านวนจีนเน้นในการให้โอกาส คือการท าผิดแล้วแก้ไขได้ หยุดการขาดทุน ซึ่งเป็นเชิงบวก  

นอกจากนี้แล้ว ยังมีส านวนที่สั่งสอน แนะน าค่านิยมที่เหมือนกันของชาวไทยและชาวจีน เช่น 

การหาเพื่อน ส านวนไทยว่า คบคนต้องดูหน้า ซื้อผ้าต้องดูเนื้อ หมายถึงต้องพิจารณาคนหรือสิ่งใดสิ่ง

หนึ่งให้พิจารณาอย่างละเอียดรอบคอบ ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันคือ 择善而交 (เลือกคน

จิตใจดีมาคบ) เป็นค าสั่งสอนแก่ชาวบ้านว่า ถ้าจะคบกับใครต้องพิจารณาให้ดี หาเพื่อนที่มีจิตใจดี อีก

ส านวนที่เกี่ยวกับการต าหนิ เช่น ส านวนไทยว่า กินบนเรือน ขี้บนหลังคา ต าหนิคนที่อกตัญญู เนรคุณ 

ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันคือ 过河拆桥 (ข้ามแม่น้ ารื้อสะพาน) หลังจากบรรลุเป้าหมายแล้ว 

ก็ไล่คนที่ช่วยคุณออกไป  อุปมาถึงคนที่อกตัญญู สะท้อนให้เห็นว่าทั้งสังคมไทยและสังคมจีนส่งเสริม

ความกตัญญู  

อาหารการกิน 

ประเทศไทยมีสภาพภูมิอากาศที่เป็นลมมรสุมเขตร้อน  มีฝนตกและร้อนในช่วงเวลาเดียวกัน 

ที่ดินท ากินมีความอุดมสมบูรณ์ มีทรัพยากรและแรงงานทางการเกษตรที่อุดมสมบูรณ์ด้วย คนส่วน

ใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรม  ข้าวเป็นอาหารหลักของชาวไทย ซึ่งข้าวก็ปรากฏให้เห็นในส านวน

ไทย เช่น ต าข้าวสารกรอกหม้อ ซึ่งเป็นวิธีการท าอาหารของชาวไทย ในสมัยก่อนประเทศไทยยังไม่มี

โรงสีข้าว ชาวบ้านจะต าข้าวด้วยครกเพื่อให้ได้ข้าวสาร เป็นการใช้แรงงานมาก คนทั่วไปจะต าไว้ให้กิน

ได้สามถึงห้าวัน แต่คนขี้เกียจะต าให้แค่พอกินในหนึ่งวัน จึงเปรียบเทียบถึงการหาเพียงแค่พอกินไปมื้อ

หนึ่ง โดยไม่คิดวันข้างหน้า อีกส านวนไทย เช่น ชุบมือเปิบ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวิธีการกินอาหารของ

ชาวไทย กล่าวก็คือการใช้ปลายนิ้วหยิบข้าวเข้าปากตนเอง ก่อนเปิบข้าว ต้องเอามือชุบน้ าให้เปียกท า

ให้มือสะอาดก่อนหยิบข้าว อีกส านวนไทย เช่น ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า สะท้อนให้เห็นถึงรสชาติ

อาหารของชาวไทย พริกเป็นเครื่องปรุงรสที่ส าคัญในชีวิตประจ าวันของชาวไทย 

ส่วนประเทศจีนมีเขตพื้นที่อันกว้างใหญ่ นิสัยการกินมีความหลากหลาย มีส านวนจีนที่

สะท้อนให้เห็นถึงอาการการกินของชาวจีน เช่น 挂羊头卖狗肉 (แขวนหัวแกะขายเนื้อสุนัข) เนื้อแกะ

เป็นอาหารอย่างหนึ่งที่พบบ่อยที่ประเทศจีน โดยเฉพาะในภาคเหนือของประเทศจีน เนื่องจากว่า

ภาคเหนือจีนมีภูมิประเทศและภูมิอากาศที่เหมาะสมส าหรับการเลี้ยงแกะ ส่วนเนื้อสุนัขเป็นอาหาร

เฉพาะกลุ่ม ส่วนใหญ่อยู่ในภาคใต้ประเทศจีน เช่น เขตปกครองตนเองกวางสีจ้วง และมณฑลกวางตุ้ง 
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ความเชื่อ 

ความเชื่อในงานวิจัยครั้งนี้หมายถึงมีความเชื่อในความคิดอย่างใดอย่างหนึ่ง หรือเรื่องใดเรื่อง

หนึ่ง จากการศึกษาส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันพบว่า ชาวไทยและชาวจีนมี

ความเชื่อในเรื่องผีเหมือนกัน ค าว่าผีปรากฏได้ทั้งส านวนไทยและส านวนจีน ดังส านวนไทย เช่น       

ผีซ้ าด้ าพลอย ด้ าเป็นผีเรือน หรือผีบรรพบุรุษ ก็น ามาใช้ในส านวน ส านวนจีนที่มีค าว่าผี เช่น 鬼使神

差 (ผีบงการ เทพเจ้าสั่งไปท างาน)  

ส านวนไทยยังสะท้อนให้เห็นถึงชาวบ้านมีความเชื่อเกี่ยวกับขวัญ ซึ่งเป็นสติและความมี

ชีวิตชีวา เป็นสิ่งที่ไม่มีตัวตน แต่เชื่อกันว่ามีอยู่ประจ าชีวิตของคนมาตั้งแต่เกิด เช่นในส านวนไทยว่า 

อกสั่นขวัญแขวน ถ้าตกใจมากก็จะเกิดอาการขวัญแขวน 

นอกจากนี้แล้ว ยังสะท้อนให้เห็นความเชื่อด้านศาสนา พุทธศาสนาเป็นศาสนาดั้งเดิมของไทย

ที่สืบทอดกันมา  ศาสนาพุทธเป็นศาสนาหลักของประเทศไทย มีประชาชนไทยนับถือศาสนาพุทธ

มากกว่า 95%  วัดเป็นการศึกษาทางสังคมหลักและและองค์กรการกุศล  จึงมีหน้าที่ทางสังคมมากมาย 

เป็นสถานที่ที่คนไทยใช้พบปะชุมนุม และเป็นแหล่งศึกษาโดยมีพระภิกษุเป็นผู้สอน นอกจากนี้แล้ว ยัง

มีพิธีทางศาสนา เช่น การท าบุญ ตักบาตร มีเทศกาลทางศาสนาพุทธ เช่น วันมาฆบูชา  เข้าพรรษา ซึ่ง

สามารถเห็นส านวนไทยที่เกี่ยวกับศาสนาพุทธได้ เช่น มือถือสาก ปากถือศีล ศีลเป็นข้ อปฏิบัติทาง

พระพุทธศาสนาที่ก าหนดการปฏิบัติ การเปรียบเทียบปากถือศีลเป็นคนที่มีศีลธรรมหรือมีคุณธรรม 

แสดงให้เห็นถึงการนับถือพุทธศาสนาในประเทศไทย  

ตั้งแต่สมัยโบราณ พุทธศาสนาในอินเดียเริ่มเข้าสู่ประเทศจีน ผ่านหลายราชวงศ์ของจีน

โบราณ  และผ่านกระบวนการพัฒนาความเจริญไปสู่ความเสื่อมถอย แล้วพัฒนาใหม่ แม้ว่าปัจจุบันนี้ 

ประเทศจีนไม่นับถือพระพุทธศาสนาอย่างเป็นทางการ แต่ในสมัยโบราณ พระพุทธศาสนาในประเทศ

จีนก็ส าคัญมาก ซึ่งก็มีส านวนเกี่ยวข้องด้วย เช่น 人靠衣装，佛靠金装 (คนต้องแต่งตัว พระต้องปิด

ทอง) ส านวนจีนนี้ก็การใช้ลักษณะของพระที่มีตวัเป็นสีทองในการเปรียบเทียบ 

สรุปผลการเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันข้างต้น เห็นได้ว่า

ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันนั้น มีการใช้ค าสองประเภท ได้แก่ 1) ส านวนที่ใช้

ค าเหมือนกัน 2) ส านวนที่ใช้ค าแตกต่างกัน การใช้ค าที่แตกต่างกันสามารถแบ่งเป็น 12 ประเภท 

ได้แก่ 1) ส านวนที่ใช้สัตว์ต่างชนิดกัน 2) ส านวนไทยใช้สัตว์แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 3) ส านวนไทยใช้
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พืชแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 4)  ส านวนที่ใช้อวัยวะต่างกัน 5) ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจีนใช้ค า

อื่น 6) ส านวนที่ใช้คู่ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน 7) ส านวนที่ใช้สิ่งของแตกต่างกัน 8) ส านวนที่ใช้ค า

เกี่ยวกับธรรมชาติต่างกัน 9) ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาติแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 10) ส านวน

ไทยใช้ค าเกี่ยวกับผี แต่ส านวนจีนใช้ค าอ่ืน 11) ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับอาหาร แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น 

12) ส านวนที่ใช้ค าประเภทอื่นซึ่งไม่สามารถจัดกลุ่มได้ สรุปได้ว่าในด้านภาพสะท้อนธรรมชาติและ

สังคม ภาพสะท้อนธรรมชาติมี 4 ประการ ได้แก่ 1) ภูมิประเทศ  2) ภูมิอากาศ 3) สัตว์ 4) พืช     

ภาพสะท้อนสังคมมี 2 ประการ ได้แก่ 1) ประวัติศาสตร์  2) วิถีชีวิต เกี่ยวกับค่านิยม อาหารการกิน 

ความเช่ือ 
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บทที่ 4 
ความสัมพันธ์ระหว่างโครงสร้างประโยคและลักษณะการเปรียบเทียบกับความเข้าใจส านวน 

 

ในบทนี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของ

คนจีนและคนไทย ซึ่งได้เก็บข้อมูลแบบสอบถามจากคนไทยที่ไม่มีความรู้ภาษาจีน 10 คน และคนจีน

ที่ไม่มีความรู้ภาษาไทย 10 คน  

แบบสอบถามประกอบด้วย 20 ส านวน ส านวนเหล่านี้แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) ส านวนที่

มีโครงสร้างและส่วนประกอบคล้ายกัน เช่น “亡羊补牢” (แกะหายซ่อมคอก) กับ “วัวหายล้อม

คอก” ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างคล้ายกัน และมีส่วนประกอบเป็นสัตว์เหมือนกัน 2) ส านวนที่มีโครงสร้าง

คล้ายกันแต่ส่วนประกอบต่างกัน เช่น “无风不起浪” (ไม่มีลมคลื่นไม่ขึ้น) กับ “ไม่มีมูลฝอยหมาไม่

ขี้” ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างคล้ายกัน แต่ส่วนประกอบต่างกัน ส านวนจีนประกอบด้วยค าที่เกี่ ยวกับ

ธรรมชาติ ส านวนไทยประกอบด้วยค าที่เกี่ยวกับสัตว์ 3) ส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบ

ต่างกัน เช่น “班门弄斧” (ใช้ขวานที่หน้าประตูช่างไม้หลู่ปาน) กับ “มะพร้าวขายสวน” ส านวนคู่นี้มี

โครงสร้างต่างกัน และส านวนจีนประกอบด้วยค าที่เกี่ยวกับบุคคล ส านวนไทยประกอบด้วยค าที่

เกี่ยวกับพืช  

ผู้วิจัยแปล 20 ส านวนนี้เป็นอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีการแปลตามตัวอักษร แต่ละส านวนมี 2 

ค าถาม เช่น ส านวนจีน 杀鸡取卵 /杀-ฆ่า 鸡-ไก่ 取-เอา 卵-ไข่/ แปลตามตัวอักษรคือ ฆ่าไก่เอาไข่ 

1. ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 2. ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันคือส านวนใด การวิเคราะห์

ความเข้าใจส านวนจีนของคนไทยและความเข้าใจส านวนไทยของคนจีน ผู้วิจัยจะพิจารณาค าตอบของ 

2 ค าถามที่ตั้งไว้ ถ้าผู้ตอบแบบสอบถามเขียนส านวนที่มีความหมายเหมือนกันได้ถูกต้อง และอธิบาย

ความหมายของส านวนน้ันได้ ก็ถือว่าเข้าใจส านวนนั้น มีรายละเอียดดังต่อไปนี้  

 
4.1 ความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของคนจีนและคนไทย 

จากการเก็บข้อมูลแบบสอบถามของคนไทยที่ไม่มีความรู้ภาษาจีน 10 คน และคนจีนที่ไม่มี

ความรู้ภาษาไทย 10 คน มีผลสรุปดังต่อไปนี้   
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 ส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบคลา้ยกัน 

ส านวน 
คนไทย คนจีน 

เข้าใจ ไม่เข้าใจ เข้าใจ ไม่เข้าใจ 
1.ฆ่าช้างเอางา 
  杀鸡取卵 /杀-ฆ่า 鸡-ไก่ 取-เอา 卵-ไข/่ 4 6 7 3 

2.ชี้โพรงให้กระรอก 
  为虎添翼 /为-เพื่อ 虎-เสอื 添-เพิ่ม 翼-ปีก/ 

1 9 2 8 

3.วัวหายซ่อมคอก 
  亡羊补牢 /亡-หาย 羊-แกะ 补-ซ่อม 牢-คอก/ 

10 0 9 1 

4.หน้าเน้ือใจเสือ 
  人面兽心 /人-คน 面-หน้า 兽-สัตว์ป่า 心-ใจ/ 

5 5 1 10 

5.สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 
百闻不如一见 /百-ร้อย 闻-ฟัง 不如-ไม่เท่ากับ 
一-หน่ึง 见-เห็น/ 

9 1 10 0 

6.เนื้อเข้าปากเสือ 
羊入虎口 /羊-แกะ 入-เข้า 虎-เสือ 口-ปาก/ 6 4 7 3 

7.ปิดประตูตีแมว 
关门打狗 /关-ปิด 门-ประตู 打-ตี 狗-สุนัข/ 10 0 5 5 

8.ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 
人靠衣装，佛靠金装 /人-คน 靠-อาศัย 衣-
เสื้อผ้า 装-แต่ง 佛-พระ 靠-อาศัย 金-ทอง 装-แต่ง/ 

10 0 10 0 

9. กระต่ายหมายจันทร ์
癞蛤蟆想吃天鹅肉 /癞蛤蟆-คางคก 想-อยาก 

吃-กิน 天鹅肉-เนื้อหงส์/ 
9 1 1 9 

ผลสรุป: คนไทยส่วนใหญ่เข้าใจส านวนประเภทนี้คิดเป็น 67% คนจีนส่วนใหญ่เข้าใจส านวน

ประเภทนี้ คิดเป็น 56% 

 ส านวนที่มีโครงสร้างคล้ายกนั แต่ส่วนประกอบต่างกัน 
1.หนีร้อนพ่ึงเย็น 
避祸求福 /避-หลีก 祸-ภัย 求-ขอ 福-สุข/ 

0 10 0 10 

2. ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 
金玉其外, 败絮其中 /金-ทอง 玉-หยก 其-เขา

10 0 10 0 
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外-ข้องนอก 败絮–ฝ้ายขาดรุ่งริ่ง 其-เขา 中-ข้าง
ใน/ 

3. ความวัวยังไม่หาย ความควายเข้ามาแทรก 
一波未平，一波又起  
/一-หน่ึง 波-คลื่น 未-ไม่ 平-สงบ 一–หน่ึง 波-
คลื่น 又-อีก 起-ขึ้น / 

10 0 7 3 

4. น้ าน้อยย่อมแพ้ไฟ 
寡不敌众 /寡-น้อย 不-ไม่ 敌-ต้านทาน 众-มาก/ 

4 6 0 10 

5. ตีวัวกระทบคราด 
指桑骂槐 /指-ชี ้桑-ต้นหม่อน 骂-โกรธ 槐-ต้น
ไหว/ 

2 8 0 10 

6. ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี ้
无风不起浪 /无-ไม่มี 风-ลม 不-ไม่ 起-ขึ้น 浪-
คลื่น / 

7 3 2 8 

ผลสรุป:คนไทยเข้าใจส านวนจีนประเภทนี้ 50% ไม่เข้าใจ 50% คนจีนส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ

ส านวนประเภทนี้ คิดเป็น 67% 

 ส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบต่างกัน 
1.ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
弱肉强食 /弱-อ่อนแอ 肉-เนื้อ 强-แข็งแรง 食-
กิน/ 

2 8 7 3 

2. เอามะพร้าวห้าวขายสวน 
班门弄斧 /班-ช่างไม้หลู่ปาน 门-ประตู 弄-ใช้ 斧
-ขวาน/ 

1 9 1 10 

3. ลูบหน้าปะจมูก 
投鼠忌器/投-ขว้าง 鼠-หนู 忌-กลัว 器-ของใช้/ 

1 9 3 7 

4. ขี่ช้างจับตั๊กแตน 
小题大做 /小-เล็ก 题-หัวข้อ 大-ใหญ่ 做-ท า/ 

1 9 2 8 

5. ชุบมือเปิบ 
坐享其成 /坐-น่ัง 享-เสพสุข 其-ของเขา 成-
ความส าเร็จ/ 

0 10 7 3 

ผลสรุป:คนไทยไม่เข้าใจส านวนประเภทนี้คิดเป็น 100% คนจีนส่วนใหญ่ไม่เข้าใจส านวน
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ประเภทนี้ คิดเป็น 60% 

 
4.2 การเปรียบเทียบผลความเข้าใจส านวนจีนของคนไทยกับความเข้าใจส านวนไทยของคนจีน 

จากตารางข้างบนสรุปได้ว่า คนไทยเข้าใจความหมายของส านวนจีน 9 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 

45 ไม่เข้าใจความหมายของส านวน 11 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 55 คนจีนเข้าใจความหมายของ

ส านวนไทย 9 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 45 ไม่เข้าใจความหมายของส านวนไทย 11 ส านวน คิดเป็น 

ร้อยละ 55 และการเปรียบเทียบความเข้าใจความหมายของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันของคนจีนและคนไทยนี้ สามารถแบ่งเป็น 4 ประเภทได้ ได้แก่ ส านวนที่คนไทยและคนจีน

เข้าใจเหมือนกัน ส านวนที่คนไทยเข้าใจแต่คนจีนไม่เข้าใจ ส านวนที่คนจีนเข้าใจแต่คนไทยไม่เข้าใจ 

ส านวนที่คนไทยและคนจีนไม่เข้าใจเหมือนกัน มีรายละเอียดดังนี ้

 
4.2.1 ส านวนที่คนไทยและคนจีนเข้าใจเหมอืนกัน 

1) วัวหายล้อมคอก-亡羊补牢  (亡-หาย 羊-แกะ 补-ซ่อม 牢-คอก) ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างที่

คล้ายกัน คือ /---หายล้อมคอก/ มีส่วนประกอบของส านวนนี้ก็คล้ายกัน คือ 羊 (แกะ)-วัว ใช้สัตว์ใน

การเปรียบเทียบเหมือนกัน และแกะกับวัวเป็นสัตว์ที่ต้องการเลี้ยงไว้ในคอกตอนกลางคืน เปรียบเทียบ

ถึงแกะหายล้อมคอกและวัวหายล้อมคอกเป็นแนวคิดเดียวกัน เพียงแต่ของจีนมีนัยของความคิด     

เชิงบวก  

2)  สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น-百闻不如一见  (百-ร้อย 闻-ฟัง 不如-ไม่เท่ากับ 一-หนึ่ง 见-

เห็น) ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างคล้ายกัน คือ /---ไม่เท่าตาเห็น/ และมีส่วนประกอบที่คล้ายกัน ส านวนจีน

ใช้ค าว่า 闻 (ฟัง) หมายถึงการฟังค าพูดจากคนอื่นเป็นร้อยครั้ง ส านวนไทยใช้ค าว่าปาก สิบปากว่า

หมายถึงฟังค าพดูของคนอื่น ซึ่งเข้าใจส านวนนี้ได้ง่าย 

3)  เนื้อเข้าปากเสือ-羊入虎口  (羊-แกะ  入-เข้า  虎-เสือ  口-ปาก) ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างที่

คล้ายกัน คือ /---เข้าปากเสือ/ และมีส่วนประกอบที่คล้ายกัน ใช้ค าที่เกี่ยวกับสัตว์ในการเปรียบเทียบ 

คือ 羊 (แกะ) กับเนื้อ เป็นสัตว์ที่ค่อนข้างอ่อนแอ และอธิบายว่าอยู่ในปากของเสือ เสือเป็นสัตว์ที่ดุร้าย 

แข็งแกร่ง ในบริบทภาษาไทยและภาษาจีน เสือเปรียบเทียบถึงอันตรายและโหดร้าย ดังนั้นทั้งคนไทย

และคนจีนจึงเข้าใจส านวนนี ้
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4)  ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง-人靠衣装，佛靠金装 (人-คน 靠-อาศัย 衣-เสื้อผ้า 

装-แต่ง 佛-พระ 靠-อาศัย 金-ทอง 装-แต่ง) ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างที่คล้ายกันคือ /---เพราะหรือ

อาศัย---,---เพราะหรืออาศัย---/ และมีส่วนประกอบที่คล้ายกันคือ พูดถึงการแต่งกายของบุคคล  

5)  ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง-金玉其外，败絮其中  (金-ทอง 玉-หยก 其-เขา 外-

ข้างนอก 败絮–ฝ้ายขาดรุ่งริ่ง 其-เขา 中-ข้างใน) ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างที่คล้ายกัน คือ /ข้างนอก---,

ข้างใน---/ แต่มีส่วนประกอบแตกต่างกัน  ส านวนจีนใช้ของในการเปรียบเทียบ 金 (ทอง)  玉 (หยก) 

และ 败絮 (ฝ้ายขาดรุ่งริ่ง) ส านวนไทยใช้คุณศัพท์-สุกใส และใช้ค าว่าโพรง ทองกับหยกเป็นของที่มี

คุณค่า มักใช้เป็นของตกแต่ง หรือสวมใส่บนร่างกายเพ่ือเป็นสัญลักษณ์ของความร่ ารวยและมีหน้ามีตา 

ฝ้ายขาดรุ่งริ่งเป็นของที่ไร้ค่าอย่างเห็นได้ชัด ค าว่าสุกใสก็เข้าใจความหมายได้ง่ายตามตัวหนังสือ และ

ข้างในเป็นโพรงก็หมายถึงข้างในทรุดโทรมอยู่แล้ว จึงเป็นส านวนที่เข้าใจได้ง่าย 

6)  ความวัวยังไม่หาย ความควายเข้ามาแทรก-一波未平，一波又起  (一-หนึ่ง 波-คลื่น  

未-ไม่ 平-สงบ 一-หนึ่ง 波-คลื่น 又-อีก 起-ขึ้น) ส านวนคู่นี้มีโครงสร้างที่คล้ายกันคือ /---ยังไม่---,---

เข้ามาอีก/ ส่วนประกอบแตกต่างกัน แต่ทั้งคนไทยและคนจีนเข้าใจความหมายของส านวนนี้ได้ 

เนื่องจากว่าส านวนคู่นี้ตีความตามตัวอักษรได้ง่าย คือเรื่องใดเรื่องหนึ่งยังไม่แก้ไข เรื่องใหม่ก็เกิดขึ้น

แล้ว ส านวนคลี่คลายความหมายจบในตัวไม่ต้องตีความมาก 

 
4.2.2 ส านวนที่คนไทยเข้าใจแต่คนจีนไม่เข้าใจ 

1) ปิดประตูตีแมว-关门打狗  (关-ปิด  门-ประตู  打-ตี  狗-สุนัข) ส านวนนี้คนไทยเข้าใจ

ความหมายได้ เนื่องจากว่ามีโครงสร้างคล้ายกับส านวนไทยคือ /ปิดประตูตี---/ และมีส่วนประกอบที่

คล้ายกันคือ แมวกับสุนัข ซึ่งเป็นสัตว์เลี้ยงใกล้ชิดมนุษย์ และมนุษย์นิยมเลี้ยงโดยทั่วไป แต่คนจีนมี 5 

คนไม่เข้าใจส านวนไทยนี้ เนื่องจากว่าสุนัขในบริบททางสังคมจีนบางส่วนเป็นค าที่มีความหมายเชิงลบ 

การพูดคนใดคนหนึ่งเป็นสุนัข เป็นการเรียกบุคคลด้วยภาษาที่ดูถูก แต่ส านวนไทยนี้ใช้แมวใน       

การเปรียบเทียบ ซึ่งเป็นสัตว์ที่น่ารัก มีรูปร่างเล็ก จึงมีการเปรียบเทียบเป็นผู้อ่อนแอได้ ในบริบท

ภาษาจีน ใช้แมวในการเปรียบเทียบถึงคนเจ้าเล่ห์ หรือคนหน้าซื่อใจคด เช่น ส านวนจีน 猫哭老鼠 

(猫-แมว 哭-ร้องให้ 老鼠-หนู) หมายถึง การแกล้งท าเป็นสงสารหรือเห็นใจผู้อื่นเพื่อให้บรรลุ

วัตถุประสงค์บางอย่าง ซึ่งเป็นแนวคิดที่แตกต่างกับส านวนไทย คนจีนจึงไม่เข้าใจส านวนไทยนี้  



  117 

2) กระต่ายหมายจันทร์-癞蛤蟆想吃天鹅肉  (癞蛤蟆-คางคก  想-อยาก  吃-กิน  天鹅肉-

เนื้อหงส์) คนไทยเข้าใจส านวนนี้ร้อยละ 90 เนื่องจากว่า คางคกกับหงส์มีความแตกต่างที่ชัดเจน 

คางคกเป็นสัตว์ที่น่าเกลียด ผิวหนังมีลักษณะขรุขระเป็นตะปุ่มตะป่่าตลอดทั้งตัว หงส์ในวรรณคดี

หมายถึงบุคคลที่มีชาติตระกูลสูงและเปรียบการเดินที่งดงามอ่อนช้อย และคางคกก็ถูกใช้ในส านวน

ไทยเหมือนกัน เช่น คางคกขึ้นวอ ในส านวนนี้ คางคกเปรียบเทียบถึงคนที่มีฐานะต่ าต้อย  แต่พอได้ดิบ

ได้ดีก็มักแสดงกิริยาอวดดีลืมตัว ซึ่งคล้ายกับความหมายในส านวนจีน ดังนั้นคนไทยเข้าใจส านวนจีนนี้

ได้ ส่วนคนจีนไม่เข้าใจส านวนไทยนี้ เนื่องจากว่ากระต่ายในส านวนจีน มักหมายถึงคนที่ตอบสนอง

และด าเนินการอย่างรวดเร็ว หรือถือเป็นสัญลักษณ์ของความโอนอ่อน เป็นแนวคิดที่แตกต่างกับ

ส านวนไทยว่า กระต่ายหมายถึงผู้ชาย พระจันทร์ในบริบทภาษาจีน มักจะแสดงถึงความคิดถึงบ้านเกิด 

หรือเป็นสัญลักษณ์ของความรัก หรือหมายถึงผู้หญิง ซึ่งคล้ายกับความหมายในส านวนไทยว่า เป็น

ผู้หญิงที่มีฐานะดีกว่า แต่ในการตีความส านวนไทยนี้ คนจีนส่วนใหญ่พิจารณาถึงความหวังของบุคคล 

เพราะว่าพระจันทร์อยู่บนท้องฟ้า กระต่ายอยากไปดวงจันทร์เป็นสิ่ งที่ เกิดขึ้นไม่ได้  ดังนั้น         

ผู้ตอบแบบสอบถามคนจีนส่วนใหญ่จะเข้าใจส านวนนี้เป็นจินตนาการถึงสิ่งที่ไม่สมจริงที่เกิดขึ้น ในที่ น้ี

ไม่ได้ใช้ความหมายเชิงการเปรียบเทียบของพระจันทร์ จึงเข้าใจผิด 

3) ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี้-无风不起浪 (无-ไม่มี 风-ลม 不-ไม่ 起-ขึ้น 浪-คลื่น) คนไทยเข้าใจ

ความหมายของส านวนจีนนี้ เนื่องจากว่าผู้ตอบแบบสอบถามนึกถึงความสัมพันธ์ระหว่างลมกับคลื่น 

คือคลื่นที่เกิดขึ้นนั้นเพราะว่ามีลมในทะเล ซึ่งเป็นความสัมพันธ์เชิงสาเหตุ คลื่นที่เกิดขึ้นนั้นเพราะว่ามี

ลมเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ คนไทยผูกพันกับสิ่งแวดล้อมธรรมชาติ เปรียบเทียบสถานการณ์

ต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ จึงเข้าใจส านวนจีนนี้ได้ ส่วนคนจีนไม่เข้าใจความหมายของส านวนนี้ 

เพราะส านวนไทยนี้ช้ีให้เห็นหมาไปขี้เพราะว่ามีมูลฝอยอยู่ที่นั่น ค าว่า ขี้ ในภาษาจีนจะเปรียบเทียบถึง

สิ่งไม่ดี สกปรก หรือสภาพแวดล้อมไม่ดี เช่น ส านวน 鸟不拉屎 (鸟-นก 不-ไม่ 拉屎-ขี้) หมายถึง

พื้นที่สักแห่งที่นกไม่ขี้ เปรียบเทียบถึงสถานที่ที่รกร้างมาก คล้ายกับค าว่าหมาไม่ขี้ ผู้ตอบแบบสอบถาม

จึงตีความโดยพิจารณาถึงอิทธิพลของสิ่งแวดล้อม 
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4.2.3 ส านวนที่คนจนีเข้าใจแต่คนไทยไม่เข้าใจ 

1) ฆ่าช้างเอางา-杀鸡取卵 (杀-ฆ่า  鸡-ไก่  取-เอา  卵-ไข่) ส านวนนี้คนจีนเข้าใจความหมาย

ได้ เนื่องจากว่า ช้างเป็นสัตว์ที่มีรูปร่างใหญ่ มีพลังมาก มีลักษณะที่เด่นชัดในทั้งประเทศไทยและ

ประเทศจีน ส านวนนี้มีความหมายคล้ายกันคือท าลายของใหญ่เพื่อให้ได้ของเล็กน้อย หรือคิดแต่

ผลประโยชน์ต่อหน้าเท่านั้นโดยไม่คิดถึ งระยะยาว ส่วนคนไทยไม่เข้าใจส านวนนี้ ไม่ได้นึกถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างไก่กับไข่ คือเงื่อนไขที่ไก่สามารถออกไข่ได้ตลอดเวลา คือ ไก่มีชีวิตอยู่ ถ้าไก่ตาย

แล้วก็ไม่สามารถออกไข่ได้อีก แต่ในภาษาไทย ไก่จะใช้ในการเปรียบเทียบถึงคนที่มีลักษณะต่าง ๆ เช่น 

ไก่นา หมายถึง คนโง่เซ่อ ไก่อ่อน หมายถึง ผู้ที่มีประสบการณ์น้อย ไก่ได้พลอย หมายถึง คนที่ไม่เห็น

คุณค่าของสิ่งที่มีค่า ซึ่งล้วนเป็นความหมายเชิงลบ ไม่เหมือนในการมองช้างว่าเป็นสิ่งสูงค่า การท าลาย

ไก่ก็ไม่เกี่ยวกับการท าลายสิ่งสูงค่า จึงเข้าใจส านวนนี้ได้ยาก  

          2)  ปลาใหญ่กินปลาเล็ก-弱肉强食  (弱-อ่อนแอ 肉-เนื้อ 强-แข็งแรง 食-กิน) คนจีนเข้าใจ

ความหมายของส านวนน้ีได้ เนื่องจากว่าส านวนนี้เข้าใจได้ง่ายตามตัวหนังสือ และปลาใหญ่กินปลาเล็ก

ก็เป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติปกติ การเปรียบเทียบปลาใหญ่กับปลาเล็กก็ตีความได้ว่าเป็นคนที่มี

อ านาจสูงกดขี่คนที่อ่อนแอ แต่คนไทยไม่เข้าใจความหมายของส านวนจีนนี้ อาจเนื่องจากว่าการไม่

เข้าใจความหมายของเนื้อ เนื้อในส านวนนี้หมายถึงผู้คน เนื้ออ่อนแอหมายถึงผู้อ่อนแอ และไม่เข้าใจ

ความหมายของแข็งแรง แข็งแรงเป็นค าคุณศัพท์ ในภาษาไทยหมายถึงมีพลังมาก ล่ าสัน แต่ในส านวน

จีนนี้ แข็งแรงหมายถึงผู้แข็งแรง ผู้ที่มีพลังมาก แต่ผู้ตอบแบบสอบถามเปรียบเทียบอ่อนแอและ

แข็งแรงเป็นคู่ค าที่มีความหมายตรงข้ามคู่อื่น เช่น เอาทรัพย์จากคนที่มีน้อยไปให้คนที่มีมากกว่า หรือ

ของเดียวกันคนหนึ่งชอบแต่อีกคนหนึ่งไม่ชอบ  

3) ชุบมือเปิบ-坐享其成  (坐-นั่ง 享-เสพสุข 其-ของเขา 成-ความส าเร็จ) คนจีนเข้าใจ

ความหมายของส านวนนี้ เนื่องจากว่าการกินอาหารที่คนอื่นท าเสร็จเรียบร้อย เข้าใจได้ง่ายว่าตนเอง

ไม่ได้ลงทุนอะไรก็ได้ผลส าเร็จจากคนอื่น แต่คนไทยไม่เข้าใจความหมายของส านวนจีนนี้ มีหลายคน

ตอบว่าส านวนนี้หมายถึงหาผลประโยชน์ใส่ตนโดยขูดรีดผู้อื่น และเขียนส านวนไทยคือ ท านาบนหลัง

คน แต่ส านวน 坐享其成  (坐-นั่ง 享-เสพสุข 其-ของเขา 成-ความส าเร็จ) ไม่ได้ขูดรีดผู้อื่น แค่ฉวย

โอกาสหาผลประโยชน์ของผู้อื่น  
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4.2.4 ส านวนที่คนไทยและคนจีนไม่เข้าใจเหมือนกัน 

          1) ชี้ โพรงให้กระรอก-为虎添翼 (为-เพื่อ 虎-เสือ 添-เพิ่ม 翼-ปีก) คนไทยไม่ เข้าใจ

ความหมายของส านวนนี้ ส่วนใหญ่ตีความส านวนนี้หมายถึงคนที่เก่งอยู่แล้วได้รับเครื่องมืออาวุธ

อุปกรณ์เพิ่มเติมเสริมเข้าไปอีก เขียนเป็นส านวน เสือติดปีก ถึงแม้ว่าในส านวนไทย เสือสื่อ         

ความหมายถึงอันตราย ความดุร้ายและน่ากลัวได้ แต่ในการตีความส านวนนี้ไม่ได้นึกถึง 虎 (เสือ) ใน

ส านวนจีนนี้เป็นสัญลักษณ์แห่งความโหดร้ายและความรุนแรง หมายถึงคนเลว คนชั่ว ซึ่งตอบไม่

ถูกต้อง ส่วนคนจีนไม่เข้าใจส านวนไทยนี้ เนื่องจากว่ากระรอกเป็นสัตว์ที่ขุดรูบนต้นไม้หรือใต้ดินเพื่อ

สร้างรังหรือเก็บอาหารอยู่แล้ว หรือกระรอกเก่งในการหาโพรงที่มีอยู่ ซึ่งคนจีนจะตีความการชี้โพรงให้

กระรอกหมายถึงท าสิ่งที่ไม่จ าเป็น นอกจากนี้แล้ว ส านวนจีนใช้กระรอกในการเปรียบเทียบมีน้อยมาก 

และ คนจีนจะใช้ค าที่มีความหมายเชิงบวกในการอธิบายกระรอก เช่น น่ารัก นิสัยดี กระโดดโลดเต้น 

จึงมีแนวคิดที่ต่างกับส านวนไทย ท าให้คนจีนเข้าใจยาก 

2) หน้า เนื้ อ ใจเสือ -人面兽心 (人-คน 面-หน้า 兽-สัตว์ป่ า 心-ใจ ) คนไทยไม่ เข้ า ใจ

ความหมายของส านวนน้ี เนื่องจากว่าส านวนจีนนี้เปรียบเทียบคนกับสัตว์ เพื่อแสดงว่าดูหน้าตาดีแต่ใจ

โหดเหี้ยม และส านวนนี้เน้นในการแสดงถึงจิตใจที่ชั่วร้าย แต่ผู้ตอบแบบสอบถามที่ตอบผิด เน้นว่า

ส านวนนี้หมายถึงอย่าไว้ใจคนอื่น ส่วนส านวนไทยนี้คนจีนไม่เข้าใจ เหตุผลนี้คล้ายกับส านวนจีนที่คน

ไทยไม่เข้าใจ คือการเปรียบเทียบเนื้อกับเสือเพ่ือแสดงหน้าตาดูใจดีเมตตาแต่ใจคอดุร้าย แต่ส านวนจีน

ไม่ได้ใช้เนื้อในการแสดงเมตตาหรือใจดี ซึ่งผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ตีความส านวนนี้ว่าหมายถึง

พื้นผิวไม่เหมือนกับข้างใน เน้นความแตกต่างระหว่างข้างนอกกับข้างใน  

3) หนีร้อนพึ่งเย็น-避祸求福 (避-หลีก 祸-ภัย 求-ขอ 福-สุข) คนไทยไม่เข้าใจความหมาย

ของส านวนนี้ เนื่องจากว่าการมองหาความสุขหรือขอวาสนาเป็นสิ่งที่ส าคัญมากของคนจีน และใน

เทศกาลวันตรุษจีน คนจีนนิยมเขียนค า 福 (สุข) ในกระดาษสีแดงและติดไว้ที่ประตูเพื่อขอพร 

นอกจากนี้ ลัทธิเต๋ากล่าวว่าความโชคร้ายและพรนั้นมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด ดังนั้น ตั้งแต่อดีต

คนจีนก็หวังที่จะอยู่ห่างจากภัยพิบัติและแสวงหาความสุข ซึ่งคนไทยไม่เข้าใจส านวนจีนนี้ ส่วนคนจีน

ไม่เข้าใจความหมายของส านวนไทยนี้ ตามโครงสร้าง /หนี---พึ่ง---/ ผู้ตอบแบบสอบถามตีความได้ว่า

ส านวนนี้หมายถึงหลีกเลี่ยงด้านที่เป็นอันตราย ไปอยู่ที่ด้านที่มีประโยชน์ แต่ตีความร้อนกับเย็นไม่

ถูกต้อง เพราะว่าในส านวนจีนไม่มีความเช่ือมโยงระหว่างค าว่าร้อนกับภัย จึงไม่เข้าใจส านวนนี้ 
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4) น้ าน้อยย่อมแพ้ไฟ-寡不敌众 (寡-น้อย 不-ไม่ 敌-ต้านทาน 众-มาก) ส านวนจีนนี้เป็น

ส านวนที่เข้าใจได้ง่ายตามตัวอักษร ก็คือคนจ านวนน้อยสู้คนจ านวนมากไม่ได้ แต่คนไทยไม่เข้าใจ

ความหมายของส านวนนี้ ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ตีความเป็นอ านาจของผู้คน ว่าคัดค้านผู้ใหญ่  

ผู้มีฐานะสูงกว่า หรือผู้มีอ านาจมากกว่าย่อมไม่ส าเร็จ เนื่องจากว่าในการอธิบายถึงอ านาจ มักใช้ค าว่า

มากหรือน้อยเป็นค าคุณศัพท์ เช่น คนที่มีอ านาจมากกว่า คนที่นอกเหนือกว่า ดังนั้นในการตีความ

ส านวน จะนึกถึงอ านาจของบุคคล ส่วนคนจีนไม่เข้าใจส านวนนี้ เนื่องจากว่าผู้ตอบแบบสอบถามดู

เฉพาะความหมายของน้ ากับไฟ การเปรียบเทียบน้ าและไฟในภาษาจีน ส่วนใหญ่จะหมายถึงคนที่มี

พลังมากและคนที่มีพลังน้อย เพราะน้ าสามารถดับไฟได้ จึงตีความว่าพลังของคนคนหนึ่งยังน้อย

เกินไป ซึ่งท าอะไรไม่ได้ และตามความหมายตัวอักษรของส านวนไทยนั้น น้ าน้อยกับไฟก็ไม่เกี่ยวกับ

จ านวน จึงไม่เข้าใจส านวนนี้ 

5) ตีวัวกระทบคราด-指桑骂槐 (指-ชี้ 桑-ต้นหม่อน 骂-โกรธ 槐-ต้นไหว) คนไทยไม่เข้าใจ

ความหมายของส านวนจีนนี้ เนื่องจากว่าส านวนจีนนี้ประกอบด้วยต้นไม้ คือ ต้นไหว ซึ่งเป็นต้นไม้ที่

ไม่ได้พบเจอทั่วไปในประเทศไทย และความหมายเชิงสัญลักษณ์ของต้นไหวคือ 三公 (ซันกง) ซึ่งเป็น

ต าแหน่งทางการอาวุโสของรัฐบาลกลางในสังคมศักดินาจีนโบราณ มีสถานะสูงมาก ดังนั้นจะใช้ค าว่า 

โกรธต้นไหวมาแทนโกรธเจ้าหน้าที่ทุจริตที่อยู่ในอ านาจซึ่งพูดตรงไม่ได้ คนไทยจึงไม่เข้าใจส านวนจีนนี้ 

ส่วนคนจีนไม่เข้าใจความหมายของส านวนไทยนี้ เนื่องจากว่าวัวกับคราดนั้นเป็นเครื่องมือที่ใช้ใน   

การท านา การใช้วัวลากคราดจะสะดวกและประหยัดแรงงานมากกว่า และค าว่าตีกับกระทบ ก็ท าให้

ผู้ตอบแบบสอบถามตีความว่าท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งแต่กระทบตนเอง ดังนั้นไม่สามารถเข้าใจได้ 

6) เอามะพร้าวห้าวไปขายสวน-班门弄斧 (班-ช่างไม้หลู่ปาน 门-ประตู 弄-ใช้ 斧-ขวาน) 

คนไทยไม่เข้าใจความหมายของส านวนนี้ เนื่องจากว่าส านวนจีนนี้มีส่วนประกอบเกี่ยวกับบุคคล ค าว่า

班 (ปาน) คือค าย่อมาจาก 鲁班 (หลู่ปาน) เป็นชื่อของบุคคล หลู่ปานเป็นช่างไม้ทีมีชื่อเสียงมาก

ในช่วงปลายยุคชุนชิวถึงต้นยุครณรัฐ  )จ้านกว๋อ (  เขาประดิษฐ์เครื่องมือช่างหลายอย่าง ถือเป็นผู้ริเริ่ม

วิศวกรรมโยธาของจีน ดังนั้นส านวนนี้เกี่ยวกับคนจีนโบราณ ถ้าคนไทยไม่รู้ประวัติศาสตร์จีน ก็ไม่

สามารถเข้าใจส านวนนี้ได้อย่างแน่นอน ส่วนคนจีนไม่เข้าใจความหมายของส านวนไทยนี้ เนื่องจากว่า

การน ามะพร้าวไปขายที่สวน หมายถึงการน ามะพร้าวไปหลอกขายคนสวนมะพร้าวซึ่งชาวสวนนั้นมี

ความรู้ด้านมะพร้าวเป็นอย่างดี แต่ตามตัวอักษรนั้นตีความไม่ได้ นอกจากนี้แล้ว มะพร้าวเป็นผลไม้
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เขตร้อน สามารถปลูกได้เฉพาะในมณฑลไหหล าเท่านั้น ซึ่งอยู่ในเกาะทางใต้ของจีน การขนส่งเป็นไป

ด้วยความยากล าบาก ดังนั้นไม่ได้พบเจอบ่อย จึงในส านวนจีนไม่ค่อยน ามะพร้าวมาเปรียบเทียบ 

ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ตีความตามตัวอักษรว่าการน าของที่ไม่ดีวางไว้ในกลุ่มของดี  

7) ลูบหน้าปะจมูก-投鼠忌器 (投-ขว้าง 鼠-หนู 忌-กลัว 器-ของใช้) ส านวนจีนนี้คนไทยไม่

เข้าใจ เนื่องจากว่าส านวนนี้มาจากวรรณกรรมจีน《汉书·贾谊传》(ห้านซู·เจี่ยอี๋จ้วน) เขียนว่า อยาก

ตีหนูแต่กังวลว่าสิ่งของรอบ  ๆ  ตัวหนูจะเสียหายจนไม่กล้าโจมตี ค าว่ะ 投 (ขว้าง) ในภาษาจีนเป็น

ค ากริยา หมายถึง โยน เหวี่ยง ขว้าง ซึ่งอธิบายเป็นตีหนูด้วยบางสิ่งบางอย่าง แต่กังวลว่าสิ่งของรอบ

ข้างจะเสีย ตามตัวอักษรหนูกับของใช้นั้นเห็นความเชื่อมโยงระหว่างกันไม่ได้ จึงเข้าใจได้ยาก ส่วน  

คนจีนไม่เข้าใจความหมายของส านวนไทยนี้ เนื่องจากว่าส านวนไทยนี้ใช้ค าเกี่ยวกับอวัยวะจมูกและ

หน้า ซึ่งผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่คิดว่าส านวนนี้หมายถึงการไม่กล้าท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งหรือกังวล

เกี่ยวกับสิ่งใดจะเกิดขึ้น 

8) ขี้ช้างจับตั๊กแตน-小题大做 (小-เล็ก 题-หัวข้อ 大-ใหญ่ 做-ท า) คนไทยไม่ เข้าใจ

ความหมายของส านวนจีนนี้ เนื่องจากว่าส านวนจีนนี้มาจากการสอบของจักรวรรดีจีนโบราณ 小题

(หัวข้อเล็ก) คือการตั้งหัวข้อโดยรูปแบบ “ซื่อซุ” 大 (ใหญ่) เป็นค าย่อมาจาก 大题 (หัวข้อใหญ่) คือ 

การต้ังหัวข้อโดยรูปแบบ “หวู่จิง” เป็นการเขียน“ซื่อซุ”โดยใช้วิธีการเขียน“หวู่จิง” จึงอธิบายว่าส านวน

นี้หมายถึงการเอาหัวข้อเล็กท าเป็นหัวข้อใหญ่ คือท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ ดังนั้น ถ้าดูแต่

ความหมายโดยตรงของส านวนน้ี ผู้ตอบแบบสอบหลายคนเข้าใจเป็นส านวน น้ าผึ้งหยดเดียว หมายถึง

เรื่องที่มีต้นเหตุมาจากเรื่องเล็กน้อยแต่กลับลุกลามใหญ่โต ส่วนคนจีนไม่เข้าใจความหมายของส านวน

นี้ เนื่องจากว่าส านวนไทยนี้ใช้ค าเกี่ยวกับสัตว์ คือช้างกับตั๊กแตน สัตว์สองชนิดนี้มีความแตกต่างกัน

อย่างมากอยู่ที่รูปร่าง และช้างในส านวนจีนเปรียบเปรยว่า ใหญ่ ความหลากหลาย ดังนั้น         

ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ตีความว่า เอาของใหญ่ไปใช้ในสิ่งเล็ก ๆ เขียนส านวนจีนที่มีความหมาย

ตรงกันว่า 大材小用 (大-ใหญ่ 材-วัสด ุ小-เล็ก 用-ใช)้ หมายถึงการใช้งานที่ไม่เหมาะสม   

จากการวิเคราะห์ความเข้าใจความหมายส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน

ของคนจีนและคนไทย พบว่าผู้ตอบแบบสอบถามคนไทยและคนจีนส่วนใหญ่ไม่เข้าใจความหมายของ

ส านวนอีกภาษาหนึ่ง และเห็นว่ามีปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อความเข้าใจส านวน คือโครงสร้างประโยคและ

ลักษณะการเปรียบเทียบ ส านวนที่มีโครงสร้างคล้ายกันนั้น จะช่วยท าความเข้าใจส านวน จากตาราง
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ดังกล่าวก็เห็นว่า คนไทยเข้าใจส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบที่คล้ายกัน คิดเป็นร้อยละ 67 

คนจีนส่วนใหญ่เข้าใจส านวนประเภทนี้ คิดเป็นร้อยละ 56  
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บทที่ 5 
สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

การวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยก าหนดวัตถุประสงค์ 3 ประการ คือ 1)  เพื่อเปรียบเทียบส านวนไทยและ

ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า 2)  เพื่อศึกษาภาพสะท้อนธรรมชาติและสังคม

จากส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน  3)  เพื่อศึกษาความเข้าใจความหมายของ

ส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของคนจีนที่ไม่มีความรู้ภาษาไทยและคนไทยที่ไม่

มีความรู้ภาษาจีน ผู้วิจัยได้ศึกษาและรวบรวมข้อมูลจากแหล่งข้อมูลทั้ง 2 แหล่ง ได้แก่ 1) 泰汉词典 

(พจนานุกรมไทย-จีน)  ของ สถาบันภาษาต่างประเทศกวางโจว  จัดพิมพ์ครั้งที่  12 ในปี  พ .ศ . 2558    

2)  พจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม่ ของ เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ จัดพิมพ์ครั้งที่ 28 ในปี พ.ศ. 2554 

คัดเลือกส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกัน โดยมี 106 คู่ส านวน มีส านวนไทย 106 

ส านวน ส านวนจีน 106 ส านวน 

 
สรุปผลการวิจยั 

ผลการวิจัยพบว่า 

1. การเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันในด้านการใช้ค า 

พบว่า ส านวนไทยและส านวนจีนเหล่านี้ แบ่งเป็น 2 ประเภทได้ คือ 1) ส านวนไทยและส านวนจีนที่มี

ความหมายเหมือนกันโดยใช้ค าเหมือนกัน มีทั้งหมด 4 คู่ส านวน 2) ส านวนไทยและส านวนจีนที่มี

ความหมายเหมือนกันโดยใช้ค าแตกต่างกัน มีทั้งหมด 102 คู่ส านวน แบ่งเป็น 12 ประเภทย่อย ได้แก่ 

1) ส านวนที่ใช้สัตว์ต่างชนิดกัน  มีทั้งสิ้น  15  คู่ส านวน  2) ส านวนไทยใช้สัตว์แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มี

จ านวน 25 คู่ส านวน  3) ส านวนไทยใช้พืชแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มีจ านวน 6 คู่ส านวน 4)  ส านวนที่ใช้

อวัยวะต่างกัน มีจ านวน 10 คู่ส านวน 5) ส านวนไทยใช้อวัยวะ แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มีจ านวน 13 คู่

ส านวน 6) ส านวนที่ใช้คู่ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน มีจ านวน 3 คู่ส านวน 7) ส านวนที่ใช้สิ่งของ

แตกต่างกัน  มีจ านวน 6 คู่ส านวน 8) ส านวนที่ใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาติต่างกัน มีจ านวน 5 คู่ส านวน  

9) ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับธรรมชาติแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มีจ านวน 10 คู่ส านวน  10) ส านวนไทย

ใช้ค าเกี่ยวกับผี แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มีจ านวน 2 คู่ส านวน 11) ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับอาหาร แต่
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ส านวนจีนใช้ค าอื่น มีจ านวน 2 คู่ส านวน 12) ส านวนที่ใช้ค าประเภทอื่นซึ่งไม่สามารถจัดกลุ่มได้ มี

จ านวน 5 คู่ส านวน 

2. ภาพสะท้อนธรรมชาติและสังคมของประเทศไทยกับประเทศจีนจากส านวน พบว่า จาก

ส านวนดังกล่าว แสดงให้เห็นถึงภาพสะท้อนทั้ง 2 ประเภท คือ 1) ภาพสะท้อนธรรมชาติ เป็น     

ภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับสิ่งแวดล้อมธรรมชาติของประเทศ แบ่งเป็น 4 ประการ ได้แก่ ภาพสะท้อนที่

เกี่ยวกับภูมิประเทศ ภูมิอากาศ สัตว์ พืช 2) ภาพสะท้อนสังคม แบ่งเป็น 2 ประการ ได้แก่ 

ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิตของบุคค อันรวมถึงค่านิยม อาหารการกิน และความเชื่อ  

        2.1 ภาพสะท้อนธรรมชาติ  

1) ภูมิประเทศ ลักษณะภูมิประเทศของประเทศไทยและประเทศจีนมี         

ความคล้ายคลึงกัน สภาพภูมิประเทศประกอบด้วยภูเขา ที่ราบสูง ที่ราบ แม่น้ า และบางส่วนที่ติด

ทะเล จึงสามารถเห็นการใช้ค าที่เกี่ยวกับภูเขา ทะเล แม่น้ าในส านวนไทยและส านวนจีนได้เหมือนกัน  

2) ภูมิอากาศ ลักษณะภูมิอากาศของประเทศไทยและประเทศจีนแตกต่างกันมาก 

เนื่องจากว่าทั้งสองประเทศอยู่ในละติจูดและลองจิจูดที่แตกต่างกัน ประเทศไทยมีสภาพอากาศที่เป็น

มรสุมเขตร้อน ดังนั้นมีอุณหภูมิสูง และมีความแตกต่างระหว่างฤดูฝนและฤดูแล้ง เนื่องจากการจัดสรร

ที่ไม่สม่ าเสมอในช่วงปี แบ่งเป็นสามฤดู คือ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว ชาวไทยจึงสังเกต

เปรียบเทียบลักษณะภูมิอากาศและใช้ในส านวน ซึ่งในส านวนไทยมีหลายส านวนที่ปรากฏค าที่

เกี่ยวกับภูมิอากาศได้ เช่น น้ า ฝน ร้อน  

3) สัตว์ แสดงให้เห็นว่าสัตว์มีความส าคัญที่ทั้งเหมือนกันและแตกต่างกันระหว่าง

สองประเทศ เช่น สภาพแวดล้อมทางภูมิศาสตร์แตกต่างกัน ประเทศไทยไม่ค่อยเลี้ยงแกะ แต่ประเทศ

ไทยเลี้ยง วัว ควาย เพื่อท านา ซึ่งส านวนไทยใช้วัวหรือควายในการสร้างส านวน ส่วนในส านวนจีน

พบว่ามีหลายส านวนเกี่ยวกับแกะ และสะท้อนให้เห็นถึงสัตว์ชนิดเดียวสื่อถึงความหมายที่เหมือนกัน

และความหมายที่แตกต่างกันได้ สัตว์ที่สื่อความหมายเหมือนกัน เช่น เสือ มีความหมายเหมือนกันใน

ส านวนไทยและส านวนจีนคือ หมายถึงคนที่มีอ านาจสูง ความแข็งแรง หรือสถานการณ์ที่อันตราย 

เช่น ส านวน รอดปากเสือ 虎口拔牙 (ถอนฟันออกจากปากเสือ) สัตว์ที่สื่อความหมายต่างกัน เช่น งู 

นอกจากหมายถึงเป็นคนใจร้ายในทั้งสองส านวน งูยังหมายถึงรู้เล็กน้อยได้ในส านวนไทย เช่น ส านวน

ไทย งู ๆ ปลา ๆ หมายถึงรู้เล็กน้อย  
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4) พืช ลักษณะพืชของประเทศไทยและประเทศจีนมีความแตกต่างกันมาก 

เนื่องจากว่าภูมิอากาศของสองประเทศมีความแตกต่างกันอย่างมาก จึงมีการปลูกพืชที่ต่างกัน เช่น 

ประเทศไทยมีอุณหภูมิสูง อุณหภูมิเฉลี่ยตลอดปีถึง 27 องศา จึงมีการปลูกพืชเขตร้อน เช่น กล้วย 

มะพร้าว ดังส านวนไทยเช่น ง่ายเหมือนปอกกล้วยเข้าปาก มะพร้าวห้าวขายสวน ส่วนส านวนจีนที่

เกี่ยวกับพืชนั้น ปรากฏพืชเช่น ต้นท้อ ต้นพลัม ซึ่งเป็นพืชที่พบในเขตที่มีอากาศเย็น เช่น ส านวนจีน

投桃报李 (ส่งลูกท้อได้ลูกพลัมตอบแทน) 李代桃僵 (ต้นพลัมแทนต้นท้อตาย) 

       2.2 ภาพสะท้อนสังคม  

1) ประวัติศาสตร์  เนื่องจากว่าประเทศจีนมีประวัติศาสตร์อันยาวนาน เห็นได้ว่า

ส านวนจีนมีบางส านวนใช้ค าเกี่ยวกับผู้คนโบราณ เช่น 三个臭皮匠,顶个诸葛亮 (三个-สามคน  臭

-ไม่มีความสามารถ 皮匠-ช่างหนัง 顶-เท่ากับ 个-ตัว 诸葛亮-จูเก่อเลี่ยง) จูเก่อเลี่ยงเป็นคนสมัยสาม

ก๊กที่มีชื่อเสียงมาก  เช่น ส านวน 班门弄斧 ส านวนนี้ก็ใช้ค าที่มาจากต านานประวัติศาสตร์ว่ามีช่างไม้

คนหนึ่ง ซึ่งเป็นผู้ที่เชี่ยวชาญมากในการใช้ขวาน  

2) วิถีชีวิต การศึกษาภาพสะท้อนวิถีชีวิตจากส านวนไทยและส านวนจีนที่มี

ความหมายเหมือนกัน พบมีภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับค่านิยม อาหารการกิน และความเชื่อ ดังนี้  

2.1) ค่านิยม ประเทศไทยและประเทศจีนมีค่านิยมที่เหมือนกันและแตกต่าง

กัน ความแตกต่างกันเช่น การสะท้อนถึงความคิดที่เกี่ยวกับการท าผิดพลาดจากส านวนไทยและ

ส านวนจีน วัวหายล้อมคอก ส านวนนี้เป็นส านวนเชิงลบ เป็นการต าหนิการกระท าที่ไม่คิดให้รอบคอบ

ก่อนจนเกิดความเสียหายแล้วจึงมาคิดป้องกัน ส านวนจีน 亡羊补牢 (แกะหายซ่อมคอก) หมายถึง

การหาทางแก้ไขหลังจากปัญหาเกิดขึ้น จะได้ไม่เกิดความเสียหายต่อไป ส านวนจีนเน้นในการให้

โอกาส คือการท าผิดแล้วแก้ไขได้ หยุดการขาดทุน ซึ่งเป็นเชิงบวก ความเหมือนกันอย่างการสะท้อน

ถึงการสั่งสอนชีวิตความเป็นอยู่จากส านวน เช่น ส านวนกินบนเรือน ขี้บนหลังคา ต าหนิคนที่อกตัญญู 

เนรคุณ ส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันคือ 过河拆桥 (ข้ามแม่น้ ารื้อสะพาน) หมายถึงหลังจาก

บรรลุเป้าหมายแล้ว ก็ไล่คนที่ช่วยคุณออกไป อุปมาถึงคนที่อกตัญญู ซึ่งเป็นส านวนที่สั่งสอนให้เป็นคน

ที่มีความกตัญญู 

2.2) อาหารการกิน ลักษณะอาหารการกินปรากฏในส านวนไทย เช่น ส านวน

ไทย ต าข้าวสารกรอกหม้อ การต าข้าวเป็นวิธีการท าอาหารของชาวไทย ส านวน ชุบมือเปิบ ซึ่งสะท้อน
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ให้เห็นถึงวิธีการกินอาหารของชาวไทย เช่น ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า สะท้อนให้เห็นถึงรสชาติอาหาร

ของชาวไทย ส่วนภาพสะท้อนจากส านวนจีนจะแสดงให้เห็นถึงนิสัยการกินของชาวจีน เช่น การกิน

เนื้อแกะ ส านวนจีนมีหลายส านวนเกี่ยวกับแกะ ดังที่ส านวนจีนว่า 挂羊头卖狗肉 (แขวนหัวแกะขาย

เนื้อสุนัข) เนื้อแกะเป็นอาหารอย่างหนึ่งที่พบบ่อยที่ประเทศจีน และส านวนนี้ยังแสดงให้เห็นถึงการกิน

เนื้อสุนัขของชาวจีน เป็นนิสัยการกินของกลุ่มคน ส่วนใหญ่จะอยู่ที่เขตปกครองตนเองกวางสีจ้วง และ

มณฑลกวางตุ้ง 

2.3) ความเชื่อ จากการศึกษาส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกัน เห็นว่าชาวไทยและชาวจีนมีความเชื่อในเรื่องผีเหมือนกัน ส านวนไทยและส านวนจีนใช้ค า

ว่าผีในส านวน ส านวนไทยเช่น ผีซ้ าด้ าพลอย ส านวนจีนเช่น 鬼使神差 (ผีบงการเทพเจ้าสั่งไปท างาน) 

นอกจากนี้ยังมีความเชื่อที่เกี่ยวกับศาสนา แสดงให้เห็นถึงประเทศไทยและประเทศจีนต่างก็นับถือ

ศาสนาพุทธเหมือนกัน ส านวนไทยเช่น มือถือสาก ปากถือศีล แม้ว่าในปัจจุบันนี้พระพุทธศาสนาไม่ใช่

ศาสนาอย่างเป็นทางการของประเทศจีน แต่ก็ยังทราบได้ว่า ในสมัยโบราณจีนได้รับอิทธิพลของ

พระพุทธศาสนาเป็นอย่างมาก มีส านวนจีนเช่น 人靠衣装,佛靠金装 (คนต้องแต่งตัว พระต้องปิด

ทอง) 

3. ความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันของจีนและคนไทย พบว่า  

        3.1 คนไทยเข้าใจส านวน 9 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 45 ไม่เข้าใจส านวน 11 ส านวน คิด

เป็นร้อยละ55 และส านวนเหล่านี้แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) ส านวนที่มีโครงสร้างและ

ส่วนประกอบคล้ายกัน เข้าใจส านวน 6 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 67 ไม่เข้าใจส านวน 3 ส านวน คิดเป็น

ร้อยละ 33 2) ส านวนที่มีโครงสร้างคล้ายกันแต่ส่วนประกอบต่างกัน เข้าใจส านวน 3 ส านวน คิดเป็น

ร้อยละ 50 ไม่เข้าใจส านวน 3 ส านวน คิดดเป็นร้อยละ 50 3) ส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบ

ที่ต่างกัน ไม่เข้าใจส านวน 5 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 100  

        3.2 คนจีนเข้าใจส านวน 9 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 45 ไม่เข้าใจส านวน 11 ส านวน คิด

เป็นร้อยละ 55 ส านวนเหล่านี้แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) ส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบ

คล้ายกัน เข้าใจส านวน 5 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 56 ไม่เข้าใจส านวน 4 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 44  

2) ส านวนที่มีโครงสร้างคล้ายกันแต่ส่วนประกอบต่างกัน เข้าใจส านวน 2 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 33 
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ไม่เข้าใจส านวน 4 ส านวน คิดดเป็นร้อยละ 67 3) ส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบที่ต่างกัน 

เข้าใจส านวน 2 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 40 ไม่เข้าใจส านวน 3 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 60 

 
อภิปรายผล 

จากการวิจัยสามารถอภิปรายผลได้ดังนี ้

1. ด้านส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนกันโดยใช้ค าแตกต่างกัน พบว่า 

ประเภทส านวนไทยและส านวนจีนใช้สัตว์ต่างชนิดกันประกอบ มี 14 คู่ส านวน และประเภทส านวน

ไทยใช้สัตว์ประกอบแต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น มี 24 คู่ส านวน ซึ่งเห็นได้ว่า ทั้งส านวนไทยและส านวนจีน

นิยมใช้สัตว์ในการสร้างส านวน เนื่องจากว่าประเทศไทยและประเทศจีนเป็นประเทศเกษตรกรรม  

การเลี้ยงวัว ควาย แกะ ม้า ช้าง เป็นต้น เพื่อใช้ในการท านาและการขนส่ง หมา แมวก็เป็นสัตว์เลี้ยง

บ้านที่พบบ่อย ซึ่งมีส านวนจ านวนมากที่เกี่ยวกับสัตว์ และมีส านวนที่เกี่ยวกับพืช ร่างกาย อวัยวะ ซึ่ง

สอดคล้องกับ วิเชียร เกษประทุม (ม.ป.ป :12-14) ได้อธิบายว่า ส านวนชี้ให้เห็นว่าคนไทยกับธรรมชาติ

เกี่ยวพันกันอย่างแยกไม่ออก จึงได้น าเอาลักษณะธรรมชาติ สัตว์ ต้นไม้ ฯลฯ มาตั้งเป็นสุภาษิต      

ค าพังเพย และส านวนต่าง ๆ และสอดคล้องกับความเห็นของ อริยานุวัตน์  สมาธยกุล  (2559:14)  ได้

กล่าวถึงที่มาของส านวนไว้ว่า ส านวนนั้นเกิดจากเรื่องใกล้ตัวที่เกิดขึ้นตามบริบทแวดล้อมที่ต่างกัน จึง

ได้น าอวัยวะต่าง ๆ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของร่างกายมาผูกเป็นส านวน เพื่อใช้เปรียบเทียบให้เห็นภาพรวม

ไปถึงการอบรมสั่งสอนและเตือนใจมนุษย์ ในการด าเนินชีวิต  

2. ด้านภาพสะท้อนธรรมชาติและสังคมนั้น สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะต่าง ๆ ในสังคมไทยและ

สังคมจีนมีความแตกต่างกันในด้านสัตว์ สิ่งแวดล้อมธรรมชาติ ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต สอดคล้องกับ

งานวิจัยของ  LI MENGDIE  (2019)  ที่ว่า ภาพสะท้อนจากส านวนจีนและส านวนไทยที่เกี่ยวกับสี 

สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต ลักษณะภูมิประเทศ ทัศนคติ ความเชื่อ วัฒนธรรมและอื่น ๆ อีกหลายด้าน 

สัตว์และสิ่งแวดล้อมที่แตกต่างกันนั้น เนื่องจากว่าประเทศไทยและประเทศจีนตั้งอยู่ในเขตพื้นที่ที่

แตกต่างกัน ประเทศไทยตั้งอยู่ในตอนกลางคาบสมุทรอินโดจีน มากกว่าร้อยละ 50 เป็นที่ราบและที่

ราบลุ่ม มีภูมิอากาศแบบมรสุมเขตร้อน ประเทศจีนตั้งอยู่ในเอเชียตะวันออกและครอบคลุมละติจูดที่

กว้างใหญ่ ดังนั้นสภาพภูมิอากาศของจีนมีความซับซ้อนและหลากหลาย เช่น ภูมิอากาศแบบมรสุมกึ่ง
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เขตร้อน ภูมิอากาศแบบมรสุมอุณหภูมิปานกลาง เป็นต้น ซึ่งการปลูกต้นไม้ของประเทศไทยและ

ประเทศจีนค่อนข้างต่างกัน  

ในภาพสะท้อนจากส านวนไทยและส านวนจีน ยังเห็นได้ว่า คนไทยและคนจีนมีมโนทัศน์

เกี่ยวกับลักษณะการเปรียบเทียบส านวนที่เหมือนกันและแตกต่างกัน มโนทัศน์ที่เหมือนกัน เช่น    

มโนทัศน์เกี่ยวกับเสือ ทั้งคนไทยและคนจีนจะนึกถึงภาพของเสือ และมีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่

เกี่ยวกับเสือมีความหมายคือดุร้าย โหดเหี้ยม อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับช้างก็หมายถึงรูปร่างใหญ่  

มโนทัศน์ที่แตกต่างกัน เช่น ค าว่า จูเก่อเลี่ยง ซึ่งเป็นช่ือของบุคคลคนหนึ่งของประเทศจีน การกล่าวถึง

จูเก่อเลี่ยง คนจีนจะมีมโนทัศน์ของคนนี้ในใจ และนึกถึงอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของจูเก่อเลี่ยงคือ คนที่

ฉลาดมาก เนื่องจากว่าการสร้างมโนทัศน์ด้วยส านวน ต้องอาศัยกับการรับรู้สิ่งต่าง ๆ สิ่งแวดล้อม

ธรรมชาติ และประสบการณ์ เป็นต้น 

3. จากการวิเคราะห์แบบสอบถามความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันจากคนจีนและคนไทย พบว่า คนไทยเข้าใจส านวนจีนได้บ้างไม่ได้บ้าง เช่นเดียวกับความ

เข้าใจส านวนไทยของคนจีน แต่ก็เห็นได้ว่า ไม่ว่าจะเป็นคนไทยหรือคนจีน ส านวนที่ไม่เข้าใจมากกว่า

ส านวนที่เข้าใจ ตามสถิติก็คือคนไทยไม่เข้าใจส านวนจีนเป็นร้อยละ 60 คนจีนไม่เข้าใจส านวนไทยเป็น

ร้อยละ 55 เนื่องจากว่าผู้ตอบแบบสอบถามเป็นคนที่ไม่มีความรู้ของอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งไม่เข้าใจ

ความหมายโดยนัยของค า ตีความส านวนยาก ตามการแบ่งประเภทของส านวน 3  ประเภทนั้น เห็นได้

ว่า คนไทยและคนจีนเข้าใจส านวนที่มีโครงสร้างและส่วนประกอบที่คล้ายกันดี เป็นร้อยละ 67 กับ

ร้อยละ 56 เนื่องจากว่าคนไทยและคนจีนต่างก็ใช้ส านวน ถ้าส านวนนั้นมีโครงสร้างและส่วนประกอบ

ที่คล้ายกับภาษาของตนเอง จะช่วยตีความให้เข้าใจความหมายนั้นมากขึ้น เช่นส านวน 亡羊补牢  

(亡-หาย 羊-แกะ 补-ซ่อม 牢-คอก) -วัวหายล้อมคอก ผู้ตอบแบบสอบถามคนไทยทุกคนเข้าใจ

ส านวนนี้ คิดเป็นร้อยละ 100 ผู้ตอบแบบสอบถามคนจีนเข้าใจส านวนนี้มีจ านวน 9  คน คิดเป็น    

ร้อยละ 90  ส่วนประเภทส านวนที่มีโครงสร้างคล้ายกันแต่ส่วนประกอบต่างกันกับประเภทส านวนที่มี

โครงสร้างและส่วนประกอบต่างกันนั้น คนไทยและคนจีนไม่เข้าใจเป็นหลัก เนื่องจากว่าส่วนประกอบ

ที่ต่างกัน หมายถึงการใช้ค าของส านวนแตกต่างกัน ถ้าผู้คนที่ไม่มีความรู้ทางภาษา ความเชื่อ 

ประวัติศาสตร์ของอีกชาติหนึ่ง จะเข้าใจได้ยาก เช่น ปลาใหญ่กินปลาเล็ก-弱肉强食  (弱-อ่อนแอ    

肉-เนื้อ 强-แข็งแรง 食-กิน) ก็เพราะว่าการไม่เข้าใจความหมายของค า และส านวน หนีร้อนพึ่งเย็น-
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避祸求福 (避-หลีก 祸-ภัย 求-ขอ 福-สุข) ไม่เข้าใจส านวนนี้ก็เนื่องจากว่าไม่มีความรู้เกี่ยวกับวิถีชีวิต

ของอีกชาติหนึ่ง และส านวน เอามะพร้าวห้าวมาขายสวน-班门弄斧 (班-ช่างไม้หลู่ปาน 门-ประตู  

弄-ใช้ 斧-ขวาน) ไม่เข้าใจส านวนนี้ก็เพราะว่าไม่มีความรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ของอีกชาติหนึ่ง ซึ่ง

สอดคล้องกับงานวิจัยของ รัชดา ลาภใหญ่  (2564)  พบว่า กลุ่มตัวอย่างไม่เข้าใจส านวนและไม่

สามารถตีความความหมายของส านวนได้ เนื่องจากว่าการอยู่ในประเทศไทยไม่นานเพียงแค่ 1 ปี จึง

ไม่เข้าใจวัฒนธรรม ความเชื่อที่ต้องน ามาเชื่อมโยงกับการตีความเพ่ือให้เข้าใจความหมายของส านวน 

นอกจากนี้แล้วยังพบว่า ปัจจัยทางลักษณะการเปรียบเทียบที่ท าให้ไม่เข้าใจส านวน สามารถ

แบ่งออกเป็น 4 ประการ ได้แก่ 1) แนวคิดที่แตกต่างกัน คือในบริบทภาษาไทยและภาษาจีนมีแนวคิด

การเปรียบเทียบที่แตกต่างกัน เช่น ปิดประตูตีแมว ในส านวนไทยแมว หมายถึงผู้อ่อนแอ แต่ในบริบท

ภาษาจีน ใช้แมวเปรียบเทียบถึงคนเจ้าเล่ห์ หรือคนหน้าซื่อใจคด เป็นแนวคิดที่แตกต่างกัน คนจีนจึง

ไม่เข้าใจส านวนนี้ 2) วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน เช่น ส านวนจีน 避祸求福 (避-หลีก 祸-ภัย 求-ขอ 福-

สุข) ค าว่า 福 (สุข) และ 祸 (ภัย) ก็เกี่ยวกับวัฒนธรรมจีนว่าการมองหาความสุขหรือขอวาสนาเป็นสิ่ง

ที่ส าคัญมากของคนจีน ความสัมพันธ์ระหว่างภัยกับสุขก็เกี่ยวกับลัทธิเต๋ากล่าวว่าความโชคร้ายและพร

นั้นมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด 3) การไม่นึกถึงแนวคิดเดียวกัน เช่น ส านวนจีน 为虎添翼       

(为-เพื่อ 虎-เสือ 添-เพิ่ม 翼-ปีก) ในส านวนไทยและส านวนจีนเสือมีความหมายคือ ดุร้าย โหดเหี้ยม

เหมือนกัน แต่คนไทยไม่ได้นึกถึงแนวคิดนี้ จึงเข้าใจไม่ถูกต้อง 4) ประสบการณ์ที่แตกต่างกัน 

ประสบการณ์ที่เกี่ยวกับสิ่งแวดล้อมธรรมชาติ เช่น ส านวนไทย หนีร้อนพึ่งเย็น เป็นส านวนที่ใช้ค า

เกี่ยวกับอากาศ แต่ประเทศไทยและประเทศจีนมีภูมิอากาศที่แตกต่างกัน คนจีนจึงไม่เข้าใจส านวนนี้  

ประสบการณ์ที่เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ ประเทศไทยและประเทศจีนมีประวัติศาสตร์ที่แตกต่างกัน  

การไม่รู้ประวัติศาสตร์ของอีกชาติหนึ่งก็ตีความส านวนไม่ได้ เช่น ส านวนจีน 班门弄斧 (ใช้ขวานที่

หน้าประตูช่างไม้หลู่ปาน) 杞人忧天 (คนรัฐฉี่คนหนึ่งกังวลว่าท้องฟ้าจะถล่ม) เป็นส านวนที่ใช้ค า

เกี่ยวกับคนจีนสมัยก่อน และมาจากนิทานจีน คนไทยไม่รู้จักประวัติศาสตร์จีนก็ตีความไม่ได้ 

 

ข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาวิจัย “การศึกษาลักษณะร่วมทางอรรถศาสตร์ของส านวนไทยและส านวนจีนที่

ปรากฏในพจนานุกรมไทย-จีนกับพจนานุกรมจีน-ไทย” ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะในการวิจัยต่อไป ดังนี ้
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1. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบจ านวนพยางค์และรูปแบบโครงสร้างของส านวนไทยและ

ส านวจีนที่มีความหมายเหมือนกัน เพื่อเข้าใจโครงสร้างของภาษาไทยและภาษาจีน 

2. ควรมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับลักษณะการใช้ของส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกัน เพ่ือให้เห็นความเหมือนและแตกต่างระหว่างส านวนไทยและส านวนจีนมากยิ่งขึ้น 

3. งานวิจัยฉบับนี้ศึกษาเพียงถึงความเข้าใจส านวนไทยและส านวนจีนที่มีความหมาย

เหมือนกันของคนจีนที่ไม่รู้ภาษาไทยและคนไทยที่มีรู้ภาษาจีนเท่านั้น ไม่ได้ก าหนดตัวแปรของกลุ่ม

ตัวอย่าง ควรมีการศึกษาความเข้าใจส านวนของกลุ่ มใดกลุ่มหนึ่ง เช่น นักเรียน นักศึกษา เพื่อ

วิเคราะห์ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อความเข้าใจส านวนให้ละเอียดยิ่งขึ้น 

4. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความเข้าใจส านวนระหว่างคนที่รู้ภาษาของอีกชาติหนึ่งกับคน

ที่ไม่รู้ภาษาของอีกชาติหนึ่ง  
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 1) 杀鸡取卵/杀-ฆ่า 鸡-ไก่ 取-เอา 卵-ไข่/ 

ความหมายโดยตรง: ฆ่าไก่เอาไข่   

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. รีบท าบางอย่างเพ่ือประโยชน์เกินไป จนเสียประโยชน์ในสิ่งน้ัน ส านวนไทย ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า 

2. ขี่ช้างจับตั๊กแตน 

3. หว่านพืชหวังผล, ท าประโยชน์เเก่ผู้อื่นเพ่ือหสังผลตอบเเทส 

4. ท าลายสิ่งที่มีคุณค่าเพ่ือประโยชน์เล็กน้อย, ฆ่าช้างเอางา 

5. ต าน้ าพริกละลายแม่น้ า 

6. มุ่งเอาประโยชน์เฉพาะหน้าโดยไม่ค านึงถึงประโยชน์ระยะยาว น่าจะตรงกับส านวนไทยที่ว่า “ฆ่า

ช้างเอางา” 

7. ฆ่าช้างเอางา 

8. ท าอะไรหวังผลประโยชน์ต่อหน้่าโดยไม่คิดภึงระยะยาว ขายผ้าเอาหน้ารอด 

9. เอาสิ่งที่มีค่าจากคนอ่ืน แล้วหาสิ่งนั้นไม่ได้อีก 

10. ท าอะไรหวังผลภายหน้า จนเกิดความผิดพลาด โลภมาก ลาบหาย 

 

2) 为虎添翼 /为-เพื่อ 虎-เสือ 添-เพิ่ม 翼-ปีก/ 

ความหมายโดยตรง: เพิ่มปีกให้เสือ   

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1.ให้อ านวจแก่ผู้มีอิทธิพล ส านวนไทย ชุบมือเปิบ 

2.กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

3. เก่งเเบบก้าวกระโดด, เสือติดปีก 

4. คนที่เก่งอยู่แล้วได้รับเครื่องมือเพิ่มท าให้เก่งขึ้น, เสือติดปีก 
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5. ไม่เข้าใจ 

6. ช่วยเหลือคนช่ัว ตรงกับส านวนไทย "รู้เห็นเป็นใจ" 

7. เสือติดปิก 

8. คนที่มีความสามารถเก่งดีอยู่แล้วเมื่อได้เครื่องไม้เครื่องมืออาวุธอุปกรณ์เพิ่มเติมเสริมเข้าไปอีก   

เสือติดปีก 

9. ให้ในสิ่งที่ไม่จ าเป็น เหมือนยื่นแก้วให้ลิง 

10. คนที่มีความสามารถเก่งดีอยู่แล้วเมื่อได้เครื่องไม้เครื่องมืออาวุธอุปกรณ์เพิ่มเติมเสริมเข้าไปอีก ก็

ยิ่งเก่งมากขึ้น   ติดปีกให้เสือ 

 

3) 亡羊补牢  /亡-หนีภัย 羊-แกะ 补-ล้อม 牢-คอก/ 

ความหมายโดยตรง: แกะหนีล้อมคอก 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. ของหายแล้วค่อยคิดป้องกัน ส านวนไทย วัวหายล้อมคอก 

2. วัวหายล้อมคอก 

3. ท าบางอย่างในเวลาที่สายไปเเล้ว, วัวหายล้อมคอก 

4. ปัญหาเกิดแล้วค่อยหาทางแก,้ วัวหายล้อมคอก 

5. วัวหายล้อมคอก 

6. มื่อเกิดความเสียหายขึ้นเเล้ว จึงหาวิธีเพื่อเป็นการป้องกันมิให้เกิดปัญหาดังกล่าวขึ้นอีก ตรงกับ

ส านวนไทย "วัวหายล้อมคอก" 

7. วัวหายล้อมคอก 

8. ของหายแล้วจึงจะเริ่มป้องกัน เรื่องเกิดขึ้นแล้วจึงคิดแก้ไข  วัวหายล้อมคอก 

9. เสียหายแล้วค่อยแก้ไข เหมือนวัวหายล้อมคอก 

10. เมื่อเกิดปัญหาข้อผิดพลาด ควรรีบหาทางปรับปรุงแก้ไขทันที เพื่อที่จะได้ลดความผิดพลาด  วัว

หายล้อมคอก 
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4) 人面兽心 /人-คน 面-หน้า 兽-สัตว์ป่า 心-ใจ/ 

ความหมายโดยตรง: หน้าคนใจสัตว ์

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. ท าหน้าซื่อ ๆ ไม่เป็นพิษเป็นภัย แต่กลับมีจิตใจคดโกง ส านวนไทย หน้าซื่อใจคด 

2. หน้าเนื้อใจเสือ 

3. คนที่มีนิสัยโหดร้าย, หน้าเลือดใจเสือ 

4. ดูภายนอกเป็นคนมีศีลธรรมแต่จิตใจโหดร้ายไร้ปรานีอย่างสัตว์ , หน้าเน้ือใจเสือ 

5. ปากปราศรัย น้ าใจเชือดคอ 

6. หน้าตาดูใจดีมีเมตตาแต่ใจคอดุร้ายโหดเหี้ยม ตรงกับส านวนไทย "หน้าเนื้อใจเสือ" 

7. หน้าเนื้อใจเสือ 

8. คุ้นเคยกันจนจ าได้ถนัดชัดเจน แม้จะห่างหายไปนาน. อย่าไวใจสัตว์หน้าขน 

9. ต่อหน้าดี แต่จิตใจอิจฉามุ่งร้าย ตรงกับ ปากหวานก้นเปรี้ยว 

10. อย่าไว้ใจคน  อย่าไว้ใจสัตว์หน้าขน 

 

5) 百闻不如一见 /百-ร้อย 闻-ฟัง 不-ไม่ 如-เท่า 一-หนึ่ง 见-เห็น/ 

ความหมายโดยตรง: ฟังร้อยครั้ง ไม่เท่ากับเห็นด้วยตาตนเองครั้งเดียว 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. การได้ยินได้ฟังเรื่องราวจากคนอื่น ก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตัวเอง ส านวนไทย สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 

2. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

3. ได้ยินเรื่องจากคนอื่นก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตาตน, สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 

4. ได้ยินเรื่องจากคนอื่นก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตาตน, สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 

5. สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 
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6. การได้ยินได้ฟังเรื่องราวจากคนอื่นก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตนเอง น่าจะตรงกับส านวนไทย "สิบปากว่า

ไม่เท่าตาเห็น" 

7. สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 

8. อย่าเชื่อข่าวลือที่ได้ฟังมาจากคนอื่นง่าย ๆ แต่ต้องเห็นด้วยตาของตนเองก่อน. สิบปากว่าไม่เท่าตา

เห็น 

9. ได้ยินมาไม่เท่ากับได้เห็น/สัมผัสเอง 

10. สิ่งที่ตาเห็นก็ไม่ว่าจะเป็นเรื่องจริงเสมอไป. สิบปากว่าไม่เท่ากับตาเห็น 

 

6) 羊入虎口 /羊-แกะ 入-เข้า 虎-เสือ 口-ปาก/ 

ความหมายโดยตรง: แกะเข้าปากเสือ 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. ผู้ที่ตกอยู่ภายใต้อ านาจ ไม่มีทางหนีหรือทางต่อสู้ ส านวนไทย ลูกไก่อยู่ในก ามือ 

2. เนื้อเข้าปากเสือ 

3. สิ่งหรือประโยชน์เข้าหาตนเอง อ้อยเข้าปากช้าง 

4. ผู้ตกอยู่ในอันตรายที่หาทางรอดยาก, เนื้อเข้าปากเสือ 

5. อ้อยเข้าปากช้าง 

6. ผู้ที่ตกอยู่ในอันตรายหรือตก เป็นเหยื่อของคนที่ฉลาดกว่า ย่อมหาทางรอดได้ยาก น่าจะตรงกับ

ส านวนไทยที่ว่า "เนื้อเข้าปากเสือ" 

7. อ้อยเข้าปากช้าง 

8. แสดงให้เห็นถึงคนที่ตกเป็นเหยื่อของผู้ที่มีอ านาจ บอกแสดงให้เห็นว่าตกอยู่ในสถานการณ์ใด เนื้อ

เข้าปากเสือ 

9. ได้ของที่ต้องการแล้วไม่ท าตามข้อตกลง เหมือนอ้อยเข้าปากช้าง 

10. สิ่งของเมื่อตกไปอยู่ในมือตกเป็นเหยื่อของคนที่มีความอ านาจ ย่อมยากที่จะพ้นภัย. เนื้อเข้าปาก

เสือ 
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7) 关门打狗 /关-ปิด 门-ประตู 打-ตี 狗-หมา/ 

ความหมายโดยตรง: ปิดประตูตีสุนัข 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. รังแกคนที่ไม่มีทางสู้ หรือไม่มีทางหนีรอด ส านวนไทย ปิดประตูตีแมว 

2. ปิดประตูตีแมว 

3. รังเเกคนไม่มีทางสู้, ปิดประตูตีแมว 

4. รังเเกคนไม่มีทางสู้, ปิดประตูตีแมว 

5. ปิดประตูตีแมว 

6. รังแกคนที่ไม่มีทางสู้ หรือไม่มีทางหนีรอด ส านวนไทย "ปิดประตูตีแมว" 

7. ปิดประตูตีแมว 

8. รังแกคนที่ไม่มีทางสู้ หรือไม่มีทางหนีรอด. ปิดประตูตีแมว 

9. จับผู้ร้าย เหมือนปิดประตูตีแมว 

10. รังแกคนที่ไม่มีทางสู้. ปิดประตูตีแมว 

 

8) 人靠衣装 佛靠金装 /人-คน 靠-พึ่ง 衣-เสื้อผ้า 装-แต่งตัว 佛-พระพุทธ 靠-พึ่ง 金-ทอง 装-

แต่งตัว/ 

ความหมายโดยตรง: คนสวยด้วยเสื้อผ้า พระพุทธรูปงามด้วยทองค า 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. ความสวยงามเกิดขึ้นได้จากการปรุงแต่ง ความงามของคนเสริมแต่งให้สวยได้ ไก่จะดูสวยงามก็

ตรงที่มีขนสวย ส านวนไทย ไก่งามเพราะขนคนงามเพราะแต่ง 

2. ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 

3. ความงามเกิดจากการเเต่งกาย, ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 
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4. ความสวยงามเกิดจากปรุงแต่ง, ไก่งามเพราะขนคนงามเพราะแต่ง 

5. ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 

6. ความสวยงามเกิดขึ้นได้จากการปรุงแต่ง ส านวนไทย คือ "ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง” 

7. ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 

8. ความสวยงามเกิดขึ้นได้จากการปรุงแต่ง.ไก่งามเพรสะขน คนงามเพราะแต่ง 

9. แต่งตัวดี ท าให้ดูดี เหมือนไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 

10. การรู้จักแต่งตัว คนเราจะสวย หล่อได้ ดูดีได้ ต้องรู้จักการปรุงแต่ง ด้วยเครื่องส าอาง เสื้อผ้า ไก่

งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 

 

9) 避祸求福 /避-หลบ 祸-ภัย 求-ขอ 福-โชค/ 

ความหมายโดยตรง: หลีกภัยขอบุญวาสนา 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. มุ่งหวังจะได้สิ่งที่ยังมาไม่ถึง ส านวนไทย หวังน้ าบ่อหน้า 

2. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

3. หลบภัยไปหาที่พึ่ง, หลบใต้ร่มโพธ์ิร่มไทร 

4. ขอความช่วยเหลือ, คิดว่าไม่มีส านวนไทยที่ตรงกับความหมายนี ้

5. ไม่เข้าใจ 

6. มาอาศัยขอความช่วยเหลืออยู่ใต้อ านาจหรือบารมี น่าจะตรงกับ "พึ่งใบบุญ" 

7. ตกน้ าไม่ไหล ตกไฟไม่ไหม้ 

8. เมื่อมีบุญ มีวาสนา ก็จะได้สิ่งที่ดี .บุญพาวาสนาส่ง 

9. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

10. อย่าไปแข่งขันกับคนที่มีบุญวาสนามากกว่า เพราะบุญวาสนาหรือบารมีของแต่ละคนมีไม่เท่ากัน  
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10) 金玉其外 败絮其中 /金-ทอง 玉-หยก 其-เขา 外-ข้างนอก 败絮-ฝ้ายขาดรุ่งริ่ง 其-เขา 中

-ข้างใน/ 

ความหมายโดยตรง: ข้างนอกเป็นทองหยก ข้างในเป็นฝ้ายขาดรุ่งริ่ง 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1.สิ่งที่ดูภายนอกนั้นมีความสวยงาม ดูดี แต่ภายในนั้นแย่ ใช้ไม่ได้ ส านวนไทย ข้างนอกสุกใสข้างใน

เป็นโพรง 

2. ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 

3. สิ่งที่งามเเต่ภายนอกเเต่ภายในเเย,่ ข้างนอกสุกใสข้างในเป็นโพรง 

4. ภายนอกสวยงามแต่ภายในน่าเกลียด, ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 

5. ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 

6. สิ่งที่ดูภายนอกนั้นมีความสวยงาม ดูดี แต่ภายในนั้นแย่ ใช้ไม่ได้ ตรงกับส านวนไทย "ข้างนอกสุกใส 

ข้างในเป็นโพรง" 

7. ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 

8. ของที่ดูภายนอกแล้วสวยงามดี แต่แท้ที่จริงแล้วภายในไม่ดีเลย. ข้างนอกสุกใสข้างในเป็นโพรง 

9. ดีแต่ภายนอก เหมือนข้างนอกสุกใสข้างในเป็นโพรง 

10. สิ่งที่ดูภายนอกนั้นมีความสวยงาม ดูดี แต่ภายในนั้นแย่ ใช้ไม่ได้ ข้างนอกสุกใส ข้างในเป็นโพรง 

 

11) 一波未平 一波又起 /一-หนึ่ง 波-ลูกคลื่น 未-ยัง 平-สงบ 一-หนึ่ง 波-ลูกคลื่น 又-และก็ 起

-เริ่ม/ 

ความหมายโดยตรง: คลื่นลูกนี้ยังไม่สงบ อีกลูกก็ขึ้นมาอีก 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 
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1.เรื่องเดือดร้อนเก่ายังไม่ทันหมด ก็มีเรื่องเดือดร้อนใหม่เข้ามาอีก ส านวนไทย ความวัวไม่ทันหาย

ความควายเข้ามาแทรก 

2. ความวัวไม่ทันหาย ความควายเข้ามาแทรก 

3. เรื่องเก่าไม่เเก้ไข เรื่องใหม่ก็เข้ามา, ความวัวไม่ทันหาย ความควายเข้ามาแทรก 

4. เรื่องเดือดร้อนเรื่องเก่ายังไม่จบก็มีเรื่องใหม่เกิดขึ้นอีก, ความวัวไม่ทันหายความควายเข้ามาแทรก 

5. ความวัวไม่ทันหาย ความควายเข้ามาแทรก 

6. เรื่องเดือดร้อนเก่ายังไม่ทันหมด ก็มีเรื่องเดือดร้อนใหม่เข้ามาอีก ตรงกับ "ความวัวไม่ทันหาย ความ

ควายเข้ามาแทรก" 

7. พระศุกร์เข้าพระเสาร์แทรก, ความวัวไม่ทันหายความควายเข้ามาแทรก 

8. เคราะห์เดิมที่ร้ายหนักอยู่แล้วยังมีเคราะห์อ่ืนซ้ าอยู่ เคระห์ซ้ ากรรมซัด 

9. มีเรื่องเพ่ิม คล้ายความวัวไม่ทันหาย ความควายไม่ทันแทรก 

10. เคราะห์เดิมที่หนักอยู่แล้วยังมีเคราะห์อื่นเข้ามาซ้ าอีก เคราะห์ซ้ ากรรมซัด 

 

12) 寡不敌众 /寡-น้อย 不-ไม่ 敌-ต้านทาน 众-มาก/ 

ความหมายโดยตรง: คนจ านวนน้อยสู้คนจ านวนมากไม่ได ้

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. คัดค้านผู้ใหญ่ ผู้มีฐานะสูงกว่า หรือผู้มีอ านาจมากกว่าย่อมไม่ส าเร็จ และอาจได้รับผลร้ายแก่ตัวอีก

ด้วย ส านวนไทย ไม้ซีกงัดไม้ซุง 

2. น้ าน้อยย่อมแพ้ไฟ 

3. ฝ่ายข้างน้อยย่อมเเพ้ข้างมาก, น้ าน้อยเเพ้ไฟ 

4. คนจ านวนมากกว่าย่อมมีสิทธิมีเสียงมากกว่า, คิดว่าคล้ายกับปลาใหญ่กินปลาเล็ก แต่ส านวน

ดังกล่าวเกี่ยวข้องกับอ านาจของคนไม่ใช่จ านวนคน 

5. น้ าน้อยย่อมแพ้ไฟ 
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6. คัดค้านผู้ใหญ่ผู้มีฐานะสูงกว่า หรือผู้มีอ านาจมากกว่าย่อมไม่ส าเร็จ และอาจได้รับผลร้ายแก่ตัวอีก

ด้วย น่าจะตรงกับส านวนไทย "ไม้ซีกงัดไม้ซุง" 

7. ไม้ซีกงัดไม้ซุง 

8. สู้จนถึงที่สุด สู้ไม่ถอย  สู้จนยิบตา 

9. สิ่งมากชนะเสมอ เหมือนน้ าน้อยแพ้ไฟ 

10. คนเดียวท าอะไรก็อาจเป็นอันตรายได้ ถ้ามีเพื่อนร่วมคิดร่วมปรึกษาก็จะดีขึ้น  คนเดียวหัวหาย 

สองคนเพื่อนตาย 

 

13) 弱肉强食 /弱-อ่อนแอ 肉-เนื้อ 强-แข็งแรง 食-กิน/ 

ความหมายโดยตรง: เนื้ออ่อนแออาหารแข็งแรง 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1.หากมองเข้าไปในจิตเบื้องลึกของผู้อ่อนน้อมถ่อมตน แท้จริงแล้วเขาคือ ผู้ที่มีความเข้มแข็งทางจิตใจ

อย่างยิ่ง ส านวนไทย อ่อนนอกแข็งใน 

2. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

3. ไม่ทราบ 

4. ไม่เข้าใจ 

5. ไม่เข้าใจ 

6. เอาทรัพย์หรือสิ่งของจากคนที่มีน้อยไปให้ผู้ที่มีมากกว่า น่าจะตรงกับส านวน "เอาเนื้อหนูไปปะเนื้อ

ช้าง" 

7. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 

8. ของสิ่งเดียวกันคนหนึ่งชอบแต่อีกคนหนึ่งไม่ชอบ . ลางเน้ือชอบลางยา 

9. ไม่เข้าใจ 

10. คนอ่อนแอกว่า ย่อมตกเป็นเหยื่อของคนที่แข็งแรงกว่า .ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
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14) 癞蛤蟆想吃天鹅肉 /癞蛤蟆-คางคก 想-อยาก 吃-กิน 天鹅-หงส์ 肉-เนื้อ/ 

ความหมายโดยตรง: คางคกอยากกินเนื้อหงส์ 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1.หวังในสิ่งที่สูงเกินตัว, อยากได้ อยากครอบครองสิ่งที่เกินฐานะตัวเอง ส านวน หมาเห็นเครื่องบิน 

2. ดอกฟ้ากับหมาวัด 

3. อยากครอบครองผู้หญิงที่ศักดิ์สูงกว่า, ดอกฟ้ากับหมาวัด 

4. ใฝ่สูง, หมาเห่าเครื่องบิน 

5. ไม่เข้าใจ 

6. คนที่ไม่ประมาณตนเอง ใฝ่ฝันหาสิ่งที่ไม่มีวันได้ครอบครอง น่าจะตรงกับส านวน "ดอกฟ้ากับหมา

วัด" "กระต่ายหมายจันทร์" 

7. ดอกฟ้ากับหมาวัด 

8. หวังในสิ่งที่สูงเกินตัว, อยากได้ อยากครอบครองสิ่งที่เกินฐานะตัวเอง. . หมาเห่าเครื่องบิน 

9. ใฝ่สูง เหมือนกระต่ายหมายจันทร์ 

10. ไม่ประมาณตนเอง อยากได้อะไรที่ไกลตัว . ดอกฟ้ากับหมาวัด 

 

15) 指桑骂槐 /指-ชี้ 桑-ต้นหม่อน 骂-โกรธ 槐-ต้นไหว/ 

ความหมายโดยตรง: ชี้ต้นหม่อนแต่โกรธต้นไหว 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. ตนเองท าผิดพลาดเอง แต่ดันไปโยนความผิดให้คนอื่น ส านวนไทย ร าไม่ดีโทษปี่โทษกลอง 

2. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

3. ท าไม่ดีหรือท าผิดแล้วไม่รับผิด กลับโทษผู้อื่น, ร าไม่ดีโทษปี่โทษกลอง 

4. แสดงอย่างหนึ่งแต่รู้สึกอีกอย่าง, ปากกับใจไม่ตรงกัน 
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5. ไม่เข้าใจ 

6. ผู้มีอ านาจหรือยศต าแหน่งใหญ่โตกว่า ย่อมได้เปรียบผู้ที่มีอ านาจน้อยกว่า น่าจะตรงกับส านวนไทย

ที่ว่า "ปลาใหญ่กินปลาเล็ก" 

7. ร าไม่ดีโทษปี่โทษกลองค ์

8. เหน็บแนม หรือรังควานอีกคนเพื่อให้กระทบถึงคนที่ตนโกรธแต่ท าอะไรโดยตรงไม่ได้, ตีวัวกระทบ

คราด 

9. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

10. อยากว่าคนนี้ เเต่ความจริงอยากว่าคนนั้น . ตีวัวกระทบคราด 

 

16. 班门弄斧 /班-ช่างไม้หลู่ปาน 门-ประตู 弄-ใช้ 斧-ขวาน/ 

ความหมายโดยตรง: เล่นขวานที่หน้าประตูบ้านช่างไม้หลู่ปาน 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. ท าอะไรไม่มั่นเหมาะ จะเกิดอันตรายได้ ส านวนไทย ตีงูข้างหาง 

2. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

3. ไม่ทราบ 

4. ไม่เข้าใจ 

5. ไม่เข้าใจ 

6. การแสดงฝีมืออันอ่อนด้อยของตนต่อหน้าผู้เชี่ยวชาญ น่าจะตรงกับส านวนไทย "เอามะพร้าวห้าวไป

ขายสวน" "สอนหนังสือสังฆราช" "สอนจระเข้ว่ายน้ า" 

7. สอนหนังสือสังฆราช 

8. พบเจอสิ่งถูกใจก็ต่อเมื่อหมดเวลา หมดความสามารถแล้ว, พบไม้งามเมื่อยามขวานบ่ิน 

9. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

10. ไปสอนคนที่มีความรู้มากอยู่เเล้ว. สอนจระเข้ให้ว่ายน้ า 
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17) 投鼠忌器 /投-ขว้าง 鼠-หนู 忌-กลัว 器-ของใช้/ 

ความหมายโดยตรง: ขว้างหนูแต่กลัวของใช้เสียหาย 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1.ท าอะไรแล้วผลร้ายกลับมาสู่ตัวเอง ส านวนไทย ขว้างงูไม่พ้นคอ 

2. ฆ่าควายเสียดายพริก 

3. ไม่ทราบ 

4. จะก าจัดอุปสรรคปัญหาแต่กลัวได้รับผลกระทบ, คิดว่าไม่มีส านวนไทยที่ตรงกับความหมายนี ้

5. ไม่เข้าใจ 

6. ท าอะไรเด็ดขาดจริงจังลงไปไม่ได้ เพราะเกรงว่าจะไปกระทบกระเทือนพวกพ้องของตน น่าจะตรง

กับส านวน "ลูบหน้าปะจมูก" 

7. ตีงูให้กากิน 

8. กระท าในสิ่งที่ส่งผลร้ายย้อนกลับมาหาตนเอง, ขวางงูไม่พ้นคอ 

9. เสียดายของเล็ก ๆ น้อย ๆ เหมือนฆ่าควาย้สียดายพริก 

10. ท าอะไรไม่เด็กขาด, กว่าถั่วจะสุก งาก็ไหม ้

 

18) 小题大做 /小-เล็ก 题-หัวข้อ 大-ใหญ่ 做-ท า/ 

ความหมายโดยตรง: ท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1.คนที่มีอาการต่ืนตกใจไปก่อนโดยไม่ทันคิดพิจารณาให้รอบคอบ ส านวนไทย กระต่ายต่ืนตูม 

2. ท าเรื่องเล็กให้เปนเรื่องใหญ่ 

3. ท าเรื่องเล็กเป็นเรื่องใหญ่, ขี่ช้างจับตั๊กแตน 

4. ท าปัญหาเล็กน้อยให้เป็นเรื่องใหญ่, น้ าผึ้งหยดเดียว 
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5. ส านวนเดียวกันกับภาษาไทย 

6. เรื่องเล็ก ๆ ก็ท าให้มันเป็นเรื่องใหญ่ได้ ตรงกับส านวนไทย "น้ าผึ้งหยดเดียว" 

7. น้ าผึ้งหยดเดียว 

8. เรื่องเล็ก ๆ ก็ท าให้มันเป็นเรื่องใหญ่ได้. น้ าผึ้งหยดเดียว 

9. เหมือนท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ 

10. ท าให้เรื่องเล็ก ๆ กลายเป็นเรื่องใหญ่ ท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ 

 

19) 坐享其成 /坐-นั่ง 享-เสวย 其-ของเขา 成-ความส าเร็จ/ 

ความหมายโดยตรง: นั่งเสพสุขความส าเร็จของคนอื่น 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 

2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1.หาผลประโยชน์ใส่ตนโดยขูดรีดผู้อื่น ส านวนไทย ท านาบนหลังคน 

2. ท านาบนหลังคน 

3. รับผลประโยชน์ในความส าเร็จของผู้อื่น, ไม่ทราบ 

4. หาผลประโยชน์จากผู้อื่น, คิดว่าคล้ายกับ ท านาบนหลังคน 

5. กินบุญเก่า 

6. หาผลประโยชน์ใส่ตนโดยขูดรีดผู้อื่น ส านวนไทย "ท านาบนหลังคน" 

7. ชุบมือเปิบ 

8. ความสุขที่เกิดจาการท าดี ท าช่ัว อยู่ที่ใจ 1. วงรรค์อยูในอก นรกอยู่ในใจ 

9. กลุ่มตัวอย่างไม่ตอบ 

10. เก็บเกี่ยวความส าเร็จของผู้อื่น 2.ขี้เกียจสันหลังยาว 

 

20) 无风不起浪 /无-ไม่มี 风-ลม 不-ไม่ 起-ลุกขึ้น 浪-ลูกคลื่น/ 

ความหมายโดยตรง: ไม่มีลมก็จะไม่เกิดคลื่น 

1.ท่านเข้าใจส านวนนี้ว่าอย่างไร 
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2.ส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 

ค าตอบ: 

1. ไม่มีเหตุย่อมไม่มีผล ส านวนไทย ไม่มีมูลหมาไม่ขี้ 

2. ไม่เข้าใจ 

3. มีผลต้องมีเหตุ, ถ้าไม่มีไฟ ที่ไหนจะมีควัน 

4. ไม่มีเหตุย่อมไม่มีผล, ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี ้

6. เรื่องต่าง ๆ ที่คนโจษจันกล่าวถึงก็น่าจะมีมูลเหตุอยู่บ้าง มิเช่นนั้นคงไม่อาจกล่าวขึ้นมาลอย ๆ ได้ 

น่าจะตรงกับส านวนที่ว่า "ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี้" 

7. ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี้ 

8. เหตุการณ์ที่ภายนอกดูเหมือนสงบเรียบร้อย แต่ภายในมีเรื่องคุกรุ่นอยู่  คลื่นใต้น้ า 

9. ไม่มีสิ่งหนึ่งก็ไม่มีอีกสิ่งหนึ่ง 

10. ถ้าเหตุนั้นไม่มีมูล ผู้คนก็ไม่สามารถพูดถึงได้ การไม่มีเหตุย่อมไม่มีผล, ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ขี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

ประวัติผู้เขียน 
 

ประวตัิผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล YING CHENG 
วุฒิการศึกษา จบปริญญาตร ีปีการศึกษา 2563  

สาขาวิชาเอกภาษาไทย  
คณะภาษาและวรรณคดีต่างประเทศ  
สถาบันเซียงซอืห ูมหาวิทยาลัยชนชาติกว่างซี  
มณฑลกว่างซ ีประเทศจีน  
 
จบปริญญาโท ปีการศึกษา2566  
หลักสูตรภาษาไทยเพื่อการพัฒนาอาชีพ  
คณะอักษรศาสตร ์มหาวิทยาลัยศิลปากร   
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